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I En Glasdespiges Kjasrlighed. Xaa det sidste Operabal i A aret 1824 var der adskil lige Masker, der med 
Beundring betragtede en ualmindelig smuk, ung Mand, som bevasgede sig omkring i Foyer'en og i Gangene og 
hvis hele Vresen tydede paa, at han sögtc en Kvinde, hvem uforudséte O ms trendigheder mulig havde holdt 
tilbage i hendes Hjem. Kun gamle Fruentimmer og enkelte udlrerte Drivere kjender Henmieligheden ved denne 
Gangart, der afvex lende er sködeslps og travi. Hele dette sto.re Strevncmödc er af den Natur, at Vrimlen kun i 
ringe Grad har 0je for Vrimlen; den, der har Interesse med i Spillet, er lidenskabelig optagen deraf, og selv den, 
der intet srerligt har at bestille, har fuldt op at gjpre. Den unge Dandy gik saa komplet op i sin ivrige Sögcn, at 
han ikke selv lagde Mrerke til den Lykke, han gjorde: de spodsk beundrende Udbrud, forskellige Masker kom 
med, hprte han lige saa lidt som de alvorlig mente Bemrerkninger, de bidende lazzi, de s0dt hviskede Ord. Uagtet 
hans Skpnhed gav ham Rang blandt de heldige Folk, der ikke undgaar et Eventyr, nåar de kommer paa et 
Operabal, syntes han saa sikker paa, hvad Aftenen vilde bringe ham, som en ganske almindelig d0de lig; 
aabenbart var han da Helten i ét af disse Mysterier med tre Personer, som er Opera-Maskeballets sande Sjasl og 
kunlO HONORÉ DE BALZAC kjendes af dem, som har deres Rolle deri. Thi for de unge Damer, som kommer 
paa dette Sted for at kunne sige: „Jeg har vasret der!" — for Provinsboerne, for unge, uprpvede Men nesker, for 
Udlasndinge, maa Operaen ved disse Baller i Sand hed vasre Trasthedens og Kjedsommelighedens Palads. For 
dem maa denne sorte, snait langsomme, snart travle Mrengde, der gaar og kommer, slanger sig frem, vender og 
drejer sig, stiger op og ned og mest af alt ligner en Myresvasrm i sin Tue, vasre lige saa uforstaaelig som for en 
Bonde fra Bretagne. — I Paris er det en Regel, der ikke kjender ret mange Undtagelser, at Herrerne slet i kk e 
maskerer sig: en Herre i Domino tager sig latterlig ud. Hvilket er ganske karakteristisk for den hele 
Nationalkarakter. Folk, som vil skjule deres Lykke, kan komme paa Operabal uden dog at komme der, og de, der 
npdvendigvis maa m0de maskerede, forlader Stedet hurtig igjen. Sasrdeles morsomt er det at iagttage den 
Trasngsel, der, saasnait Ballet aabnes, opstaar ved Indgangen mellem Folk, der smutter bort, og Folk, der 
kommer. De maskeklasdte Herrer er i Regien skinsyge TEgtemasnd, som er ude for at belure deres Koner eller 
ogsaa /Egtcnuend, der selv er ude paa galante Eventyr og fplgelig ikke vil iagttages af deres Fruer: to lige 
latterlige Si tuationer. Vor unge Mand var, uden at han selv vidste deraf, forfulgt af en uhyggelig Maske, en 
lavstammet og svasr Person, der trillede afsted som en Tpnde. Enhver Stamgasst i Operaen vilde under denne 
Domino gastte en Embedsmand, en Vexel mregler, en Bankier, en Notar, en eller anden Borgermand, kort sagt, 
paa Jagt efter sin utro /Hgtchalvdcl. Thi af det virkelig fine Selskab er der ingen, der lpber efter saa ydmygende 



Vidnes byrd. Allerede havde adskillige Balgasster leende gjort hinanden opmserksom paa denne nuerkcligc 
Fremtoning; nogle havde til talt ham, nogle unge Mennesker havde gjort Nar ad ham. Men Mandens Skikkelse 
og Holdning gav til Kjende, at han lod fuldl 1 ESTHER, stasndig haant om disse virkningslpse Pileskud. Han 
styrede sin Kaas i den unge Mands Fjed saa urokkelig som et forfulgt Vildsvin, der hverken bryder sig om de 
flpjtende Kugler eller de gjpende Hunde, der forfplger den. Skpnt Fornpjelsen og Sorgen for den flygtige 
Betragter har iklasdt sig samme Dragt, den berpmte, venetianske, sorte Kjole, Og skpnt alt paa et Operabal er vild 
Förvirring, finder de forskellige Krcdsc , hvoraf det parisiske Selskab bestaar , dog hurtig hinanden. 
Kjendetegnene er for de indviede saa npjag tige, at de kan lasse i denne Interessernes Tryllebog som i en morsom 
Roman. For de sagkyndige kunde denne Mand fplgelig ikke v re re én, der havde et Stevnempde ; thi saa vilde han 
ufejlbarlig have baaret et eller andet forud aftalt Tegn, en rpd, hvid eller grpn SI oj fc. Drejede det sig da om en 
Hrevn? Ved at se den skumle Maske,' der i saa kort Afstand fulgte efter en Mand, der aabenbart havde noget godt 
i Vente, var der nogle i kk e optagne Sjrele, der lagde yderligere Mrerke til det smu kk e Ansigt, som Gireden havde 
lagt sin Glorie omkring. Den unge *» Mand interesserede; jo lrengere han gik, desto mere Nysgrerrig hed vakte 
han. Hans hele Ydre bar Prag af elegante Vaner. Det er jo vor Tidsålders uhyggelige Fov, at der hverken legem 
ligt eller moralsk findes nogen Forskel mellem den mest distingve rede, bedst opdragne SOn af en Hertug eller en 
Pair, og den vak re, unge Fyr, som for nylig Elendigheden knugede med sine Jrernfingre i det store parisiske 
Helvede. Hos denne unge Mand kunde Skon heden og Ungdommen drekke over dybe Afgrunde, som hos mange 
unge Mennesker, der vil spille en Rolle i Paris uden at eje den Kapital, der kraves af deres Fordringer til Til 
vrerelsen, og som hver Dag vover alt paa ét Brast, idet de ofrer til Kongestadens mest tilbedte Guddom: 
Fykkespillet! Ikke desto mindre var denne Mands Paaklasdning og Manérer udadlelige og han bevasgede sig over 
Opera-Foyerens klassiske Parket-Gulv som en gammelkendt paa Stedet. Hvem har ik ke lagt Masrke til, atl2 
HONORÉ DE BAFZAC der her som i alle Parises forskellige Sfasrer er en Maade at v re re paa, som rpber, hvem 
man er, hvad man tager sig for, hvorfra man kommer, og hvad man har i Sinde? ,Hvor det unge Menneske er 
nydeligt! Her kan man vende sig og se paa ham," sagde en Maske, i hvem Ballets indviede genkendte en Dame 
af Verden. „Kan De da ikke huske ham?" spurgte den Herre, hun holdt under Armen. ' „Fru du Ghåtelet har dog 
fprestillet ham for Dem ..." „Er det muligt ? Det er altsaa den Apothekerspn , hun havde forelsket sig i — han, 
som blev Journalist og var Krercstc med Frpken Coralie?" „Jeg troede, han var sunken for dybt til nogensinde at 
konmie op igen, og jeg forstaar ikke, hvorledes han igen kan vise sig i Pariserlivet. " sagde Grev Sixte du 
Ghåtelet. „Han fprer sig som en Prins." sagde Masken, „og det kan han i kk e have lrert af den Skuespillerinde, han 
levede sammen med. Min Kusine, der havde opdaget ham, formaaede i kk e at srette Skik paa ham. Jeg gad nok 
vidst, hvem der er hans Elskerinde. Fortel mig noget om ham, saa jeg kan sastte ham i Forlegenhed." Dette Par, 
der hviskende fulgte efter den unge Mand, blev i dette 0jeblik med levende Interesse iagttaget af den tykke, 
firskaarne Maskefigur. „Krere Hr. Chardon," sagde Charente - Prafekten og tog Dandyen under Armen, „ tillåd 
mig at forestille Dem for en en Dame, som pnsker at forny Bekendtskab med Dem ..." ,Krere Grev Ghåtelet," 
svarede den unge Mand, „ denne Dame har belrert mig om, hvor latterligt det Navn er, De be nasvner mig med. 

En kongelig Forordning har tilladt mig at basre mit Familienavn paa mpdrene Side, de Rubempré. Skpnt Bladene 
har oplyst herom, angaar denne Kendsgasrning jo en saa ubetydelig Person, at jeg aldeles i kk e rpdmer ved at 
minde 13 ESTHER, derom overfor mine Venner, mine Uvenner og Folk, der er ingen af Delene: nu kan De selv 
vaslge, hvor De hprer hen, men jeg er sikker paa, at De ikke vil misbillige et Skridt, der blev mig tilraadet af 
Deres Frue, dengang hun endnu kun var Fru de B argeton." Denne elegant tournerede Replik, der fralokkede 
Markisen et Smil, foraarsagede Charente-Prafekten en nervps Skaslven. „De kan fortelle hende," tilfpjede 
Fucien, „at nu baerer jeg i mit Skjold eu Tyr af Splv i grpn Bund." „En Tyr af Splv," gentog Ghåtelet. „Fru 
Markisen kan forklare Dem, hvis De i kk e véd det. hvorfor dette gamle Vaabenskjold betyder mere end den 
Kammer- herrenpgle og de gyldne kejserlige Bier, der findes i Deres, til stor /Frgrclsc for Fru Ghåtelet, fp dt 
Négrepélisse d’Espard." sagde Fucien i en ophidset Tone. „ Siden De har genkendt mig, kan jeg jo ikke lasnger 
bringe Dem i Forlegenhed, og jeg maa tilstaa, De gpr virkelig mig "for legen," sagde Markise d’Espard drempet, 
ganske forblpffet over den Uforskammethed og Selvsikkerhed, den Mand havde lagt sig til, hvem hun fordum 
havde behandlet med Ringeagt. „Tillad mig da, Frue, at bevare den eneste Udsigt som jeg har til at frengsle Deres 



Opmrerksomhcd — idet jeg förbliver i et mystisk Halvm0rke," sagde Lucien og smilede som en Mand, der ikke 
vil gaar glip af en sikker Lykke. Markisen kunde i kk e undertrykke en lille, asrgerlig Bevas gelse ved saaledes at 
blive sat til Vtegs af Lucien. „Det fornpjer mig at se, at Deres Forhold saa g Luddig har forbedret sig," sagde Grev 
du Ghåtelet til Lucien. „Jeg takker for Opmrerksomheden," sagde Lucien og buk kede galant for Markisen til 
Farvel. „Den dumme Laps!" sagde Greven sagte til Fru d'Espard. „Flan har dog omsider generobret sine 
Forfedre." „Naar unge Mennesker lader deres Lapseri gaa ud overl4 FIONORÉ DE BALZAC os, tyder det 
n re sten altid paa én eller anden Krerlighedsforbin delse. Jeg kunde godt lide at vide, hvem af vore Veninder der 
har tåget denne smukke Fugl under sin Beskyttelse; saa var der da en Mulighed for, at jeg kunde more mig i 
Aften. Mit anonyme Brev er utvivlsomt en Ondskabsfuldhed fra én af mine Rivaler, thi deri er der Tale om denne 
unge Mand; hans Ufor skammethed er fplgelig paalagt ham: holdt godt 0je med ham. Jeg tager nu Hertugen af 
Navarreins' Arm, De finder mig nok igen. " I det 0jeblik Fru d'Espard vilde henvende sig til sin Slregt ning, 
traadte den hemmelighedsfulde Maske mellem hende og Hertugen og hviskede hende i 0ret: „ Lucien elsker 
Dem, det er ham, der har sk revet Brevet; Deres Pr re fekt er hans bitreste Fjende; kunde Lucien vel udtale sig frit, 
saalrengc han vai' til Stede?" Den iibekendte fjrernede sig og lod Fru d'Espard tilbage som Bytte for en dobbelt 
Overraskelse. Markisen kendte intet Menneske, der var i Stand til at spille denne Maske-Rolle; hun frygtede 
fplgelig for at gaa i en Frei de og gik i Skjul hen og satte sig ned. Grev Sixte Ghåtelet, hvis fordringsfulde „du" 
Lucien havde udeladt med en Omhyggelighed, der smagte af 1 renge overvejet Hrevn, fulgte paa Afstand efter den 
bedaarende Dandy og mpdte snait en ung Mand, hvem han troede at kunne tale rent ud til. „Naa, Rastignac, har 
De set Lucien? Han har skudt Ham." „Hvis jeg var ligesaa kjpn som han, skulde jeg v re re endnu rigere end han," 
svarede den unge Levemand i en let, men fint spottende Tone. „Nej," hviskedes der ham i 0ret af den tykke 
Maskefigur, der gav Rastignac hans Spot tusindfold igen ved den Maade, paa hvilken han betonede dette 
Enstavelsesord. Rastignac, der ellers i kk e plejede at s t i kk e en Fornrermclsc 15 ESTHER, i Lommen, blev 
staaende som lynslagen og lod sig fpre hen i en Vinduesfordybning af en Jrernhaand, hvis Tag det var ham 
umuligt at afryste. „ Lille Hanekylling fra Mutter Vauquers Hpnsehus, De, som ikke havde Mod til at bemregtige 
Dem Papa Taillefers Millioner, skypnt den grove Del af Arbejdet var besprget, — De skal vide for Deres egen 
Sikkerheds Skyld, at hvis De i kk e behandler Lucien som en hpjt elsket Broder, saa er De i vore Hrendcr, uden at 
vi er i Deres! Tavshed og Hengivenhed! Eller ogsaa griber jeg ind i Deres Spil og slaar det over Ende. Lucien de 
Rubempré beskyttes af vore Dages strerkeste Magt, af Kirkcn. Vrelg mellem Liv og Dpd. Deres Svar?" Det 
svimlede for Rastignac, han var til Mode som en Mand, der har egt sig til at sove i en Skov og vaagner ved Siden 
af en sulten Lpvinde. Han blev bange, men der var ingen Vidner dertil, og i dette Tilfelde giver selv de modigste 
Mrend sig deres Frygt i Vold. „Kun han kan vide ... og kan vove . , ." sagde han halvhpjt til sig selv. Masken 
trykkede hans Haand for at hindre ham i at fuld fpre Sretningen. ..Brer Dem ad, som om det var ham," sagde han 
Rastignac handlede da som en Millionrer paa Landevejen nåar en Rpver har tåget Sigte paa ham: han övergav 
sig. „Krerc Greve," sagde han til du Chåtelet, til hvem han vendte tilbage, „jeg raader Dem til at behandle Lucien 
de Rubempré som en Mand, der med Tiden vil naa adskilligt hpjere til Vejrs end De." Der undslap Masken en 
n re sten umrerkelig, tilfreds Ges tus; saa gav den hemmelighedsfulde sig atter til at fplge efter Lucien. „Bedste 
Ven, det var hurtigt, De skiftede Mening om ham," svarede den med Rette forbavsede Prrefekt.16 HONORÉ DE 
BALZAC „ Ligesaa hurtigt som Medlemmerne af Gentrum, naaf de stemmer med Hpjre," svarede Rastignac 
Prrefekt- R igsdagsm anden, hvis Stemme i de sidste Dage havde svigtet Regeringen. „Er der Meninger nu til 
Dags! Der er kun Interesser," ytrede des Lupeaulx, som havde hprt deres sidste Ord. „Hvad er Talen om?" „Om 
Hr. de Rubempré. Rastignac vi] biide mig ind, at han er en Personlighed", sagde den Deputerede til Gencralsckrc 
treren. „ K re re Greve," svarede des Lupeaulx alvorligt, „Hr. de Rubempré er en ung Mand, som fortjener al mulig 
Opmrerksom hed, og som ny der saa kraftig Protektion, at jeg vilde s rette Pris paa at fornye Bekendtskabet med 
ham." „Dér styrer han midt ind i Hvepsereden, blandt alle Dagens Roué'er, " sagde Rastignac. De tre samtalende 
Herrer vendte Ansigterne mod et Hjprne af Salen, hvor der stod samlet en Gruppe af Skpnaander, mere eller 
mindre berpmte Folk, og en Del Lcvcmrend. Disse HeiTer meddelte tenmielig hpjrpstct hinanden deres 
lagttagelser, deres gode Indfald, deres Bagvaskelser, alt medens de forspgte at more sig selv eller afventede en 
og anden Morskab. 1 denne broget sammensatte K reds var der Folk, med hvem Lucien i fordums Dage havde 



staaet i allehaande gode og slette Förbindelser. „God Aften, Lucien, allersddeste Barn — naa, vi er kom men til 
Hasgterne igen? Hvor kommer vi fra? Vi har altsaa igen faaet F0dderne i Stigb0jlerne ved Hjaslp af de Gaver, der 
sendtes fra Florines Boudoir? Bravo, min Dreng!" sagde Blondet, der slåp Finots Arm for familiasrt at tåge 
Lucien om Livet og trykke ham til sit Bryst. Andoche Fihot var Ejer af et Ugeblad, ved h vil ket Lucien havde 
medarbejdet for saa- godt som ingen Betaling, og som nu Blondet berigede ved sine Bidrag, ved sine kloge Raad 
og sine klartskuende Beregninger. Finot og Blondet var Personifikatiol7 ESTHER, nerne af Bertrand og Raton 
paa det nasr, at la Fontaines Kat tilsidst opdager, at den bliver holdt for Nar, medens Blondet, skpnt han godt 
vidste, han blev snydt, stadig stod i Finots Sold. I Virkeligheden var det den triste Lod for denne Pennens glim 
rende condottiére, at han i lange Tider skulde vedblive at traslle. Finot skjulte en brutal Vilje under sit tunge 
Ydre. Han förstod at indhpste, hvor han saaede, baade Ideer og Dalere, vidt om paa Markerne i det forvirrede 
Liv, som Literater og Politikere forer. Til sin Ulykke havde Blondet stillet sit Talent i sine Lasters og sin 
Dovenskabs Tjeneste. Altid blev han overrasket af grim Pengeforlegenhed ; han hprte til den fattige Klan af de 
fremragende Masnd, der formaar alt til Gavn for andre, men ikke for sig selv — Aladdiner, der lader fremmede 
laane deres Lampe. Den Slags Folk er fortrinlige, skarptsynede og kloge Raadgivere, nåar det blot ikke drejer sig 
om deres egne Interesser. Hos dem er det Hovedet og ikke Armen, der handier. Deraf kommer det l0se i deres 
Livsf0relse, som tit g0r dem til Genstand for Spottegloser fra ganske underlegne Stprrelser. Bion det var altid 
rede til at dele Indholdet af sin Pung med den Kammerat, han havde krasnket den foregaaende Dag; han spiste, 
dråk og sov i Selskab med den, som han Dagen efter vilde skasre Halsen over paa. Hans morsomme Paradoxer 
undskyldte alt. Selv opfattede han hele Tilvasrelsen som en behagelig Sp0g. og for sit eget Vedkonmiende vilde 
han fplgelig heller i kk e tåges alvorlig. Ung, afholdt, lykkelig, me sten berpmt, gav han sig ikke som Finot af med 
at samle Formue til sine gamle Dage. Det allersjasldneste Mod er maaské det, hvortil Lucien i »dette 0jeblik 
trasngte, for at stoppe Munden paa Blondet, som han nys havde bragt Fru d'Espard og Ghåtelet til Tavshed. 
Ulykkeligvis lagde hans forfengelige Vaner Hindringer i Vejen for den virkelige Stolthed, der sikkert er 
Grundbetingelsen for mange store Ting. Hans Forfasngelighed havde fejret en Triumf ved det foregaaende Mpde; 
han havde vist sig lig, lykkelig og Honoré de Balzac: Esther. Q18 HONORÉ DE BALZAC overmodig överfor to 
Mennesker, der fordum havde ringeagtet ham, da han var fattig og ulykkelig. Men kunde en Poet som en 
gammel Diplomat holde Stand överfor to saakaldte Venner, der havde kendt ham i hans Elendighed, og hos 
hvem han havde sovet i sin Armods Dage? Finot, Blondet og han kendte hin andens smaa Prostitutioner, de 
havde i Fasllesskab splet sig i Orgier, der kun kostede deres Kreditorers Penge. Ligesom de Soldater, der i kk e 
selv forståa at anvende deres Mod, gjorde Lucien nu som saa mange andre Godtfolk i Paris ; han plettede paany 
sin Karakter ved at modtage et Haandtryk af Finot og ved i kk e at unddrage sig Blondets Omfavnelse. Enhver, der 
har haft méd Journalistik at g0re eller har det endnu, er sat i den grusomme Npdvendighed at hilse paa Folk, som 
han for agter, at smile til sin vasrste Fjende, at gaa paa Akkord med den sjofleste Lavhed, at tilsmudse sine Fingre 
under Forspgene paa at betale sine Angribere med deres egen Mpnt. Lucien var folgelig ikke i Stand til at give 
Blondet det rette Svar paa hans nasrgaaende Fortrolighed, Blondet udpvede endnu en uimodstaaelig Magt over 
ham som Forforeren over sin Lasrling, og for den Sags Skyld havde han jo ogsaa en Position i de hpjere sociale 
Lag gennem sit Forhold til Grevinde de Montcornet. „Har De arvet en Onkel?" spurgte Finot ham med en 
spottende Mine. „Jeg har ligesom De, sat Idioterne paa fast Betaling," sva rede Lucien i samme Tone. „ Skulde 
min Herre mon have et eller andet Tidskrift eller Blad?" vedblev Andoche Finot med den uforskammede Suffi 
sance, som Udnytteren betjener sig af överfor den udnyttede. „Jeg har det, der er bedre," svarede Lucien, hvis For 
fengelighed var bleven saaret af Ghefredakforens overlegne Tone og nu gengav ham den Selvfolelse, der 
svarede til hans nye Stilling. „Hvad har De da, min gode . . .?"19 ESTHER „Jeg har et Parti." „Findes der et Parti 
Lucien?" spurgte Vernou smilende. „Jeg har jo forudsagt dig, Finot, at du vilde blive distan ceret af den unge 
Knasgt. Lucien har Talent, du har i kk e faret varlig med ham, du har misbrugt ham. Nu kan du asrgre dig over det, 
tykke Fas!" sagde Blondet. Blondet var fin som Moskus, og han saa' mere end én Hemmelighed i Luciens 
Tonefald, Bevasgelser og Minespil. . . Alt imedens han smigrede ham, sprgede han derfor for ved sine Ord at 
stra mm e de Tpjler, han holdt ham i. Han vilde erfare Grundene til Luciens Tilbagekomst til Paris, hans Planer, 
hans Existensmidler. „Paa Rnas for en Overlegenhed, som du aldrig vil opnaa, skpnt du er Finot!" vedblev han. 



„Regn denne Herre, og det lige straks, med til Kredsen af de stasrke Folk, hvem Fremtiden tilh0rer ; han er én af 
vore ! Aandrig og smuk er han — f0lge lig skal han frem, quibuscunque viis, som du selv siger. Guds D0d, 
Lucien, hvor har du stjaalet den smukke Vest? Kun Kasrligheden forstaar at finde den Slags Stoffer. Har vi et 
Sted, hvor vi bor? I 0jeblikket har jeg Brug for mine Venners Adresse, jeg véd ikke, hvor jeg skal sove i Nat. 
Finot har jaget mig paa Porten under det vidga:re Paaskud, at han skal have en Dame med hjem." „Kasre Ven," 
sagde Lucien, „jeg har sat en Lasresastning i System, efter hvilken man er sikker paa at leve i Fred: Fuge, late, 
tace. Jeg maa forlade Dem." „Men jeg lader dig ikke slippe, f0r du indfrier en /Frcs gasld, den lille Souper, du 
véd nok," sagde Blondet, der holdt af at leve godt, og som gasrne lod sig traktere, nåar han ingen Penge havde. 
„Hvacl for en Souper?" spurgte Lucien med en utaalmodig Haandbevregelse.20 HONORÉ DE BAEZAC „Har 
du glemt det? Derpaa sér jeg, at det gaar en Ven godt: saa taber han Hukommelsen." „Han véd nok, hvad han 
skylder os, jeg staar inde for hans gode Hjaatclag," sagde Finot, der opfangede Blondets Sp0g. „Rastignac," 
sagde Blondet og tog den unge Levemand under Armen, i det 0jeblik han naaede op for Enden af Foyeren til den 
Pille, ved hvilken de saakaldte Venner havde tåget Plads, „det drejer sig om en Souper, vi maa have Dem med . . 

. med mindre den Herre" og han pegede alvorligt paa Lucien, fl fremturer i at fragaa en /Frcsgadd; han kan prpve 
derpaa." „Jeg indestaar for, at det kunde aldrig falde Hr. de Rubempré ind," sagde Rastignac, som i kk e anede, at 
ber var Tale om en Mystifikation. „Her kommer Bixiou," udbrpd Blondet, „han skal med: uden ham er intet, som 
det skal vrere. Uden ham smager Champagnen mig ikke, og Vittighederne bliver mig flove." „Kasre Venner," 
sagde den ankommende Bixiou,. „jeg finder Dem samlede omkring Dagens Vidunder. Vor kasre Lucien for nyer 
Ovids Metamorphoser. Ligesom Guderne forvandlede sig til saslsomme Grpntsager og andre Ting for at bedaare 
Kvin derne, har han forvandlet sig fra Chardon*) til Adelsmand for at bedaare — hvem? Karl den tiende! Lille 
Lucien," vedblev han og tog fat i en af hans Knapper, „en Journalist, der bliver til fornem Herre, fortjener en 
ordentlig Opsang. I deres Sted" — og den uforbederlige Spotter pegede paa Finot og Vernou — „vilde jeg 
angribe dig i deres lille Blad. Du kunde indbringe dem en hundrede Francs, ti Spalter morsonmie 
Uforskanmietheder." „ Bixiou," sagde Blondet „en Amfitryon er os hellig fireog ty ve Timer f0r og tolv Timer 
efter Festen: vor berpmte Ven indbyder os til Aften!" „Ser man det," sagde Bixion. „Men hvad var mere 
npdvendigt *) Chardon betyder Tidsel.21 ESTHER, end at frelse et stort Navn fra Forglenmielse og begave vort 
haardt trasngencle Aristokrati med en Mand af Talent? Fucien, du hpjagtes af Pressen, hvis smukkeste Prydelse 
du var, og vi skal stptte dig. Finot, en Notits i dit „ Pariser-Nyt! " Blondet, en snedig Reklame for ham paa fjerde 
Side i dit Blad. Fad os med dele, at Tidsalderens smukkeste Bog er udkonmien — Karl den niendes Bueskytte! 
Lad os opfordre Dauriat bestemt til snart at give os Margeriterne, disse guddommelige Sonnetter af den franske 
Petrarca! Fad os brere vor Ven paa Skjolde af det trykte Papir, som skaber og pdelregger Berömmelsen." „Hvis 
du vil have Aftensmad," sagde Fucien til Blondet for at skaffe sig af med denne B ande, der truede med at for 
0ges endnu mere, „ förekommer det mig, at du i kk e bchOvcdc at lave et Nummer ud af det for en gammel Ven, 
som om det var en Idiot, du havde at g0re med. I Morgen Aften, hos Fointier," tilfojcdc han hurtigt, da han saa' 
en Kvinde komme, hvem han skyndte sig henimod. „Aha, " sagde Bixiou i langtrukkcn Tone og med spodsk 
Mine, idet han syntes at genkende den Maske, Fucien ilede i Mpde, „det maa jeg have Vished for." Og han fulgte 
efter det smukke Par, gik det forbi, udspej dede begge med et gennemborende Blik og kom tilbage til stor G la: de 
for alle disse misundelige Sjrele, der bramdtc af Nys gasrrighed efter at faa at vide, hvorfra Förändringen i 
Fuciens Forhold skrev sig. „Kasre Venner, De kender alle fra gammel Tid Hr. de Rubemprés nye Inklination, " 
sagde Bixiou. „Des er des Fupeaulx's forhenvasrende Rotte." En af de kOnsligc Udskejelser, der nu er gaaede i 
Glemme, men var i Brug i dette Aarhundredes Begyndelse, var den Fuxus at holde „Rotter". En „Rotte" — 
Betegnelsen er allerede for asldet — benrevnedes et ti-elleve Aars Pigebarn, der var Sta tistinde ved et eller andet 
Teater, oftest ved Operaen, og som22 HONORÉ DE BALZAC erfarne Udhalere uddannede til Lasten og 
Skasndselen. En „ Rotte" var en Slags dremonisk Page, en kvindelig Gadedreng, hvem allehaande Streger var 
tilladte. „ Rotten" kunde tåge, hvad hun vilde, man maatte tåge sig i Agt for hende som for et farligt Dyr, hun 
indfprte et lystigt Element i Fivet som fordum Scapin, Sganarelle og Frontin i den gamle Komedie. En „ Rotte" 
var imidlertid altfor dyr at holde; hun bragte én hverken Be rommclsc eller Fordel eller Fornpjelser. Og „ Rotte" - 
Moden gik saa fuldstrendig i Glemme , at i vore Dage de allerferreste vidste noget om denne intime Enkelthed af 



det elegante Liv f0r Restaurationen, lige til det Ojeblik, da nogle Forfattere bemreg tigede sig „ Rotten" som et 
nyt Stof. „Hvad for noget? Skulde Lucien ber0ve os „Zitter-Aalen", efter at have faaet Goralie drasbt under sig?" 
sagde Blondet. Masken med de atletiske Former undslap der, da dette 0ge navn nasvnedes, en Bevasgelse, der 
vel var kortvarig og behersket, men dog ikke undgik Rastignacs Opmasrksomhed. „Det er ikke muligt," svarede 
Finot, „Zitter-Aalen" har ikke en Skilling at give bort. Flun har laant 1000 Francs af Florine, har Nathan fortalt 
mig." „Fy, mine Flerrer, mine Flerrer!" sagde Rastignac og for spgte at forsvare Lucien mod saa grimme 
Beskyldninger. „Aa hvad!" udbrpd Vernou, „Coralies fordums Krereste er vel i kk e saa snasrpet?" „ Netop disse 
1000 Francs," sagde Bixiou, „ beviser mig, at vor Ven Lucien lever sammen med Zitteraalen." „Flvilket ubodeligt 
Tab for Litteraturen, Videnskaben, Kunsten og Politiken!" sagde Blondet. „ Zitteraalen er den eneste Glasdes 
pige, i hvem der er Stof til en smuk Kurtisane; ingen Opdra gelse havde fbrdasrvet hende; hun kan hverken lasse 
eller skrivc; hun vilde have forstaaet os. Vi kunde have skasnket vor Tids alder én af disse prasgtige Skikkelser i 
Aspasias Lignelse, uden hvilke der intet stort Aarhundrede kan tenkes. Se blot, hvor23 ESTHER, fortrreffeligt du 
BaiTy passer til det 18. Aarhundrede, Ninon de Lenclos til det 17., Marion de Lorme til det 16., Imperia til det 
15., Flora til den romerske Republik, som hun gjorde til sin Arving og som kunde betale Statsgrelden med denne 
Arv! Hvad vilde. Horats v re re uden Lydia, Tibul uden Delia, Gatul uden Lesbia, Properts uden Gynthia, 
Demetrius uden Lamia, som den Dag i Dag er hans Hreder!" „Blondet minder virkelig lidt for meget om Journal 
de Débats, nåar han taler om Demetrius i Operaens Foyer," hviskede Bixiou i 0ret, paa sin Sidemand. „Og hvacl 
vilde Cresarcrncs Rige v re re uden alle disse Dronninger?" vedblev Blondet. „Lai's og Rhodope — det er 
Grrekcnland og /Egypten. Og alle til Hobe rcprrescntcrcr de desuden Poesien i de Aarhundreder, i hvilke de har 
levet. Denne Poesi fattes Napoleon, thi hans Storarmés Enke er kun en Kasernesppg, men den fattes ikke 
Revolutionen, som havde Fru Tallien! Nu staar Spprgsmaalet i Frankrig paa, hvem, der skal bestige Tronen, thi 
si kk ert er der en Trone ledig ! Alle vi tilsammen kunde skabe en Dronning. Jeg vilde nu have skaffet Zitteraalen 
en Tante, thi hendes Moder er altfor autentisk d0d paa Vanrerens Mark, du Tillet kunde have betalt en Lejlig hed 
for hende, Lousfeau en Vogn, Rastignac Lakajer og des Lupeaulx en Kok, Finot hendes Hatte (det gav et Sret i 
Finot, da han fik denne Hentydning til sin Herkomst slynget lige i Ansigtet), Vernou kunde have reklameret for 
hende og Bixiou forsynet hende mecl gode Indfald! Aristokratiet vilde v re re kommet for at more sig hos vor 
Ninon, vi vilde have stevnet Kunstnerne derhen med Trusler om dpdbringende Artikler. Ninon den anden skulde 
have straalet af Uforskammethed og blrendet alt med sin Luxus. Hun skulde have haft Meninger. I hendes Salon 
kunde man have ladet oplrese et. eller andet forbudt dra matisk Mcstcrvrerk, som man eventuelt maatte skaffe 
digtet med dette Maal for 0je. Hun skulde i kk e have vreret liberal,24 HONORÉ DE BALZAC en Kurtisane er 
efter Traditionen Monarkist. Aa, h vil ket Tab f Hun burde have Favnen aaben for hele sit Aarhundrede, og nu er 
hun forelsket i et iibetydeligt, ungt Menneske! Lucien vil g0re en Slags Jagthund ud af hende." „ Ingen af de 
kvindelige Magter, du nrevnede, havde deres Oprindelse fra Gadesnavset, " indvendte Finot, „denne skpnne „ 
Rotte" derimod har splet sig i Dyndet." „Kun som Fr0et til en Lilje i Gpdning," svarede Vernou, „hun er bleven 
skpnnere, mere blomstrende netop derved. Deraf kommer hendes Overlegenhed. Maa man i kk e have kendt alt for 
at kunne skabe Latteren og Gireden, som har Berpring mecl alt?" „Han har Ret," sagde Lousteau, som hidtil 
havde vreret en tavs Tilhprer, „ Zitteraalen forstaar at le og at vrekke Latter. Denne de store Forfatteres og 
Skuespilleres Kunst tilhprer dem, som har grundig srenket sig ned i alle Samfundets Dybder. Denne Pige er atten 
Aar ganmiel og har allerede lrert at kendé den stprste Rigdom, den forferdeligste Armod og Mrendene i alle 
Etager. Hun ejer som en Tryllestav, med hvilken hun lpsslipper de dyriske Drifter, der med saa stor Mpje holdes i 
Ave af de Folk, der endnu har beholdt Hjrerte tilbage under deres Arbejde i Politiken eller Videnskaben, 
Literaturen eller Kunsten. Der er i kk e den Kvinde i Paris, der som hun kan sige til Dyret: kom herud! Og Dyret 
kommer ud af sin Hule og vrelter sig i Udskejelser til Overmaal. Hun sretter én til Bords lige op til Hagen, hun 
hjrelper én med at dr ikk e og med at ryge. Kort sagt, denne Kvinde er det Salt, som Rabelais besang, og som, nåar 
det strpes paa det dpde Stof, giver det Liv og lpfter det helt op i Kunstens Regioner: hendes Kjole kan udfolde en 
uhprt Pragt, hendes Fingre drysser til Tider redlc Stene, som hendes Mund uddrysser Smil ; hun giver hver enkelt 
Ting det Prag, som netop passer derfor; hendes Tale myldrer25 ESTER af pikante Indfald ; hun besidder den 
Hemmelighed at kunne finde de farverigeste og mest malende Lydord; hun ..." „Du spilder alle dine gode 



F0ljeton-Jndfald," afbr0d Bixiou Lousteau, „ Zitteraalen er uendelig meget bedre endnu: I have alle mere eller 
mindre vreret hendes Elskere, men ingen af eder kan sige, at hun har vreret hans Elskerinde; hun kan altid faa 
eder, men I faar aldrig hende. I banker paa hendes D0r, I har en Tjeneste at bede hende om ..." „Aa, hun er mere 
hpjmodig end en R0verh0vding, der g0r gode Forretninger, og mere trofast end éns bedste Skolekamme rat," 
sagde Blondet. „Man kan betto hende baade sine Penge og sine Hemmeligheder. Men Grunden til, at jeg vilde 
udvrelge hende til Dronning, er hendes bourbonske Ligegyldighed for den faldne Favorit." „Hun er som sin 
Moder, meget for kostbar," sagde des- Lupeaulx. „Den smukke Hollrenderinde kunde have bortpdslet 
Erkebiskoppen af Toledos Indttegter, hun har pdelagt to No tarer ..." „Og underholdt Maxime de Trailles, " 
tilfpjede Bixiou. „ Zitteraalen er for dyr som Raphael, som Taglioni, som Lawrence, som Boulle og alle andre 
geniale Kunstnere var for dyre ..." sagde Blondet. „ Esther har aldrig i den Grad kunnet f0re sig som en virkelig 
Dame," indvendte nu Rastignac, idet han gjorde op mrerksom paa den maskerede Kvinde, der holdt Lucien under 
Armen. „Jeg t0r v redde paa, at det er Fru de Sérizy." „Det er langt rimeligere," udbrpd du Ghåtelet, „saa for staar 
man Hr. de Rubemprés Medgång." „ Kirken forstaar at vrelgc sine Leviter. Hvilken nydelig 
Gcsandlskabssckrctrer han vil blive!" sagde des Lupeaulx. „Saameget mere, som Lucien er en Mand med Talent," 
bcmrerkcdc Rastignac. „De Herrer har faaet mere end éL26 HONORÉ DE BALZAC Bevis derpaa," tilfpjede han 
og 'saa paa Blondet, Finot og Lousteau. „Vist saa, Fyren har alle Betingelser for at blive til noget," sagde 
Lousteau, der var lige ved at revne af Misundelse, „saa meget mere som han jo i kk e fpler sig trykket af sine 
Anskuelser." „Det er dig selv, som har uddannet ham," mindede Ver nou om. „Nu vel," tog Bixiou atter til Orde 
og vendte sig til des Lupeaulx, „jeg appellerer til Hr. Ge ne ral sek retar ren s Hukom melse: denne Maske er 
Zitteraalen, jeg vredder en flot Aften derpaa." „Jeg modtager Vreddemaalet," sagde du Chåtelet, inter- esseret i at 
crfarc den virkelige Sammenhreng. „Naa, des Lupeaulx," sagde Finot, „se saa til, om De kan genkende Deres 
gamle „ Rotte" paa 0rene." „Der er ingen Grund til at krrenke Maske-Hemmeligheden," mente Bixiou, „ 
Zitteraalen og Lucien kommer forbi os igen paa Tilbagevejen. gennem Foyeren, og saa paatager jeg mig at 
bevise Dem, at det er hende." „Vor Ven Lucien er altsaa kommen ovenpaa igen?" spurgte Nathan, som nu 
sluttede sig til Gruppen. „Jeg troede, han havde trukket sig tilbage til Angouléme for Resten af sine Dage. Har 
han opdaget et hemmeligt Middel mod Englrenderne?" „Han har gjort noget, som du i kk e saa snart g0r ham 
efter," svarede Rastignac. „Han har betalt hele sin Greld." Den tykke Maske nikkede bekrreftende. „Naar man 
ordner sine Sager allerede i hans Alder, 0de lregger man dem i Virkeligheden," sagde Nathan. „Han har ikk e 
ken ger Mod og Dristighed, han bliver Partikulier. " „Nej, Lucien vedbliver at v re re Verdensmand, og han vil 
altid beholde de hojtstrrebcndc Ideer, der stiller ham over mang foldige, der selv ansér sig for betydelige Mrend," 
gav Rastignac til Svar.27 ESTHER. I dette 0jeblik bettagtede baade Journalisterne, Danclyerne og Driverne med 
stprste Opmrerksomhcd Genstanden for deres Vreddemaal som Prangere mpnstrer en Hest, der er til Salgs. Disse 
Dommere, der var blevne gamle i Kendskaben til al mulig parisisk Last, havde 0jnene stift festede paa en 
maskeret Kvinde, en Kvinde, hvis Hemmelighed kun kunde grettcs netop af disse Mrend. Alene de og nogle faa 
andre Operabal-Stam grester forstod under den sorte Dominos lange Ligklrede og under Kappen og den brede, 
nedfaldende Krave, som g0re Kvinderne ukendelige, at skeine Formernes Runding, Sreregenheder i Holdning og 
Gang, Hofternes Bevregelse, Hovedets Rejsning, lutter Ting, som almindelige dpdelige ikke kan se, men som de 
med Lethed opdager. Trods den trette Forklredning kunde de fplgelig iagttage det mest rprende af alle Skuespil, 
det Skue, en Kvinde frembyder, nåar en virkelig Krerlighed besjreler hende. Enten det nu var Zitteraalen, 
Hertuginden af Maufrigneuse eller Fru de Sérizy, det laveste eller det pverste Trin paa den sociale Stige, var 
denne Kvinde en fortryllende Skabning, et yndigt Drornrncsyn at se til. Disse gamle, unge Mrend — eller disse 
unge Oldinge — fengsledes saa strerkt, at de misundte Lucien det sublime Privilegium, der havde forvandlet 
denne Kvinde til en Gudinde. Den maskerede Dame gik dér, som om hun havde vreret alene med Lucien; for 
hende existerede de titusinde til stedevrerende slet ikke, saa lidt som den tunge, stpvfyldte Atmosfrere; nej, hun 
var under Elskovens guddommelige Hvrelving som Raphaéls Madonnaer under deres gyldne Glorier. Hun 
mrerkede ikke, at Folk i Trängselen stpdte til hende, hendes straalende Blikke lyste ud ad Hullerne i Masken og 
mpdtes med Luciens, ja, selv hendes Legemes lette Skrelven syntes at rette sig efter hendes Vens Bevregelser. 
Hvorfra kommer denne Flanmie, der omstraaler en forelsket Kvinde og g0r hende forskellig fra alle andre? 



Hvorfra kommer denne Sylficlelethed, der synes at ophasve Tyngdens Love? Er det Sjaslen, der vil flyve bort?28 
HONORÉ DE BALZAC Har Lykken rent fysiske Fortrin? En Jomfrus Uskyldighed, et Barns Ynde rpbede sig 
under Dominoen. Sk0nt de gik hver for sig, lignede disse to Mennesker de Grupper af Flora og Zephyr, som de 
dygtigste Billedhuggere har givet os i dristig Sammen slyngning; dog, dette var mere end Skulptur, den hpjeste 
af alle Kunster; Lucien og hans smukke Domino lignede disse Engle, der leger med Blomster eller Fugle, og som 
Gian-Bellinis Pensel har anbragt under Billederne af Jomfrumoderen • Lucien og denne Kvinde tilhprte 
Fantasiens Rige, der staar over Kunsten, som Aarsagen over Virkningen. Da denne Kvinde, der syntes at have 
glernt alt omkring sig var et Skridt eller to fra Cruppen, udbrpd Bixiou: „ Esther!" Den ulykkelige vendte hurtig 
Hovedet som én, der bliver kaldt ved Navn, genkendte det ondskabsfulde Menneske og sasnkede Hovedet som en 
dpende, der udaander det sidste Suk. En skingrende Latter lpd, og Gruppen adsplittedes til alle Sider og forsvandt 
i Masngden som en Flok skramtc Markmus, der fra Vej kanten smutter ned i deres Huller. Kun Rastignac 
fjasrnede sig i kk e saa langt, at det saa ud, som om han flygtede for Luciens harmgnistrende Blik, og han fik 
derved Lejlighed til at beundre to forskellige Udtryk for Smasrte, der, skpnt til slprede, var lige dybe: fprst og 
fremmest hos den stakkels „Zitter-Aal", der var sunken sammen, som ramt af Lynet; der mest hos den 
hemnrelighedsfulde Maske, den eneste af Gruppen, der var bleven staaende. Esther hviskede et Ord i 0ret paa 
Lucien i samme Ojeblik som hendes Krrefter svigtede hende, og Lucien fprte hende bort, idet han stpttede hendes 
Gang. Rastignac fulgte det smukke Par med Blikket og blev staaende, fordybet i sine Tanker. • „ Hvorfra har hun 
faaet Navnet Zitteraalen?" spurgte en dyb Stemme, der gik ham til Mary og Ben, thi nu var den i kk e kengcr 
fordrejet.29 ESTHER. „Det er virkelig ham, han er igjen sluppen l0s ..." sagde Rastignac for sig selv. „Hold 
Mund, eller jeg skrerer Halsen over paa dig," svarede Masken med forandret Stemme. „Jeg er tilfreds med dig, du 
har holdt dit Ord, du har ogsaa mere end én Mand til din Bistand. Vasr for Fremtiden tavs som Graven, men fpr 
du tier — besvär saa mit Spprgsmaal." „ Denne Pige er saa bcdaarcndc, at hun kunde have bes me re t Kejser 
Napoleon, ja, hun kunde bes me re én, der er endnu vanskeligere at forfpre: dig," svarede Rastignac og fjasmede 
sig. „Vent et Ojeblik," sagde Masken. „Jeg vil vise dig, at du ikke behpver at have sét mig nogensinde f0r." Han 
tog Masken af, og et Ojeblik var Rastignac i Tvivl; han genfandt intet Trak af den uhyggelige Person, som han 
fordum havde kendt i Fru Vauquers Hus. „Djasvelen har givet Dem Magt til at omskabe Dem i alt, paamer Deres 
Ojne, som man vanskelig glemmer," sagde han. Jasrnhaanden trykkede hans Arm for at paakeggc ham en evig 
Tavshed. Klokken tre om Morgenen traf des Lupeaulx og Finot den elegante Rastignac paa samme Sted, stpttet 
til Spjlen, hvor den frygtelige Maske havde forladt ham. Rastignac havde skriftet for sig selv; han havde paa én 
Gang vasret Prasten og Skriftebarnet, Forhprsdommeren og den anklagede. Nu lod han sig f0re bort til en aarle 
Frokost og vendte deipaa hjem til sig selv, fuld stasndig beruset, men tavs. Langlade-Gaden og de tilstpdende 
Gader sk rem mer Palais- Royal og Rivoligaden. Denne Del af ét af Paris' pragtigste Kvarterer vil i lang Tid 
beholde den Misprydelse, som skyldes de Smaahpje, der er dannede af Gadesnavset fra det gamle Paris, og paa 
hvilke der i tidligere Dage laa nogle Mpller. Disse s me v re. mprke og splede Gader, hvor der 0ves allehaande 
Industrier,, der30 HONORÉ DE BALZAC i kk e taaler Dagens Lys, antager ved Nattetid et mysteripst Prag, dei- 
er rigt paa Modsretninger. Naar man kommer fra de stank t oplyste Steder i Samt - Honorégaden, i Neuve - des - 
Petits - Ghamps - Gaden og Richelieugaden], hvor der fer des en uafbrudt Str0m af Mennesker, og hvor 
Industriens, Modens og Kunstens Mcstcrvrerkcr straaler, vilde enhver, der er ukendt med Paris ved Aften, blive 
greben af en mprk Uhygge ved pludselig at komme ind i Smaagadernes Labyrinth, som ind hegner alt dette Lys, 
hvis Genskasr sés paa Himlen. Et tre t Mprke aflpser de talrige Gasblus. Med lange Mellemrum kaster en mat 
Lygte sit flakkende Lys, der slet ikke spreder Mulmet i visse skumle Strader. Fcdgasngeme er faatallige og 
skynder sig. De fleste Butiker er lukkede, og de, der er aabne, ser lidet hyggelige ud, det er enten snavsede, 
halvmprke Knejper eller tvivlsomme Galanteriforretninger med Kplnervand. Vogne kommer der mesten aldrig. 
Byraadet har endnu ikke formaaet at afvaske denne store Skamplet, hvor Prostitutionen fra gammel Tid har 
indrettet sit Hovedkvaiter. Maaské er det en Lykke for Pariser verdenen, at man lader disse Strader beholde 
deres uhumske Karakter. Den, der passerer dem om Dagen, kan i kk e forestille sig, hvorledes disse Gader tager 
sig ud om Natten; de gennem krydses af saslsomme, ubestemmelige Vassener; halvnpgne og hvide Legemer 
dukker frem fra Murene, Skyggen bliver levende. Mellem Husvasggen og den forbigaaende bevasger der sig 



Toiletter, som gaar, og som taler. Hist og her staar en D0r paa Klem og lader en Skoggerlatter hpre. Ned i éns 
0ren falder der Ord af den Slags, som Rabelais kalder frosne og som t0' er. Op fra Brostenene nynner der 
Visestumper. Stpjen er i kk e ilbestemt, den betyder noget; nåar den er hass, er det en Stemme; men nåar den ligner 
Sang, har den ik ke lasnger noget menneskeligt ved sig, saa ntermer den sig til at ligne en Flöjten. Selv 
Stpvlehaslene giver en udasskende og spottende Lyd fra sig. Hele dette Virvar g0r én svimmel. Luften lyder i kk e 
Vejrets31 ESTHER, almindelige Love: her er eler varmt om Vinteren og koldt om Sommeren. Men hvorledes 
saa Vejret er, frembyder denne besynderlige Alkrog beständig det samme Skuespil: her er Berlineren Hoffmanns 
hele fantastiske Verden. t Pigebarnet, som et eneste Ord paa Operaballet havde sOndcrknust, havde i en Maaned 
eller to boet i et sjofelt udseende Hus i Langladegade med to Vasrelsers Lejligheder i alle Stok vasrk. Butiken og 
Stuen tilhOrtc en Blikkenslager, Ejeren boede paa fOrstc Sal, de fire 0vrige Etager beboedes af sasrdeles an 
strendige Grisetter, som Ejeren og Portnerkonen behandlede med en hensynsfuld Opnuerksomhcd, der var ganske 
naturlig og n0d vendig, eftersom det ikke var let at faa Lejere til et Hus med en saa aparte Beliggenhed. — 
Klokken tre om Eftermiddagen havde Portnerkonen, der havde set Esther halvdOcndc blive fulgt hjem K lok ken 
to om Morgenen af en ung Herre, netop holdt Raad med Grisetten, der boede i Etagen ovenover, og som, f0r hun 
steg til Vogns for at k0re ud at more sig, havde meddelt Portnerkonen sin Uro med Hensyn til Esther; hun havde 
i kk e h0rt en Lyd inde fra hendes Vasrelse- Utvivlsomt sov Esther endnu, men denne S0vn syntes mistasnkelig. 
Portnerkonen sad nu alene i sit Lukaf og var ked over, at hun i kk e kunde gaa derfra for at forhpre sig om, hvad 
der foregik paa fjerde Sal, hvor Frpken Esther havde sin Lejlighed. I samme Ojeblik hun besluttede sig til at 
betto- Blikkenslagerens S0n at passe paa Portnerlukaf et, en Slags Niche i en Fordybning i Muren, holdt en 
Droske udenfor. En Mand, der fra 0verst til nederst var indhyllet i en Kappe og aabenbart. bestrrebte sig for at 
skjule sin Paakhedning eller sin Stand, stod af Vognen og spurgte efter Frpken Esther. Portnerkonen blev herved 
fuldkommen beroliget; nu syntes det hende tilstrrekkelig forklaret, hvorfor alt var saa stille og roligt hos Frpken 
Esther. Da den bespgende steg op ad Trappen, lagde Portnerkonen Maerke til Splvsprenderne paa hans Sko og 
troede at skimte de/ 32 HONORÉ DE BALZAC sorte Fryndser paa en Praestekappes Baslte; hun gik ud og ud 
spurgte Kusken, hvis Tavshed var hende et Svar, og Portnerkonen troede nu at kende Sammenhasngen. Prassten 
bankede paa Dpren til Esthers Lejlighed. Han fik ikke Svar, men hprte lette Suk der inde fra og satte saa 
Skulderen mod Dpren og sprasngte den med en Styrke, som utvivlsomt hans Medlidenhed gav ham, hos enhver 
anden vilde den have ty det paa god Ovelse. Han skyndte sig ind i det andet Vasrelse, og foran en Madonna af 
malet Gibs saa han den stakkels Esther, der laa paa Knas eller snarere var sunken sarnmen , med foldede Hasnder. 
Grisetten var lige ved at d0. Et udbrasndt Fyrfad med Kulglpder fortalte denne forferdelige Morgenstunds 
Historie. Hendes Hastte og Domino laa paa Gul vet. Sengen var ikke bragt i Ulave. Den stakkels Pige, hvis Hjaerte 
var bleven ramt af et dpdeligt Stpd, havde aabenbart truffet sine sidste Förberedelser ved Tilbagekomsten fra 
Operaen. Et Lommetprklaede, der var gennemvasdet med Taarcr, beviste livor oprigtig denne bodferdige 
Magdalene var i sin Fortvivlelse. Denne fuldstasndige Anger fralokkede Praesten et Smil. Men Esther skulde ikke 
d0 endnu, hun havde ladet sin Dpr staa aaben uden at beregne, at Luften i begge Vasrelser tilsanmien maatte 
masttes med mere Kulrpg, fpr det blev umuligt at indaande den. Dampen havde kun bedpvet hende; den friske 
Luft, der kom fra Trappen, gav hende nu langsomt Bevidstheden tilbage om alle de udstandne Lidelser. Prassten 
blev staaende, hensunken i mprke Overvejelser, uden at bevasges af denne Piges guddommelige Skpnhed, og han 
iagttog de fprste Livstegn, hun gav, som havde det vasret et Dyr, han saa paa. Hans Bli kk e vandrede fra dette 
sammenbrudte Legeme til intetsigende Ting med en ipjnefaldende Ligegyldighed. Han betragtede Indboet i dette 
Vasrelse, hvis rpde, slidte, kolde Stengulv kun daarlig skjultes af et luvslidt Tasppe. Der fandtes en gammeldags 
Seng af malet Tras med Gardiner af gult Shirting33 ESTHER, med rpde Rosetter, en eneste Lasnestol og to Stole, 
ligeledes betrukne med gul Shirting; af samme Stof var Vindues-Gardinerne. Tapetpapiret havde engang vasret 
graat med Blomsterindvasvning, men var mprknet og fedtet af /Elde; Kaminen var overlassset med allehaande 
Husgeraad og Kpkkcntoj af tarveligste Art; ved Siden af en Naalepude saa's et Par hvide, vellugtende Handsker, 
en nydelig Hat hang paa Vandspanden, et elegant Shawl var hasngt op for Vinduet, paa en S0m havde en flot 
Kjole fundet Plads ved Siden af en lille, haard Sofa uden Puder. Mellem udtraadte Slasber saa' man nydelige 
Smaasko og Knap stpvler, der kunde vaskke en Dronnings Misundelse, skaarede Tallerkener af simpelt Po reell ren 



med Levningerne ira det sidste Maaltid, en Kurv fuld af Kartofler og Skiddentpj — og 0verst i den den 
nydeligste Natkappe af Gaze; et usselt Spejl med Glas dpr, 0de og tomt, med Laanesedler paa alle Hylderne. 
Saaledes formede sig dette paa én Gang triste og morsomme, uhyggelige og rige Interipr. Denne Luxus mellem 
Pjalter, hele denne Menage, der var saa n0je afpasset efter det Zigpjnerliv, som fprtes af Pigebarnet, der laa 
hensunken i sin oprevne Dragt som en falden Hest i sit Ridetpj — vaskkede nu hele dette besynderlige Skue 
Tanker hos Prresten? Sagde han til sig selv, at i alt Fald kunde denne forvildede Kvinde ikke beskyldes for 
Egennytte, siden hun kunde forene en saadan Armod omkring sig med sin Kasrlighed til en rig, ung Mand? Fplte 
han Medlidenhed og Gru? Kom hans Menneskekasrlighed i Bevasgelse? Hvem der havde set ham staa dér i 
Vasrelset med Armene over Kors, med rynket Pande, sanmienbidte Lreber og barske Blikke, vilde snarere have 
troct ham optaget af skumle, hadefulde Tanker, indbyrdes mod stridende Overvejelser og mprke Planer. Sikkert 
var han uimodtagelig for alle Indtryk fra de herlige Former, den unge Kvindes hensunkne Tilstand b0d frem. 
Hendes hvide, blpde Nakke, hendes smukke, yppigt udviklede Skuldre rev ham i kk e Honoré de Balzac : Esther. 
334 HONORÉ DE BALZAC hen. Han lpftede ikke Esther op fra Gulvet, han lod i kk e til at h0re de 
hjrerteskasrende Suk, der rpbede hendes Tilbagevenden til Livet. Fprst en uhyggelig Hulken og et 
medynkvaskkende Blik, som hun sendte ham, bevasgede ham til at lpfte hende op og basre hende ind paa Sengen. 
Den Lethed, hvormed han bar hende, tydede paa en ualmindelig Styrke. „ Lucien" — stpnnede hun frem. 
„Kasrligheden vaagner, saa er Kvinden ikke langt borte," sagde Prresten med en Slags Bitterhed. Offeret for de 
parisiske Laster opdagede nu sin Rednings mands Dragt og sagde med et Smil som et Barn, der faar en ken ge 
pnsket Genstand i Hasnde: „Saa skal jeg da i kk e d0, f0r jeg har forsonet mig med Gud." „De kan nu g0re Bod for 
Deres Synder," sagde Prrestcn. der vredcdc hendes Pande med Vand og lod hende lugte til en Flaske Eddike, som 
han fandt i en Krog. „Jeg masrker, at Livet vender tilbage i Stedet for at flygte fra mig," sagde hun efter at have 
modtaget Prrestcns Hjrelp, og med regtc, naturlige Bcvregclscr gav hun ham sin Taknemlighed til Kende. En 
yndefuld Pantomime, selve Gratierne vrerdig! Den for klarcdc fuldt ud, hvorfor hun havde faaet sit Tilnavn. 
„Befmder De Dem nu bedre?" spurgte Prrestcn og gav hende et Glas Sukkervand at drikke. Denne Mand syntes 
at vrerc hjemme i Smaahjem af denne Art. Han vidste, hvor alting havde sin Plads. Dette Privilegium paa överalt 
at vrerc som hjemme tilhprer kun Konger, Pigcbprn og Tyve. „Naar De- er kommen Dem rigtig," sagde denne 
besynderlige Prrest efter en Pavse, „maa De fortrellc mig, hvorfor De har begaaet Deres sidste Forbrydelse, dette 
paabegyndte Selv mord."35 ESTHER . „Min Historie er ikke indviklet, rervrerdigc Fader," svarede hun. „For tre 
Maaneder siden levede-jeg endnu i de forferdelige Forhold, til hvilke jeg er f0dt. Jeg var den laveste, den af 
skyeligste af alle Skabninger, nu er jeg blot den ulykkeligste af alle. Lad mig slippe for at fortrellc Dem om min 

sta k kels Moder, der d0de, myrdet-"i. „Af en Kapitejn i et berygtet Hus," afbrpd Prrestcn sit Skriftebarn 

-„Jeg kender Deres Herkomst, og jeg ved, at om en Skabning af Deres K0n nogensinde kan undskyldes, 

fordi hun fprer et slet Liv, saa er det Dem, thi De har i kk e haft gode Exempler at fplge." „Ak, jeg er ikk e d0bt, og 
jeg har aldrig faaet Undervisning i nogen Religion." „Saa staar alt til at oprette," sagde Prrestcn, „ifald da Deres 
Tro og Deres Anger er oprigtig og uden Bagtanke." „Jeg har kun Tanke for Lucien og Gud," sagde hun med 
rprcndc Troskyldighed. „De mener Gud og Lucien," svarcdc Prrestcn smilende. „De minder mig om Hensigten 
med mit Bes0g. Undlad ikke at fortrellc mig noget af, hvad der vedrprer den unge Mand, De nrevntc. " „De 
kommer altsaa i hans /Lrindc?" spurgte hun med et forelsket Udtryk, der vilde have r0rt enhver anden Prrest. 

„Aa, han har anet, hvad der vilde ske." „Nej," svarede han, „det er i kk e for Deres D0d, det er for Deres Liv, vi 
interesserer os. Fortali mig om Deres Forhold til ham." „1 to Ord," lovede hun. Den stakkels Pige skrelvede ved 
Prrestens barske Tone — men som en Kvinde, der ikke lrenger er forbavset over at blive behandlet brutalt. „ 
Lucien er Lucien," begyndte hun igen, „den smukkeste unge Mand i Verden og det bedste Menneske, der findes 
paa36 HONORÉ DE BALZAC Jorden. Men hvis De kender ham, maa min Forelskelse i ham jo vrere Dem en 
ganske naturlig Ting. Jeg mpdte ham tilfreldig, for tre Maaneder siden, i Porte-Saint-Martin, hvor jeg var kom 
men en Dag, jeg havde Udgangslov. Vi havde nemlig fri en Gang om Ugen i Madam Megnardies Hus, hvor jeg 
dengang var. Dagen efter, kan De nok forståa, tog jeg mig fri uden Forlov. Jeg havde lasrt Krerligheden at kende, 
og den havde forvandlet mig saadan, at, da jeg kom hjem fra Teatret, kendte jeg ikke mig selv igen; jeg var led 
ved mig selv. Lucien har aldrig kunnet faa noget at vide. I Stedet for at sige ham, hvor jeg boede, opgav jeg ham 



Adressen paa Stedet her, her boede den gang én af mine Veninder, hun var rar og overlod mig sin. Lejlighed, Jeg 
svänger Dem til ved alt, hvad der er helligt..." „Man skal aldrig svrerge." „Er det da at svrerge, at give sit Ord ved 
alt helligt? Saa meget er vist, siden den Dag har jeg i dette Vrerelse ar bejdet som et vanvittigt Menneske med at 
sy Skjorter for en god Franc Stykket, jeg vilde leve af hrederligt Arbejde. En Maa ned igennem har jeg kun haft 
Kartofler at leve af for at v re re god og v and i g mod Lucien, der elsker mig og respekterer mig som den rerbareste 
af alle rerbare Kvinder. Jeg har. sendt Be retning ind til Politiet for igen at blive for honnet Kvinde at regne, og 
jeg er sat under to A ars Kontrol. De, der har saa let ved at indskrive én paa Van re rens Lister, gpr saa mange 
Vanskeligheder ved igen at stryge én af dem. Alt, hvad jeg bad Himlen om, var at beskytte min Beslutning. I 
April fylder jeg nitten Aar; nåar man ikke er ad dre. maa der dog endnn v re re Udveje. Selv har jeg en 
Fornemmelse, som om jeg fprst var fpdt for tre Maaneder siden . . . Jeg bad til den gode Gud hver Morgen, bad 
ham forhindre, at Lucien nogensinde fik noget at vide om mit tidligere Liv. Jeg har kpbt den Madonna derhenne; 
jeg bad til hende paa min egen Manér, jeg kan jo ingen Bpnner; jeg kan hverken lresc eller skrive; jeg har 
aldrig37 ESTHER, vreret i en Kirke, har aldrig set den gode Gud, undtagen nåar jeg af Nysgrerrighed stod s t il le 
og saa paa en Procession." „Hvad siger De da til den hellige Jomfru?" „Jeg taler til hende, som jeg taler til 
Lucien, jeg bruger de samme Udtryk, eler bringer ham Taarcr i 0jnene." „ Taarcr?" „Af Glrede," skyndte hun sig 
at tilfpje. „ Stakkels Dreng, vi forstaar hinanden saa godt, som om vi havde én Sjrel! Han er saa god og krerlig, 
saa mild af Hjserte og Tanke, i alt, hvad han foretager sig! . . . Han siger, han er Digter; jeg paastaar nu, at han er 
Gud. Bliv ikke vred ... I Prrester véd jo ikke, hvad Krerlighed vil sige. Kun Piger af min Slags kender Mren dene 
saa godt, at vi rigtig kan skatte en Lucien. En Lucien. forstaar De, er ligesaa sjasiden som en syndfri Kvinde. 

Naar man mpder ham, kan man ikke elske andre end ham, det er vist. Men en saadan Mand fortjener at finde en 
Kvinde, der er hans Lige. Jeg vilde saa grerne vrere min Luciens Krerlighed vrerdig. Og deraf kommer al min 
Ulykke. Igaar Aftes paa Operaballet blev jeg genkendt af nogle unge Mrend, der i kk e ejer mere Hjrerte, end 
Tigrene ejer Medlidenhed; med en Tiger skulde jeg endda kunne komme ud af det! Det Uskyldighedens Slpr, jeg 
havde ifprt mig, blev revet bort; deres Latter spnder skar mit Hovede og mit Hjrerte. De maa i kk e tro, at De har 
frelst mig; jeg dpr af Sorg." „De taler om et Uskyldighedens Slpr?" sagde Prresten. „De har altsaa i kk e tilstaaet 
Lucien Deres Gunst?" „Aa, rervrerdige Fader, hvor kan De, som kender ham, rette et saadant Sp0rgsmaal til 
mig?" svarede hun med et stolt Smil. „Man modstaar ik ke en Gud." „Tal i kk e gudsbespotteligt, " sagde den 
gejstlige med blid Stemme. B Ingen kan ligne Gud; Overdrivelsen klreder den virkelige Krerlighed ilde. De havde 
i kk e nogen ren og sand Krerlighed til Deres Afgud. Hvis De virkelig var undergaaet den38 HONORÉ DE 
BALZAC Förvandling, som De roser Dem af, vilde De have vundet de Dyder, der kommer i Uskyldighedens 
Fplge. De vilde have lrert Kyskhedens Lykke, Undseelsens Jomfruelighed at kende, disse Egenskaber, der er den 
unge Piges Hreder og Pryd. De elsker ham i kk e." Esther gjorde en forfrerdet Bevregelse, som Prresten saa", men 
som ikke rokkede denne Skriftefaders Koldblodighed. „Som jeg siger Dem, De elsker ham for Deres egen Skyld, 
og i kk e for hans, for de timelige G heder, som beruser Dem, ikke af ren Krerlighed. Har De bctrenkt, at De 
fornedrede ham ved Deres urene Fortid, at De stod i Begreb med at fordrerve et Barn ved disse forfrerdelige 
Laster, som har skaffet Dem Deres berygtede Tilnavn? De har handiet tankelpst mod Dem selv og mod Deres 
Krerlighed for en Dag ..." „For en Dag!" gentog hun og lpftede Blikket „Hvad skal man ellers kalde en 
Krerlighed, der ikk e er evig og i kk e forener os helt ind i den Kristnes tilkonmiende Liv med den. som vi elsker?" 
„Det er sandt, jeg vil v re re Katholik," udbrpd hun dumpt og h ref tig t med et Udtryk, der vilde have skaffet hende 
vor Frelsers Tilgivelse. „Tror De, at et Pigcbarn, som hverken har modtaget Kir kens eller Kundskabens Daab, — 
som hverken kan lresc eller skrive eller bede — som ikke kan gaa et Skridt, uden at Bro stenene rejser sig for at 
anklage hende, og som kun udmrerkcr sig ved en flygtig Skpnhed, som Sygdom kan berpve hende den Dag i 
Morgen . . . tror De. at en saadan fornedret og ringe agtet Skabning, der ovenikpbet selv kendte sin Fornedrelse 
(De havde v re re t mere undskyldig, hvis De havde v re re t uvidende herom og elsket mindre) . . . tror De, at et 
tilkonmiende Offer for Selvmord og Helvede kunde blive Lucien de Rubemprés Hustru?" Hver Sretning var et 
Dolkestpd, der ramte hende i Hjrertet.39 ESTHER. Og ved hver Sretning bevidnede hendes tiltagende Hulken, 
hen des str0mmende Taarcr den Magt, med hvilken Lyset trrengte ind i hendes Tankegang, der var saa ren som 
en Vilds, i hendes Sjrel, der nu omsider var vrekket, i hendes Natur, som Fordrer velsen havde drekket med et Lag 



af smudsig Is, der nu smreltede bort for Troens Sol. „ Hvorfor d0de jeg dog ikke!" var den eneste Forestilling, 
hun kunde give Udtryk under den Str0m af Tanker, der kval fuldt randt igennem hendes Hjasrne. „Min Datter," 
sagde den frygtelige Dommer, „der gives en Krerlighed, som man ik ke tilstaar for noget Menneske, men som 
kalder Englenes lykkelige Smil frem, nåar man tilstaar den for dem." „Hvad er det for en Krerlighed?" „Det er 
den haabl0se Krerlighed, saafremt den inspirerer til Liv, saafremt den fremkalder Selvopofrelsens Princip og for 
redler alle Handlinger gennem Tanken om at naa frem til en ideal Fuldkommengprelse. Ja, den Krerlighed fryder 
Englene, den lrerer os at kende Gud. Uophprligt at fuldkommengpre sig for at g0re sig vrerdig til den, man elsker, 
at bringe ham tusinde henmielige Ofre, at tilbede ham paa Afstand, at give ham sit Blod Draabe for Draabe, at 
ofre ham sin Forfrengelig hed, hverken at me re Stolthed eller Vrede overfor ham, at give ham alt. hvad han 
pnsker, selv om det blev til éns egen Skade, at elske, hvad han elsker, altid have sit Ansigt vendt imod ham for at 
fplge ham, uden at han véd deraf; en saadan Krerlighed vilde Religionen have tilgivet Dem, den krrenkede 
hverken de menneskelige eller de guddommelige Love, og den fprte ad andre Veje end Deres urene Vellyst." 

Ved at hpre denne frygtelige Dom udtrykt og samlet i ét Ord (og hvil ket Ord, og med hvil ken Betoning blev det 
i kk e ud talt), grebes Esther af en ret forstaaelig M is tro. Dette Ord var som et Tordcnskrald, der rpbede, at et 
Uvejr var i Frerd med40 HONORÉ DE BALZAC at bryde l0s. Hun saa paa denne Prrest, og hun grebes af den 
Beklemmelse, som selv den modigste i kk e kan unddrage sig overfor en pludselig og truende Fare. Intet Blik 
havde kunnet udspejde, hvad der foregik i denne Mands Indre; men selv for den Dristigste havde der v re re t mere 
Grund til Gysen end til Haab ved Synet af hans 0jne, der fordum havde v re re t k lare og gule som en Tigers, men 
over hvilke Modgang og Savn havde draget et Sl0r lig det, der i Hundedagene drekker Hori sonten : Jorden er 
hed og lys, men Taagen skjuler den i iibe stemt Damp og g0r den n re sten usynlig. Hans gravitetiske Alvor var 
fuldstrendig en Spaniers; dybe Rynker, som talrige Kopar gjorde frastpdende og hreslige, furede hans olivengule, 
solbrrendte Ansigt. Dette Ansigts Haardhed traadte saa meget strerkere frem, fordi det var indrammet af en t0r og 
kedelig Prrestcparyk af sort Farvc, der havde rpdlige Toner, hvor Lyset faldt. Hans Hrender, der lig nede en 
gammel Soldats, hans hrede, strerke Skuldre, kunde passe for en af disse Karyatider, som Middelalderens 
Arkitekter har an vendt i flere italienske Paladser , og som findes i mat Efterligning paa Ponte-Saint-Martin 
Teatrets Facade. Selv den mindst skarp synede kunde sige sig selv, at de hedeste Lidenskaber eller ganske 
ualmindelige Begivenheder havde drevet denne Mand i Kirkens Sk0d ; sikkert havde kun de voldsomste St0d af 
Skrebnen kunnet forandre hans Bane, om ellers en saadan Natur var modtagelig for Forandringer. Kvinder, som 
har fprt det Liv, Esther nu saa bittert afskyede, nåar efterhaanden til absolut Ligegyldighed for Mandens ydere 
Former. De ligner heri vore Dages literrere Kritik, som i flere Retninger indbyder til denne Sammenligning, og 
som efterhaanden opnaar en dyb Ligegyldighed for alle kunstneriske Formler: den har lrest saa mange Arbejder, 
har set saa mange 'glide sporlpst hen, har vrennet sig saa npje til de skrevne Sider, den har set saa mange Dramer, 
og den har sk revet saa mange Arti kl er uden at sige sin virkelige Mening, den har saa ofte forraadt Kunstens Sag 
for sine private Ven41 ESTHER, skaber og Fjendskaber, at den tilsidst fpler Lede ved alting, men ikke desto 
mindre bliver ved at faside Donmie. Der maa et Mirakel til, for at en saadan Skribent skal frembringe et virkeligt 
Arbejde, ligesom den rene og redle Krerlighed ogsaa kun i Kraft af et Undervrerk kan udfolde sig i en 
Glredespiges Sjrel. Baade Tonefald og Manérer hos denne Prrest forekom det stakkels Pigcbarn saa fjendske, at 
hun mindre troede sig Genstand for en krerlig Bekymring end et npdvendigt Led i en eller anden Plan. Uden at 
forståa at skeine mellem den per sonlige Interesses Sprog og den gejstlige Salvelse — thi man skal v re re godt paa 
sin Post for at tåge sig i Agt for de falske Penge, der kommer fra en Vens Haand — befandt hun sig som mellem 
Klperne paa en uhyggelig Rovfugl, der slog ned paa hende efter 1 renge at have svrevct i Luften over hende, og i 
sin Skrrek sagde hun med urolig Stenmie disse Ord: „Jeg troede, det var Prresterncs Hvrerv at trpste os, men De 
myrder mig." Ved dette uskyldige Udbrud undslap der Prrestcn en hreftig Haandbcvregclse, og han tav lidt og 
samlede sine Tanker, f0r han svarcdc. I dette Ojeblik iagttog de to Mennesker, hvem en saa besynderlig Skrebne 
havde fprt sammen, hinanden i Smug. Prrestcn förstod Pigen, uden at Pigen var i Stand til at forståa Prrestcn. 
Aabenbart opgav han en eller anden Plan, der havde truet den stakkels Esther, og genoptog sine oprindelige 
Ideer. „Vi er Lregcr for Sjrelenc," sagde han med blid Stemme, „og vi véd, hvi lk e Lregemiddler, der passer for 
deres Syg donmie." „Ulykken fortjener megen Overbrerenhed, " sagde Esther. Hun troede at have tåget fejl, 



kastede sig for Prrestens F0dder, kyssede med dyb Ydmyghed Fligen af hans Kjole og saa' op paa ham med 0jne, 
der var vaade af Taarer. „Jeg troede, jeg havde gjort mit bedste," sagde hun. „H0r efter, hvad jeg siger, mit Barn. 
Deres skrebnesvangre42 HONORÉ DE BALZAC Rygte har bragt Luciens Familje til Fortvivlelse, den frygter — 
og med god Grund, — at De skal forlede ham til Letsindighed, trrekke ham ind i en Verden af Daarskab." „Det er 
sandt; det var mig, der havde faaet ham med paa Ballet." „De er saa smuk, at han grerne vil prale med Dem over 
for Folk, vise Dem frem med Stolthed som en Paradchcst. Hvis han kun 0dede sine Penge bort! Men han vil 
ogsaa 0de sin Tid og sine Evner, han vil miste Interessen for den srnn kk e Fremtid, som hans Venner vil berede 
ham. I Stedet for en Gang med Tiden at blive Gesandt, rig, beundret, anset, vil han npjes med som saa mange 
andre udsvrevende Folk, der har druknet deres Evner i Paris' Dynd, at have v re re t en prostitueret Kvindes Elsker. 
Hvad Dem angaar, vil De f0r eller senere genoptage Deres tidligere Liv efter en kort Stund at have vrerct oppe i 
en hpjere Sfrere, thi De har i kk e den Sjrelsstyrke, som en god Opdragelse giver til at modstaa Fristelserne og 
trenkc paa Fremtiden. De afbryder ligesaa lidt Förbindelsen med Deres Veninder, som De er sluppen bort fra de 
Mennesker, der i Nat fomrermede Dem i Operaen. Luciens sande Venner er bleven rengstede over hans 
Forelskelse i Dem, de har fulgt hans Skridt og har erfaret alt. Fulde af Forfrerdelse har de sendt mig til Dem for at 
underspge Deres Forhold og trreffe Bestemmelser om Deres Skrebne; de er mregtige nok til at fjrerne en 
Anstpdssten fra Luciens Vej, men de er i kk e blottede for Medlidenhed. Det skal De vide, min Datter; en Kvinde, 
som Lucien elsker, har Krav paa deres Respekt, ligesom en sand Kristen har /Frbpdig hed for Dyndet, hvoipaa 
det guddommelige Lys tilfaeldigvis skin ner. Jeg er kommen her som Redskab for deres godgprende Tanke; men 
hvis jeg havde fundet Dem fuldstrendig fordrervet, trodsig og d0v for Angerens Stemrne, vilde jeg have övergivet 
Dem til disse Menneskers Vrede. Dette borgerlige Fribrev, som43 ESTHER. Politiet saa sjreldent kan udstede — 
af Hensyn til selve Sam fundet — og som jeg har h0rt Dem 0nske med den sande Ångers Lidenskab — det har 
jeg her," sagde Prresten og frem drog et Dokument af sit Brelte. „Vi saa' Dem igaar, dette Fri brev er dateret i 
Dag; deraf kan De se, hvor mregtige Folk der interessere sig for Lucien." Ved Synet af dette Papir grebes Esther, 
som i kk e havde turdet tasnke paa en saadan Lykke, af en krampagtig Skrelven, og paa hendes Lreber lejrede der 
sig et stivt, mesten vanvittigt Smil. Prrestcn stod stille og saa' paa dette Barn, om hun, be r0vet den frygtelige 
Styrke, som fordrervede Mennesker henter af selve deres Fordrervelse og henvist til sin oprindelige saite og 
svage Natur vilde kunne modstaa saa voldsonmie Indtryk. Hvis Esther havde vrerct en udlrert T0jte, vilde hun 
have spillet Komedie; men netop fordi hun paa ny var bleven uskyldig og rerlig. kunde hun d0, som en blind, der 
er bleven opereret, paa ny kan miste Synet som Fplge af altfor strerkt Dagslys. Denne Mand saa' da i dette 
Ojeblik dybt ind i en Menncskcsjrel, men han bcvarcdc ligefuldt sin frygtelige Ro : det var en kold, hvid, 
himmclstrrebcndc Alp, rynket og furet, med Sider af Granit — og alligevel godgprende. Letsindige Piger er 
letbevregelige Vre sener, der uden förnuftig Grund skifter fra den slpveste Mistro til absolut Tillidsfuldhed. I 
denne Retning staa de under Dyrene. Tilbojcligc til Yderligheder i alle Retninger, i deres Gireder, i deres Sorger, 
i deres Tro og deres Vantro, vilde de me sten alle ende som sindssyge, hvis i kk e den store Dpdelighed imellem 
dem ryddede saa strerkt op i Rrekkcrnc, og hvis ikke lykkelige Tilfreldigheder lpftede en Del af dem op fra det 
Dynd, hvori de lever. For tilbunds at forståa dette ynkvrerdige Livs Kvaler, maatte man have sét hvor langt en 
Skabning kan naa frem paa Vanviddets Bane uden dog at blive der; Zitteraalens Extase, som hun dér vred sig for 
Prrestens Fpdder, var i Sandhed be undringsvrerdig. Den stakkels Pige stirrede paa det befriende44 HONORÉ DE 
BALZAC Stykke Papir med et Udtryk, som Dånte har glemt, og som overgik alt hvad han i sit „Helvede" har 
fundet paa. Men Tilbage slaget indfandt sig sammen mccl Taarerne. Esther rejste sig, slyngede sine Arme om 
Halsen paa Prresten, lrenede sit Hovede til hans Bryst og grred, kyssede det simple Klrede, der drekkede over 
dette Hjrerte af Staal, ret som om hun kunde trrenge ind dertil. Hun greb hans Hrender og bedrekkede dem med 
Kys; hun anvendte — men i et helligt Udbrud af Tak némlighed, — alle sine krelne Krertegn, pdslede paa ham 
med de spdeste Navne og gentog tusinde og atter tusinde Gange „Giv mig det!" med ligesaa mange forskellige 
Betoninger! Hun indhyllede ham i 0mhed, bedrekkede ham med Blik med en Voldsomhed og Fart, der helt 
overrumplede ham. Han forstod, hvor vanskeligt det var at modstaa denne henrivende Kvinde, han fattede med ét 
Luciens Krerlighed, begreb , hvad det var der havde bedaaret Digteren. Men selv skamfuld over et 0jeblik at 
have vreret under Paavirkning af denne Ynde, sk0d Prresten straks efter hreftigt Esther fra sig. Skamfuld satte 



hun sig ned, thi han sagde til hende; „De er og bliver Sk0ge." Og . koldt gemte han paany Dokumentet i sit 
Bselte. Som et Barn, der kun har et eneste 0nske i Hovedet, vedblev Esther uden Oph0r at betragte det Sted af 
Baeltet, hvor Papiret sad skjult. „Mit Barn" , tog Pra:sten igen til Orde efter en Pavse, „ Deres Moder var Jpdinde, 
og De er ikke bleven dpbt, men ikke heller har De vaeret i Synagogen. De staar uden for Religionens Graenser 
ligesom de smaa B0rn." „De sniaa B0rn," gentog hun med r0rt Stemme. „Men paa den anden Side staar De i 
Politiets Protokol, som et Nummer, et Tal uden for de borgerlige Love," vedblev Praesten uden at lade sig 
forstyrre. „Hvis Deres Kaerlighed45 ESTHER virkelig har bibragt Dem den Forestilling, at De fprst ret kom til 
Livet for tre Maaneder siden , maa De jo siden den Dag befinde Dem som om De virkelig var et Barn. Fplgelig 
maa De opfpre Dem som et Barn; De maa undgaa en fuldstaendig Förvandling, og jeg paatager mig at g0re Dem 
ukendelig. Fprst og fremmest skal De glemme Lucien." Den sta k k els Pige ramtes i Hjaertet ved disse Ord ; hun 
saa' op paa Praesten og rystede paa Hovedet; tale kunde hun ikke, nu da hun paa ny fandt en Bpddel i sin 
Redningsmand. „De maa idetmindste give Afkald paa at se ham," sagde Praesten. „Jeg vil bringe Dem til et 
Kloster, hvor unge Piger af de bedste Familjer modtager deres Opclragelse; dér skal De oplaeres som Katholik, i 
den kristne Tro, dér skal De be re Religionen at kende ; en Gang vil De kunne forlade dette Hus som en kysk, ren 
og velopdragen ung Pige, hvis ..." ii Praesten rakte en Finger i Vejret og gjorde et Ophold „Hvis De," fortsatte han 
„ fpler Dem staerk nok til at sige Zitteraalen Farvcl her paa dette Sted." „Ak," udbrpd det stakkels Barn, for hvem 
hvert af Praestens Ord havde lydt som en Tone af Paradisets Musik, „ak, hvis det var muligt at jeg kunde udgyde 
alt mit Blod og faa nyt i Stedet!" „H0r efter, hvad jeg siger." Hun tav. „ Deres Fremtid afhaenger af, hvor 
fuldstaendig De forstaar at glemme. Taenk paa, hvilke Forpligtelser der paahviler Dem: et Ord, en Gestus, der 
rpber Zitteraalen, draeber Luciens Hustru ; et Ord udtalt i Drpmme, en uvilkaarlig Tanke, et iibeskedent Blik, en 
utaalmodig Bevaegelse, en gammel Min delse, en Skpdeslpshed, blot et Nik, der rpber, hvad De véd eller til 
Deres Ulykke har vidst." „Nuvel, aervaerdige Fader," sagde Esther med en Helgen indes Begejstring „at gaa i Sko 
af glpdende Jaern og alligevel46 HONOBÉ DE BALZAC smile, at gaa klaeclt i et Snpreliv, besat med 
Jaernspidser og alligevel bevare en Danserindes Ynde, at spise Brpd. der er bestrpet med Aske, at drikke Absinth, 
alt skal vaere mig kaert og let." Hun faldt igen paa K na: og kyssede Praestens Sko, hun vaedede dem med sine 
strpmmende Taarcr og klamrede sig til lians Ben , idet hun fremstammede vanvittige Ord og samtidig graed af 
Glaede. Hendes skpnne, praegtige lyse Håar faldt ned og dannede som et Taeppe under Fpdderne paa dette 
Himmelens Sendebud. Men hun genfandt ham mprk og haard, da hun atter rejste sig og spgte hans Blik. „ 
Hvormed hai'jeg fornrermet Dem?" spurgte hun helt forskraekket. „Jeg har hprt Tale om en Kvinde af min Stand, 
der indgned Jesus Kristus Fpddcr med vellugtende Salve. Ak, Dyden har gjort mig saa fattig, at jeg nu kun har 
mine Taarer at byde Dem." „H0rte De ikke, hvad jeg sagde?" gav han med barsk Stemme til Svar. „Jeg sagde 
Dem, at De skal kunne forlade det Hus, hvortil jeg fprer Dem, saa forandret baade paa Legeme og Sjael, at ingen 
af dem, der fpr har kendt Dem, skal kunne raabe B Esther" efter Dem og faa Dem til at vende Hovedet. Igaar 
havde Kaerligheden ikke givet Dem Styrke nok til at begrave Glaedespigen saa godt, at hun ikke kunde komme til 
Syne paa ny; hun viser sig igen i den Hyldest, De vier mig, skpnt den kun spmmer sig overfor Gud." „Er det da 
i kk e ham, der har sendt Dem til mig?" spurgte hun. „Hvis De faar Lucien for 0je, saalaenge Deres Opdragelse 
staar paa, er alt forbi," vedblev han. „Betaenk vel dette." „Hvem vil trpste ham?" spurgte hun. „Hvad trpstede De 
ham for?" spurgte Pra:sten; og for fprste Gang under denne Samtale maerkedes der en nervps Skaelven i hans 
Stemme.47 ESTHER. „Jeg véd ikke, men han var ofte bedrpvet, nåar han kom." „ Bedrpvet" afbrpd Praesten. „ 
Sagde han Dem, hvorover han var bedrpvet?" „ Aldrig" svarede hun. „Han var bedrpvet over at elske en Pige 
som Dém." sagde han brutalt. „Ak ja, han havde god Grund dertil," indrpmmede hun ydmygt; jeg er den 
foragteligste Skabning af mit Kpn, og kun min store Kaerlighed kunde skaffe mig Naade for hans Ojne." , Denne 
Kaerlighed maa give Dem Mod til blindt at adlyde mig. Hvis jeg nu med det samme tog Dem med til det Hus, 
hvor De skal have Deres Opdragelse, vilde alle Folk her i Stedet fortaelle Lucien . at De i Dag Spndag er tåget 
herfra sammen med en Praest; saa kunde han finde Deres Spor. Nåar der er gaaet otte Dage og Portnerkonen i kk e 
ser mig komme igen, vil hun antage mig for at v re re det, som jeg i Virkeligheden i kk e er. Lad os altsaa sige, at i 
Dag otte Dage, Klokken syv om Aftenen, forlader De i al Hemmelighed Huset og saetter Dem i en Droske, der 
skal vente Dem for Enden af Frondeurs-Gaden. I disse otte Dage maa De undgaa Lucien, find paa 



Undskyldninger, nregt Dem hjemme for ham, og gaa ind til én af Deres Veninder nåar han kommer. Jeg skal nok 
faa at vide, om De tager imod ham, og g0r De det, er alt forbi, saa kommer jeg end ikke igen. De beh0ver de otte 
Dage til at skaffe Dem anstrendige Klreder og til at afiregge Deres forfldjne Udtryk," tilfpjede han og lagde en 
Penge pung paa Kaminen. „Der er i Deres Miner, i Deres Dragt noget som Pariserne kender altfor godt. og som 
rpber dem, hvem De er. Har De aldrig paa Gaden eller paa Bulevarderne m0dt en pren, rerbar ung Pige der 
spadserede med sin Moder?" „Ak jo, det har jeg desvrerre. At se en Moder og hendes Datter er én af de tungeste 
Straffe for mig og mine Lige; det Syn vrekker Angeren til Live, som laa gemt i vore Hjrerters48 HONORÉ DE 
BALZAC lpnligste Krogc. . . Jeg ved kun altfor godt alt, hvad der fattes mig." „Godt, saa véd De ogsaa, 
hvorledes De skal v re re n res te Spndag," sagde Prrestcn og rejste sig. fl Ak", sagde hun, „lrer mig, f0r De gaar, en 
rigtig B0n, at jeg kan bede til Gud." Det. var et rprende Syn at se denne Prrest i Frerd med at lrerc dette Pigebarn 
Ave Maria og Pater noster paa Fransk. „Hvor det er smukt!" sagde Esther, da hun var naaet til uden Fejl at 
gentage disse to prregtige og folkelige Udtryk for den katholske Tro. „Hvad hedder De?" spurgte hun Prrestcn, da 
han bpd hende Farvel. n Carlos Herrera. Jeg Fredrcland." er Spanier og forvist fra mit Esther tog hans Haand 
1 ren ge re en Skpge, men en sit Fald. og kyssede den, hun var ik ke Engel, der rejste sig igen efter — En Mandag 
Morgen i Marts samme Aar opdagede er berpmt for den aristokratiske Pcnsionrercrnc i et Hus, der og religipse 
Opdragelse, som bibringes dér, at deres vak re Skare var bleven forpget med en nyankommen, hvis Skpnhed ube 
stridelig overstraalede alle de andres, ikke blot som Helhed tåget, men ogsaa i de enkelte Fuldkommenheder, 
hver isrer af dem kunde rose sig af. I Frankrig er det overordentlig sjseldent, for ikke at sige umuligt at trreffe paa 
alle de berpmte tredive Fuldkommenheder, der ere beskrevne paa Vers af den persiske Digter, og som en Kvinde 
maa eje for at v re re fuldendt skpn. I Frankrig mangler Kvinderne den afsluttede Helheds virkning, til Gengreld 
finder man hos dem henrivende Enkeltheder. Den imponerende, plastiske Skpnhed, som tiltaler, 
Billedhuggerkunsten, og som den har gengivet i enkelte Arbejder" som Diana og49 ESTHER. Venus Callipygos, 
hprer srerlig hjemme i Grrekenland og Lille- Asien. Esther stammede fra denne Menneskehedens Vugge, 
Skpnhedens Fredrcland : hendes Moder var Jpdinde. Saa tit end Jpderne er vanslregtcdc gennem Blanding méd 
andre Folk, frembyder de dog i deres talrige Stämmer ikke faa Tilfrelde paa fuldstrendig Bevarelse af den 
asiatiske Skpnheds vidunderlige Type. Naar de ikke er afskrrekkende grimme, ejer de de ar meniske Ansigters 
rene og prregtige Linjer. Esther vilde have vundet Serailets Skpnhedspris; hun besad alle tredive Ynder i 
harmonisk Blanding. Langt fra at svrekke hendes fuldendte Former, hendes friske Sundhed havde hendes urolige 
Liv meddelt hende en ubestemt Duft af Kvindelighed — som den endnu ikke fuldmodne Frugt. Havde hun 
tilbragt nogen Tid endnu paa samme Vis, var hun let bleven for fyldig. Hun havde, hvad der er meget sjreldent, 
nresten enestaaende hos ganske unge Piger, Hrender af uforlignelig Fornemhed, blpde og gennemsigtige og hvide 
som Kvindens Hrender bliver efter det andet Svangerskab. Hendes Håar kunde i kk e nogen Frispr omslutte med 
sin Haand, det var saa langt og rigt, at det slrebte ad Jorden, nåar hun lpste det ud, thi Esther var lille af Vrext, ret 
skabt til et Legetpj, som man uden Anstrengelse kan lpfte og brere paa sine Arme. Hendes Hud var fin som 
kinesisk Papir, lys uden at vrere t0r. blpd uden at vrere fugtig. Overmaade nervps og fin af hele sit Ydre kunde 
Esther ofte frengsle Opmrerksomheden ved et Trrek der hyppigt findes paa Raphaels Målerier, thi Raphael er den 
Maler, der fremfor nogen har forstaaet at gen give den jpdiske Skpn hed. Dette forunderlige Trrek skyldtes, de 
dybe, hvrelvede 0jenhuler, der ligesom stillede 0jet frit i sin Ramme. Naar Ungdommen forlener saadanne 
smukke Buer med sin rene, friske Farve, nåar Lyset, som trrenger ind under dem, fortoner sig derinde i et drempet 
Rosa, ejer Blikket en Skat af 0mhed, der henrykker en Elsker, men bringer Malei> kunsten til Fortvivlelse. 0jet 
hviler som et sjreldent, kostbart Honoré de Balzac: Esther. 450 HONORÉ DE BALZAC /hg i en Rede af 
silkeblpde Fjer. Saa straalende var Esthers Blik, at kun dets iibeskrivelige 0mhed drempede Glansen. Kun de 
Racer, der stämmer fra de store 0rkener, besidder disse 0jne med Magt til at fortrylle alle; at fortrylle i hvert 
Fald en enkelt med sit Blik er enhver Kvinde i Stand til. Orkenracernes 0jne beholder utvivlsomt noget tilbage af 
den Uendelighed, de har beskuet. Saaledes straalede endnu efter Racens attenhundredeaarige Landflygtighed 
Österlands Sol i Esthers 0jne og Ansigt. Dette Blik udpvede i kk e nogen uhyggelig Tryllemagt, det udsendte en 
mild Varme, det rprte uden at vrekke Undren, og selv den mest staalsatte Vilje maatte kunne smreltes af dets stille 
Flamme. Esther havde besejret alt Had, hun havde forbavset Paris’ Udhalere ; fprst og fremmest var det dette 



hendes Blik og hendes fine Huds Blddhed, der havde bragt hende det skrebnesvangre Tilnavn, som nasr havde 
bragt hende i Graven. Alt andet hos hende var i harmonisk Overensstemmelse med, hvad der s0mmede sig for en 
Fé fra den gl0dende Sand0rken. Hun havde en fast og stolt mejslet Pande. Hendes Nrese var som Arabernes fin, 
tynd med ovale smukke Nresebor. Hendes r0de, friske Mund var en Rose, som endnu i kk e skremmedes af nogen 
Överlast, og som alle Orgier i kk e havde kunnet betage dens Ynde. Hagen, der var formet, som om en forelsket 
Billedhugger havde draget dens Omrids, var hvid som Maslk. En eneste Omstrendighed, som hun i kk e havde 
kunnet raade Bod, forraadte den lavt sunkne Kurtisane: det var hendes 0delagte Negle, som kun Tiden vilde 
kunne gengive deres elegante Form, saa medtagne var de af al mulig Gerning i Huset. De unge Pensionasrer 
begyndte med at misunde disse Vid undere af Sk0nhed, men det vårede ikk e lasnge, f0r de beundrede dem. Den 
f0rste Uge var i kk e gaaet til Ende, f0r de med Hengivenhed havde sluttet sig til den naive Esther, thi de 
interesserede sig for den hemmelige Lidelseshistorie, de anedeESTHRR. 51 hos en ung Pige paa atten Aar, der 
hverken kunde la;se eller skrive, for hvem enhver Kundskab, enhver Belåning var ny , og som skulde skaffe 
Erkebiskoppen Airen for at om vende en Jpdinde til Katholicismen , Klosteret Hojtidclighcdcn ved hendes 
Daabsfest. De tilgav hende hendes Skpnhed, thi de fplte, at deres Opdragelse alligevel gav dem Ovetaget. Esther 
lrertc snait disse fine unge Pigers Manérer og Maade at tale paa, eller rettere sagt, hun genfandt sin oprindelige 
Natur. Förvandlingen blev saa fuldstasndig, at Herrera selv ved sit fprste Bes0g forbavsedes, han, hvem ellers 
intet i Verden syntes at kunne overraske — og Priorinden komplimenterede ham for hans Myndling. Disse 
Kvinder havde aldrig under deres Opdragervirksomhed truffet paa et mere elskvasrdigt Naturel, en sandere 
Beskedenhed eller stprre Lasrelyst. Naar en Kvinde har gennemgaaet, hvad Esther har lidt, og har for 0je en Be 
lpnning, som den, Spanieren lovede Esther, skal det gaa under ligt til, om hun ikke virkcliggpr hine Mirakler fra 
Oldk ir kens Dage, som Jesuiterne fornyede i Paraguay. ,Hun er saa opbyggelig," sagde Priorinden og kyssede 
hende paa Panden. Dette regte katholske Udtryk siger i Virkeligheden alt. I Fritimerne udspurgte Esther paa 
forsigtig Vis sine Kammerater om de mest ligefremme Ting af Verden, der dog for hende var som et Barns fprste 
Indblik i Tilvasrelsen. Da hun fik at vide, at hun paa sin Daabsdag og ved sin fprste Altergang skulde klasdes i 
hvidt, med hvidt Silkeskrerf, hvide Baand, hvide Sko, hvide Handsker og hvide SI oj ler i Haarct, brast hun i 
Taarcr til sine Kammeraters Forbavselse. Det vai et Modstykke til Scenen med Jepthas Datter paa Bjasrget. 
Kurtisanen blev bange for, at de skulde gennemskue hejide, og hun sk0d Skyiden for dette hreftige Tungsinds- 
Anfald paa den Glasde, som hun paa Forhaand fplte ved den relieipse Fest.52 HONORÉ DE BALZAC Uden selv 
at vide af det gemte Esther i sit Hjasrte en Krerlighed, der fortasrede hende, en saslsom Fplelse, en Attråa, der var 
strerkere hos hende, der vidste alt, end hos en Jomfru, der intet véd , skpnt denne Attraas Maal er det samme hos 
begge. I de fprste Maaneder hjalp Nyheden ved det inde sluttede Liv, Undervisningstimernes Overraskelser, 
Pveligions pvelserne, kort sagt alt, hende til at holde de gamle Erin dringer nede. Men vi har forskellige Arter af 
Hukommelse, Legemet har sin som Sja;len sin, og Nostalgien for Exempel er en Sygdom i den fysiske 
Hukommelse. I den tredie Maaned blev folgclig denne Jomfrusjasls Energi, der med udbredte Vinger fl0j frem 
imod Paradiset, ik ke betvunget, men dog hrummet ved en dump Modstand, hvis Aarsag Esther ikke selv kendte. 
Var det Paris’ splede Gader, som hun havde forbandet, der kaldte hende tilbage? Var det hendes ulykkelige, 
fordums Vaner, der holdt hende kenket i Baand, hun havde glemt — og fplte hun dem snrurc, ligesom gamle 
Soldater efter Lrugcrncs Paastand endnu kan f0le Smrerter i de Lemmer, de har mistet? Var Lasten trrengt i den 
Grad ind i hendes Natur, at Daabens hellige Vand endnu ikke kunde naa den Dremon, som holdt sig skjult 
derinde? Var Synet af ham, for hvis Skyld hun gjorde saa beundringsvasrdige Anstrrengclscr, npdvendigt for den 
Kvinde, hvem Gud maatte tilgive, at hun sammenblandede den himmelske med den jordiske Krerlighed? Det var 
jo den jordiske, der havde f0rt hende til den himmelske. Var det en Forskydning af Livskraften, der fuldbyrdedes 
i hende, og som medfprte uundgaaelige Lidelser? Alt er Tvivl og Usikkerhed paa dette Omraadc, som 
Videnskaben har forsmaaet at underspge, fordi den fandt Emnet altfor umoralsk og vanske ligt, ret som "om 
Lregcn og Skribenten, Prrustcn og Politikeren ikke skulde v re re hrevede over al Mistanke ! Ligefuldt, en Lregc, 
hvem Dpden standsede i Arbejdet, har haft Mod nok til at paabegynde Studier i denne Retning. Maaské maatte 
denESTHER. 53 mprke Melankoli, hvis Bytte Esther var bleven , og som for mprkede hendes lykkelige Liv, 
tilskrives alle de nrevnte Grunde tilsammen. Uden selv at kunne ane dette, led hun maaské, som de syge lider, der 



hverken lasrer Lasgekunst eller Kirurgi at kende. Tilfeldet er besynderligt. En rigelig og sund Ntering — i Steelet 
for uregelmasssig og slet F0de — gav ikke Esther Krasfter. Et kysk og regelmasssigt Liv, delt mellem passende 
Arbejde og Hvile — i Stedet for et forvildet og uordentligt Liv — nedbfod den unge Klosterffoken. Den 
tryggeste Hvile, de rolige Nastter, der aflpstc frygtelige og' udmattende Udskejelser, voldte hende en Feber, hvis 
Symp tomer Sygevogtersken hverken kunde se eller fole. Kortsagt Velvasret, Lykken, der fulgte efter Modgang 
og Ulykke, var lige saa skrebnesvangre for Esther, som de Lidelser, hun havde gennemgaaet, vilde have v te re det 
for hendes unge Kammerater. Det som hun hadede, var Livet for hende; det, som hun elskede, var nter ved at slaa 
hende ihjtel. Hvert 0jeblik kom hendes Legeme i Modstrid med hendes Sjtel. En Gang fiskede man Karper i en 
sumpet Dam og anbragte dem i smukt, klart Vand i et Marmorbassin for at tilfredsstille et Lune hos Fru de 
Maintenon, der plejede at fodre dem med Levningerne fra det kongelige Taffel. Karperne dpdc, den ene efter den 
anden. En Hofmand gjorde en Bemterkning om denne stumme Opposition i Versailles. „De er ligesom jeg," 
svarcdc den illegitime Dronning, „de ltenges tilbage til deres simple Sumpe." I dette Ord ligger hele Esthers 
Historie. Ud adtil var hun blid som en Jomfru, der kun af sin kvindelige Skikkelse bindes til Jorden, men i hendes 
Indre boede en Kejserinde Messalinas Natur. Hun alene vidste Besked om denne hemmelige Kamp mellem en 
Engel og en Djtevel; nåar Priorinden bebrejdede hende, at hendes Håar var sat pynteligere, end Ordensreglen 
paabpd, forandrede hun sin Frisure med beundringsvterdig og hurtig Lydighed ; ja hun var rede til at54 
HONORÉ DE BALZAC klippe sit Håar kort, hvis den fromme Moder havde paabudt hende det. Denne Nostalgi 
antog en helt forende Karakter hos den unge Pige, der hellere vilde d0 end vende tilbage til urene Egne. Hun 
forandrede sig stänkt, blev bleg og mager. Priorinden indskrasnkede hendes Undervisningstimer og tog den 
masrkelige Skabning for sig for at udsp0rge hende. Esther sagde, at hun var lykkelig i sine Kammeraters Selskab; 
der var intet, hun savnede, intet hun 0nskede. Priorinden blev forbavset over sin Pensionasrs Svar og vidste ikke, 
hvad hun skulde tro. nåar hun saa hende langsomt ta;res hen. Lasgen blev tilkaldt, da den unge Klosterfr0kens 
Tilstand syntes betrenkelig; men Las gen kendte ikke Esthers foregaaende Liv og kunde i kk e have Anelse derom; 
han fandt Betingelser for Liv alle Vegne, men intetsteds nogen Sygdomsaarsag. Den syge gav Svar, der maatte 
omstede alle Antagelser. Tilbage stod der et eneste Middel til at skaffe Lys i Lregens Tvivl, men Esther nasgtede 
ha.ardna.kket. at lade sig unders0ge. I denne farefulde Situation tilkaldte Priorinden Abbed Herrera. Spanieren 
kom, saa Esthers for tvivlede Tilstand og talte et Ojeblik afsides med Lregen. Efter denne fortrolige Samtale 
erklasrede Videnskabens Mand överfor Troens Mand, at det eneste Lasgemiddel var en Rejse i Kalien. Abbeden 
pnskede ikke, at denne Rejse skulde finde Sted for Esthers Daab og forste Altergang. „Hvor lang Tid behpves der 
endnu?" spurgte Lasgen. „En Maaned," svarede Priorinden. „Saa d0r hun," erklasrede Doktoren. „Ja, men frelst 
og med Guds Naade," sagde Abbeden. Det religipse Spprgsmaal gaar i Spanien forud for politiske og borgerlige 
Spprgsmaal. ja, fremfor selve Livet. Lasgen gav derfor ikke Spanieren- noget Svar, han vendte sig til Priorinden, 
men den frygtelige Abbed tog ham da i Armen for at standse ham. „Ikke et Ord, Hr. Doktor!" sagde han. Lasgen 
var baade troende og monarkisk sindet, men kastede55 ESTHER, alligevel et medlidende Blik paa Esther. Denne 
Pige var sk0n som en Lilje, hvis Strengel var brudt. Samme Dag denne Samtale med Lasgen fandt Sted , blev 
Esther af sin Beskytter tåget med til Rocher de Gancale, thi Onsket om at frelse hende lod Pra;sten hitte paa de 
maerke ligste Midler. Han forspgte nu med en udmrerket Middag, der skulde minde det sta k kels Pigcbarn om 
Festerne i gamle Dage, og et Bes0g i Operaen, hvor Billeder af Selskabslivet stilledes hende for 0je. Han havde 
hele sin knusende Autoritet npdig for at bevasge den unge Helgeninde til saadanne profane For npjclscr. Herrera 
forklasdte sig saa fortrasffeligt som Officer, at Esther havde Mpje med at genkende ham. Han lod sin Led 
sagerinde b re re et ta; t Sl0r og gav hende Plads i en Loge, hvor hun kunde va; re skjult for nysgaerrige Bli kk e. Men 
disse Lasge midler, der var ganske ufarlige for en Uskyldighed, der var saa fuldstrendig genvunden som Esthers, 
gjorde i kk e fjasrneste Virk ning. Klosterffokenen folte Lede ved sin Beskytters Middag og en religips Afsky for 
Teatret, hun sank tilbage i sin Melankoli. „Hun d0r af Krerlighed til Lucien," mente Herrera, der vilde underspge 
denne Sjsels Dybde og erfare , hvor haarcl en Pfove man kunde stille den paa. Der kom det Ojeblik, da den 
stakkels Pige kun holdtes oppe af sin SjaHs styrke, medens hendes Legeme var lige ved at bukke under. Prresten 
havde beregnet dette Ojebliks Konmie med den frygtelige Skaipsindighed , som fordum Pinebrenks bpdlerne 
anvendte. Han traf sin Myndling i Haven, hvor hun sad paa en B ren k under en Lpvhytte af Vinranker, som April 



solen skinnede paa; hun syntes at fryse og at s0ge at varme sig i Solen, hendes Kammerater saa' med deltagende 
Interesse hendes matte Bleghed, hendes 0jne, der lignede en dpende Gazelles og hele hendes sprgmodige Vtesen. 
Esther rejste sig og gik Spanieren i Mpde med Bevasgelser, der viste, hvor lidt Lysi til Livet hun havde tilbage. 
Denne stakkels Zig0jnerske,56 HONORÉ DE BALZAC denne vilde, vingeskudte Svale vakte for anden Gang 
Carlos Herreras Medlidenhed. Dette m0rke Sendebud, som Gud sikkert kun brugte til Opfyldelse af sin Htevn, 
kom den Syge i M0de med et Smil, der udtrykte Bitterhed saavel som Godhed, Hrevn lyst saavel som Medynk. 
For anden Gang havde Esther, der nu var bedre oplasrt og bedre forstod sig selv, en F0lelse af Mistillid ved Synet 
af sin Beskytter; men ligesom forrige Gang beroligede hans Ord hende sttaks. „Krere Barn," sagde han, ., hvorfor 
har De aldrig spurgt mig om Lucien?" „Jeg havde jo lovet Dem," gav hun til Svar, idet en hasf tig Skadvcn 
gennemfor hende fra 0verst til nederst, „jeg havde jo svoret Dem aldrig at nasvne det Navn." „ Alligevel hprte De 
i kk e op at tasnke paa ham." „Det er min eneste Brpde, Fader. Jeg tasnker beständig paa ham, og i det Ojeblik De 
kom, nasvnede jeg just hans Navn for mig selv." „Drasber Savnet Dem?" Esther svarede kun ved at bpje Hovedet 
som de syge, der allerede kan spore Gravens Lugt. „At gensé ham ..." prpvede han sig frem. „Det vilde kalde mig 
tilbage til Livet," svarede hun. „Er det kun Deres Sjael, der har Tanker for ham?" „Ak, Fader, Krerligheden kan 
ikk e dele sig." „ Datter af den forbandede Race! Jeg har gjort alt for at frelse dig. Nu giver jeg dig tilbage til din 
Skrebnes Bestem melse. Du skal faa ham at sé igen." „Hvorfor laster De dog min Lykke? Kan jeg i kk e elske 
Lucien og dog vasre dydig, jeg elsker jo Dyden ligesaa hpjt, som jeg elsker ham? Er jeg i kk e rede til at d0 her for 
dens Skyld, ligesom jeg vilde v re re rede til at d0 for hans Skyld? Er jeg ikk e i Frerd med at udaande for denne 
dobbelte Liden skab, for Dyden, der gjorde mig vrerdig til ham, og for ham,57 ESTHER, som fprte mig i Dydens 
Arme? Ja, jeg er rede til at d0 uden at se ham igen, rede til at leve og gensé ham. Gud vil dom mc mig." Hendes 
Kinder havde faaet Farve igen, hendes Bleghed var aflpst af en matgylden L0d. Esther havde genvundet sin 
Ynde. „ Dagen efter, at De har tv att te t Dem ren i Daabens Vande, skal De gensé Lucien, og hvis De tror, at De 
kan leve dydigt, alt medens De lever for ham, skal De ikke mere skiltes fra ham . " Pra:sten maatte lpfte Esther 
fra Jorden, hun var pludselig sunken sammen, som om Jorden veg bort under hendes Foddcr. Abbeden fprte 
hende til Sasde paa Bsenken. Da hun igen fik Made, spurgte hun: „ Hvorfor ikke i Dag?" „ Vil De da bcrOvc Hans 
Hpjvasrdighed den Triumf at dobc og omvende Dem? De holder for meget af Lucien til rigtig at holde af Gud." 
„Ja — i dette Ojeblik havde jeg kun Tanke for ham." „De faar aldrig nogen Religion," sagde Pra:sten med et 
Udbrud af dyb Ironi. „Gud er god," gav hun til. Svar, „han 1 reser i mit Hjasrte." Besejret af den elskelige Naivitet, 
der lyste ud af Esthers Stemme, Blik og Bevasgelser, kyssede Herrera hende for fprste Gang paa Panden. „De 
unge Levemrend tog i kk e fejl af dig: du kunde be daare selve Vorherre. Vent endnu nogle Dage. Saa skal I begge 
to faa eders Frihed." „ Begge to," gentog hun med svasrmerisk Glasde. Denne Scene forbavsede 
KlösterfrOkcncrnc og Förständer inderne, der i Afstand havde set til; de troede at have bivaanet en Slags 
Tryllekur ved at sammenligne Esther nu med Esther fpr. Den unge Pige var helt forvandlet, hun vendte tilbage til 
Livet. Hun viste sig igen i sin sande, indtagende, kokette, muntre, hjrertevindende Natur; hun var opvakt fra de 
d0de!58 HONORÉ DE BALZAC Herrera boede i Cassette-Gaden, i Nrerhedcn af Saint-Sulpice, hvilken Kirke 
han havde udvalgt sig. Denne Kirke, hvis Stil er barsk og tpr, passede for denne Spanier, hvis religipse Ret ning 
nsermest faldt sammen med Dominikanernes. Han var en ivrig Tilhrenger af Ferdinand d. 7.s underfundige Poli t ik 
og var selv paa det rene med, at denne Hengivenhed kun vilde faa sin Belpnning, saafremt il rey netto blev 
genindsat. I Verdens Ojne tydede hans politiske Holdning paa en overlegen Sjael. Hertugen af Angoulémes 
Expedition havde fundet Sted, Kong Ferdinand sad altsaa paa Tronen, men ligefuldt drog Carlos Herrera i kk e til 
Madrid for at ha: v c sin Lpn. En diplomatisk Tavshed var hans Vasrn mod Nysgrerrighed, og som Grund til sin 
Förbliven i Paris angav han sin inderlige Hengivenhed for Lucien de Rubempré, hvilken Hengivenhed det unge 
Menneske allerede kunde takke for den kongelige Skrivelse, der gav ham Ret til at b a: re Adelsnavnet. Herrera 
levede desuden meget indesluttet, som det er Prresters Vane, nåar de er ude i henime lige Missioner. Sine 
religipse Pligter rpgtede han i Saint-Sul pice, ellers tog han kun ud i Forretninger, og da altid om Aftenen og til 
Vogns. Hans Dag udfyldtes af den spanske Siesta, der optager Tiden mellem Dagens to Hovedmaaltider, med 
andre Ord hele den Tid, da det brogede Pariserliv rprer sig. Ogsaa den spanske Gigar spillede sin Rolle for ham 
og slugte ligesaa megen Tid som Tobak. Dovenskab er en Maske saavelsom Hpjtidelighed, der i og for sig kun er 



en Form for Dovenskab. Herrera beboede en Fl0j af Husets anden Sal, og Lucien havde den anden Fl0j. Disse to 
Lejligheder Var Paa en Gang skilte fra hinanden og stod dog i Förbindelse igennem et stort Modtagel ses vanclsc, 
hvis gammeldags Pragt passede lige godt for den • alvorlige Gejstlige og for den unge Poet. En m0rk Gaard h0rte 
til dette Hus. Store, tastte Traser kastede Skygge over Haven. Stilhed og Ubemasrkethed er altid Kende tegn for 
de Boliger, som Prassterne vaslger sig. Herreras Lejlig4 59 ESTHER, hed kan beskrives i to Ord: en Celle. 
Luciens straalede af Luxus og Komfort og indesluttede alt, hvad der kan forlanges af en Dandy, Poet, Forfatter, 
af en asrgaerrig og forfengelig Mand, der paa en Gang selv er skpdeslps og 0nsker Orden om kring sig — et af 
disse uferdige Genier, der have nogen Evne til at attråa og unclfange — hvilket maaské kommer ud paa det 
samme — men i kk e besidder den Kraft, der fordres til Ud fprelsen. Tilsammen var Lucien og Herrera en 
Politiker. Heri stak utvivtsomt Hemmeligheden ved deres Pagt. Gamle Masnd, hos hvem Lysten til at leve har 
forskudt sig ind i Interessernes Sfere, fpler 'ofte Trang til et smukt Redskab, en ung og ivrig Akt0r til at udfpre 
deres Planer. Saaledes ogsaa Herrera. Havde han i Lucien udvalgt sig en Cinq-Mars, men en, Cinq- Mars, der var 
ham tro? Dette Spprgsmaal formaaede ingen at besvare saa lidt som at maale denne Spaniers /Frgrerrighcd eller 
forudsige, hvor han vilde ende. Caiios var asrgerrig for to, det var, hvad hans Opfprsel lagde klart for de Folk, der 
kendte ham, og som alle troede, at Lucien var et uregte Barn af denne Prasst. Femten Maaneder efter sin 
Tilsynekomst paa Operaballet, der bragte ham altfor hurtigt ind i den Verden, hvor Abbeden fprst pnskede ham 
indfprt, nåar han fuldslasndig havde rustet ham imod den, havde Lucien tre smukke Heste i sin Stald, en Vogn til 
Aftenbrug, en Cabriolet og en Tilburry til om Formiddagen. Han indtog sine Maaltider ude i Byen. Herreras 
Beregninger var slaaede til: Adspredelsen optog fuldstasndig hans Elev; men Abbeden havde alligevel anset det 
for npdvendigt at skride ind mod den blinde Forelskelse i Esther, der havde grebet den unge Mand. Efter at 
Lucien havde brugt omtrent 40,000 Francs, var han i kk e videre, end at hver Daarskab havde knyttet ham* tasttere 
til Zitteraalen, han anstillede Eftcrspgninger efter hende: og netop fordi han stadig i kk e kunde finde hende, blev 
hun for ham, hvad Vildtet er for Jregeren. Kunde Herrera vel sastte sigöO HONORÉ DE BALZAC ind i en 
forelsket Digters Natur? Naar denne Fplelse en Gang liar bemregtiget sig saavel Hovede og Hjrerte som Sanser 
hos én af disse smaa Stormasnd, bliver Poeten Menneskeheden lige saa overlegen i Kraft af sin Krerlighed som i 
Kraft af sin Fantasi. Hans Lidenskab bliver et stort Digt, der ofte gaar ud over vante, menneskelige Forhold. 
Hrender det i saadanne Tilfaslde ikke, 'at Digteren sastter sin elskede langt hpjere, end Kvinderne selv bryder sig 
om det? Som hin berpmmelige Ridder af la Mancha, ser han i en Bondepige en Prinsesse. Saa sjreldcn forstaar 
disse Sk0n aander, at de 0dsler sig selv hen i falske Forhaabninger; de for tre rer sig selv under deres Spgen efter 
ideale Elskerinder; eller, nåar de finder den Form, der svarer til deres Sjrels Bcgrer, og som ofte er en Bageipige, 
saa g0r de som Raphael og d0r hos deres Forn ar ina. Saaledes var det Tilfeldet med Lucien. Hans poetiske 
Naturel, der i godt som i ondt gik til Yderligheder, havde grettet den Engel, som skjulte sig i en Kvinde, der 
snarere var smudset til af Lasten end egentlig fordrervet. Han saa hende stadig hvid, ren og bevinget, saaledes 
som hun havde anstillet sig for ham, da hun forstod, at han 0nskede hende saaledes. Henimod Slutningen af Maj 
1825 havde Lucien mistet hele sin Livlighed ; han gik i kk e lrengere ud, spiste sammen med Herrera, var 
tankefuld, arbejdede, 1 reste i sin Samling af diplo matiske Afhandlinger, sad paa Tyrkermanér paa sin Divan og 
r0g tre-fire Vandpiber om Dagen. Hans gro om var mere op tagen af at rense og pudse dette smukke Redskabs 
R0r end af at strigle Hestene og pynte dem med Blomster til Kpreturene i Boulogneskoven. Da Spanieren 
omsider saa, at Lucien begyndte at blive bleg og bar Mrerker af en tilbagetrrengt Forelskelses Lidelser, besluttede 
han at trrenge ind til Bunden af denne Sjrel, paa hvilken han havde bygget sit Liv. En sm0k Aften laa Lucien i en 
Lrenestol og saa mekanisk paa Solnedgången bag Havens Trreer, medens han pustede denöl ESTHER, 
vellugtende R0g fra sig i lange, regelmressige St0d som Tegn paa, at hans Tanker optog ham, medens han r0g; 
han vrekkedes af sine Drpmmerier ved et dybt Suk. Han vendte sig; Spa nieren stod for ham med Armene 
sammenslyngede over Brystet. „Er du dér!" sagde Digteren. „Jeg har staael her lrenge," svarede Prresten. „Mine 
Tanker spgte at fplge med dine ..." Lucien forstod denne Spydighed. „Jeg har aldrig pralet af en Bronzenatur som 
din. Livet er for mig afvexlende et Paradis og et Helvede ; men nåar det en Gang i mel lem ikke er nogen af 
Delene, keder det mig; og jeg keder mig ..." „ Hvorledes kan man kede sig. nåar man har saa lyse Forhaabninger 
for sig?" „Naar man i kk e tror paa disse Forhaabninger, eller naat de er altfor tilslprede . . ." « „Hold op med de 



Dumheder!" sagde Prästen. „Det er vasrdigere baade for dig og for mig. at du aabner dit Hjälte for mig. Der er 
kommet noget imellem os, som der aldrig skulde v re re: en Hemmelighed. Denne Hemmelighed har - varet i sexten 
Maaneder. Du elsker en Kvinde?" „Naa — og saa?" „Et sjofelt Fruentimmer, kaldet Zitteraalen . . ." „0g saa?" 
„Krere Barn, jeg havde tilladt dig at tåge en Elskerinde* men en Dame af det fine Selskab skulde det v re re, ung, 
smuk indflydelsesrig, i det allermindste Grevinde. Jeg havde udsét dig Fru d'Espard for uden Betrenkclighcd at 
skabe dig et Red skab til Succés ud af hende; thi hun vilde i kk e have 0 de lag t dit Hjrertc, hun vilde have ladet det 
frit... At elske en Sk0ge af laveste Rang, nåar man ikke som Kongerne har - Magt til at adle hende — det er en 
kolossal Fejl."62 HONORÉ -DE BALZAC s „Er jeg mon den f0rste, der har - ladet rergerrige Planer farc for at 
f0lge en grrensel0s Kserligheds Bud?" „Godt!" sagde Prrestcn, idet han tog Mundstykket af Vand pbien, som 
Lucien havde ladet falde paa Gulvet, og rakte ham det, „jeg forstaar din Hentydning. Men kan man i kk e samle 
sin /Ergcrrighcd og sin Krerlighed under ét? Krerc Barn, du har - i den gamle Herrera en Moder, hvis Hengivenhed 
er ube tinget..." „Jeg véd det, gamle," sagde Lucien, tog hans Haand og trykkede den. „Du har - beg re re t 
Rigdommens Legetpj, og du har faaet det. Du 0nsker at glimre, og jeg leder dig fremad paa Vejen til Magten, jeg 
maa kysse meget snavsede H ren der for at hjrelpe dig fremad, men du skal frem. Endnu en kort Tids Taal 
modighed — saa skal du intet savne af, hvad der vinder dig baade Mrend og Kvinder. Du er kvindagtig i dine 
Luner, men din Tanke er en Mands: du har - givet mig Ideen til alt, og jeg tilgiver dig alt. Du behpver kun at sige 
et Ord, og dine Til bojclighcder skal blive tilfredsstillede hver eneste Dag. Jeg har - gjort dit Liv stprrc ved at 
bibringe det et Element, som den store Mrengde forguder: Politikens og Magtens Segl. Du skal blive lige saa stor, 
som du nu er lille, men du maa ikke spnder bryde Trykvrerket, med hvil ket vi laver os M0nt. Jeg tillader dig alt, 
kun i kk e Fejl, der vil drrebe din Fremtid. Naar jeg aabner dig Selskabssalene i Faubourg Saint-Germain, forbyder 
jeg dig at trille dig i Rendestenene. Lucien, jeg skal v re re som en Jrernstang for din Interesse, alt vil jeg taale af 
dig og for dig. Det er paa den Maade jer har - forvandlet din Mangel paa Kendskab til Livets Spil til et fint Spiller- 
Rneb ..." Lucien lpftede med ét Hovedet med en opbragt Bevregelse. „Jeg har - bortfprt Zitteraalen." ,Du?" raabte 
Lucien. I et Anfald af dyrisk Raseri rejste Digteren sig og slog63 ESTHRR. det tunge Mundstykke af Guid og 
/Edclstcn i Ansigtet paa Prrestcn, der tumlede om ved det voldsomme Slag. „Netop jeg," svarede Spanieren og 
rejste sig uden at miste sin frygtindjagende Ro. Den sorte Paryk var - falden af ham. En Isse, saa skaidet som et 
Dpdningehoved, gav ham hans virkelige Fysiognomi, der var rredsclsvrekkcndc. Lucien blev siddende i sin 
Lrencstol med Armene slapt hrengcndc ned og stirTede i dump Forferdelse paa Abbeden. „Jeg har - bortfprt 
hende," gentog Prrestcn. „Hvor har - du gjort af hende? Du bortfprte hende Dagen efter Maskeballet..." „Ja, 

Dagen efter, at jeg havde sét hende, du holder af, forhaanet af Kanaljer, som jeg ikk e en Gang gad sparke i. . ." „ 
Kanaljer?” afbrpd Lucien ham, „sig heller Uhyrer; i Sammenligning med dem er det Engle, de Folk, der bliver 
fprte til Guillotinen! Véd du, hvad den stakkels Zitteraal har gjort for tre af dem? En af dem var - i to Maaneder 
hendes Elsker. Hun var - fattig og maatte s0ge sit Br0d i Rendestenen, han ejede i kk e en Skilling, han var - i samme 
Forfatning som jeg, dengang du mpdte mig ved Flodbredden. Fyren stod op midt om Natten, gik hen til Skabet, 
hvor hun gjemte Lev ningerne fra sin Middag, og spiste dem. Omsider opdagede hun dette Fif, hun förstod al 
hans Elendighed og sprgede for at levne meget og var - lykkelig derved. Dette har hun fortalt mig, dengang vi 
kprte hjem fra Operaen. Den anden havde stjaalet, men f0r Tyveriet kunde opdages, laante hun ham de fornpdne 
Penge til at drekke det; naturligvis har - han aldrig be talt hende dem tilbage. Hvad den tredje angaar, har - hun 
skaffet ham en Formue ved at spille en Komedie, der var - en Figaro vrerdig. Hun udgav sig for hans Kone og lod 
sig for f0re af en meget formaaende Mand, der antog hende for den hasderligste lille Borgerkone af Verden. Den 
enes Liv, den64 HONORÉ DE BALZAC andens Are, den tredjes Formue — hvilket i vore Dage er lige saa 
meget som. Livet og /Fren! Og husk saa, hvorledes de har - lpnnet hende derfor!" „ Förlänger du, at de skal dp!" 
spurgte Herrera med Taarcr i Ojnene. „Nu kjender jeg dig igen . . ." „Nej, hpr nu alting, du forrykte Poet," sagde 
Prrestcn. existerer i kk e lrengcr." Lucien Styrtede sig saa voldsomt over Herrera, for at gribe ham i Sttuben, at 
enhver anden vilde v re re tumlet over Ende, men Spanierens Arm holdt Digteren tilbage. „H0r dog, hvad jeg vil 
sige," sagde han koldt. „Jeg har - gjort en kysk, velopdragen, from Kvinde ud af hende, en komplet Dame med 
Opdragelse. Hun kan og bpr blive — under din Krerligheds Ledelse — en Ninon, en Marion Delorme, en du 
Barry, som denne Journalist sagde paa Operaballet. Du kan enten vedkende dig hende som din Elskerinde, eller 



ogsaa kan du holde dig bag Kulisserne; det sidste er det klogeste. Begge Dele vil bringe dig Fordel og Fornpjelse 
og Fremgang ; men hvis du er ligesaa god Politiker som Digter, b0r Esther kun vasre et Pigebarn for dig; maaské 
vil hun da senere kunne hjaslpe os ud af en Knibe, thi hun er sin Vregt i Guid vasrd. Drik kun, men drik dig ik ke 
fuld! Flvis jeg ikke havde grebet din Lidenskab i Tpjlen, hvor var du saa i dette 0jeblik? Du var sunket ned med 
Zitteraalen i det Elendighedens Dynd, hvor fra jeg har draget dig op . . „Se der, hes", sagde Herrera med samme 
en kl e Vasrdighed som Talma i Manlius, hvilket Stykke han aldrig havde set Et Papir faldt paa Digterens Knas og 
vakte ham af den henrykte Forbavselse, hvori Pras stens Svar havde hensat ham; han tog Papiret og 1 res te det 
fprste Brev, som Frpken Esther overhovedet havde sk revet: 65 ESTHER. Til K re re Beskytter! Nu tror De vel 
ikke, at Taknemmeligheden i mine 0jne gaar forud for Krerligheden, fordi jeg benytter den Evne til at udtrykke 
mine Tanker, som jeg har opnaaet, til at sende Dem min Tak, i Stedet for til at udmale en Krerlighed, som Lucien 
maaské har glemt? Men jeg vil fortrelle Dem, gud dommelige Mand, hvad jeg i kk e vilde vove at sige til ham, 
der, lykkeligvis for mig, endnu hprer Jorden til. Hpjtidelig heden igaar har skrenkct mig Guds Naades Skatte; jeg 
lreggcr nu min Skrebnc i Deres Hrender. Selv om jeg skulde d0 tjrernt fra min elskede Ven, d0r jeg dog ren og 
tilgivet som Magdalene, og min Sjrel skal kappes med hans Skytsengel om at bevare ham for alt ondt! . Aldrig 
skal jeg glemme Hpj tiden igaar. Jeg har aftvrettet alle mine Synder i Daabens Vand, og jeg har modtaget vor 
Frelsers hellige Legeme. I hint 0jeblik hprte jeg Englenes Sang, jeg var mere end en Kvinde, en Sky af Rpgelse 
og Bpnner omhyllede mig, smyk ket var jeg som en Brud for min himmelske Brudgom. Hvad jeg aldrig f0r 
havde turdet haabe, var nu sket: jeg fplte mig vasrdig Lucien, jeg forsvor al uren Krerlighed og vil nu kun vandre 
Dydens Veje. Er mit Legeme svagere end min Sjrel, saa gid det maa d0 ! Befal nu over min Skrebne, og hvis jeg 
d0r, saa sig til Lucien, at jeg er d0d for ham, men gen f0dt i Gud. Spndag Aften." Lucien lpftede sit taarefyldte 
Blik mod Abbeden. ' „Du kender vist den tykke Caroline Bellefeuilles Lejlighed i Taitbout-Gade," tog Spanieren 
atter til Orde. „Hun var ladt i Stikken af den Embedsmand, der holdt hende, og i slem For legenhed; jeg har 
övertaget hele hendes Indbo, og hun er flyttet Honoré de Balzac : Esther. 5 Hr. Abbed Carlos Herrera!66 
HONORÉ DE BALZAC med sine Pjalter. Esther — denne Engel, som var paa Vej til Himlen — er flyttet derhen 
og venter paa dig." I samme 0jeblik hprte Lucien sine Heste stampe i Gaarden. Han havde ikke Ord til at 
udtrykke sin Beundring for en Hen givenhed, som han alene, ret kunde skatte; han kastede sig i Armene paa den 
Mand, han nys havde slaaet, og genoprettede alt ved et Blik, der udtrykte de Fplelser, han i kk e kunde ud tale. Saa 
sprang han ned ad Trapperne, hviskede Esthers Adresse i 0ret paa sin gro om, og Hestene for afsted, som om 
deres Herres Lidenskab havde bevinget dem. — Dagen efter spadserede der i Taitbout-Gade en Mand, som de 
forbigaaende efter hans Paaklasdning kunde antage for en forklasdt Gendarm; han gik op og ned udenfor et Hus, 
som om han ventede paa én, der skulde komme derfra; hans Gang var urolig og nervps. Den Slags Spadserende 
ser man ofte i Paris; stundom er det virkelig Gendarmer, der passer en Mand op for at arrestere ham, eller det er 
Kreditorer, der vil overrumple en Debitor, der holder sig haardnakket inden D0re — hvis det da i kk e er skinsyge 
TEgtemasnd eller Venner, der handier paa deres Vegne. Men sjud den t sér man saa mprkt og vildt og tankefuldt et 
Ansigt som paa den skumle Atlet, der gik frem og tilbage som en Bjprn i sit Bur. Ved Middagstid blev et Vindu 
aabnet deroppe, en Kammerpiges Haand kom til Syne og rystede Trupper ud. Lidt efter kom Esther i 
Morgendragt til Syne for at trrekke frisk Luft, hun kunede sig til Luciens Arm — tilsanmien dan nede de ligesom 
en henrivende engelsk Vignet. Esther var den fprste af dem, der blev den spanske Prassts Basilisk-0jne vår, og 
som ramt af en Kugle udstpdte den sta k kels Skabning et Rredselsskrig. „Dér er den frygtelige Pra: st," sagde hun 
og gjorde Lucien opmrerksom paa ham. „Han," sagde Lucien smilende. „Han er ik ke mere Prasst end jeg! "67 
ESTHER. „Hvad er han da?" spurgte hun forfrerdet „Aa, det er en ganunel Rpver, der ikke tror paa andet end 
Dj revelen," sagde Lucien. Op fattet af et Menneske, der var ham mindre hengiven end Esther, kunde dette 
Streiflys, der blev kastet over den falske Prrests Henmieligheder, have pdelagt Lucien for stedse. Paa Vejen fra 
Vinduet i deres Sovekammer til Spisestuen, hvor deres Fro kost netop var rettet an, mpdte de to elskende Carlos 
Herrera. „Hvad vil du her?" spurgte Lucien barsk. „ Velsigne jer," gav den forvovne Fyr til Svar og tvang Parret 
til at staa stille. „H0r nu, krere B0rn! Mor jer, vrer lykkelige, det er altsammen udmrerket. Lykken for enhver Pris 
— det holder jeg selv paa. Men du," sagde han til Esther, „du, hvem jeg har trukket op af Dyndet og vasket ren 
paa Sjrel og Legeme — du har vel i kk e i Sinde at kugge dig paa tvasrs for Luciens Fremtidsvej? Hvad dig angaar, 



lille Ven," fortsatte han efter en Pavse og saa' paa Lucien, „er du i kk e Digter nok til at lade dig bedaare af en ny 
Coralie. Nu har vi Prosaen for os. Hvad kan Esthers Elsker blive til? Intet! Kan Esther blive Fru de Rubempré? 
Nej! Nu vel, Verden, min Stump," — og han lagde sin Haand paa Esthers, medens hun for sammen, som om hun 
havde fort ved en Slange, «Ver den maa ikke vide, et en vis Ffoken Esther elsker Lucien, og at Lucien er 
forelsket i hende — . Denne Lejlighed skal v re re Deres Frengsel, smukke Barn. Hvis De skal ud —og det krasver 
jo Deres Sundhed — skal det v re re om Natten, paa en Tid, da De ikke kan blive set; thi Deres Skpnhed, Deres 
Ung dom og det vak re V resen, De i Klosteret har lrert Dem, vilde altfor hurtigt vrekkc Opmrerksomhed i Paris. 
Den Dag, da noget Menneske, hvem det saa end er," lagde han til med en frygte lig Betoning og et endnu 
frygteligere Blik, „ erfarer, at Lucien er Deres Elsker og De hans Elskerinde, den Dag skal blive den nrestsidstc i 
Deres Liv. Det er lykkedes os at skaffe ham 5«68 HONORÉ DE BALZYC kongelig Bevilling, der tillader ham at 
b re re sine mpdrene Ahners Navn og Vaaben. Men det er ikke nok dermed! Markis-Titlen har han endnu i kk e 
erhvervet, og for at faa den maa han re g te en ung Dame af god Familjie, for hvis Skyld Kongen vil vise os denne 
Gunst. Denne Förbindelse vil bringe Lucien ind i Hoffets Verden. Dette Barn, hvem jeg har forstaaet at gprc til 
en Mand, skal forst v re re Sekretrer ved et Gesandtskab, bagefter selv Gesandt ved et eller andet Hof i Tyskland, 
og med Guds Hjrelp eller min, det sidste batter maaské bedst, skal han en Gang med Tiden tåge Plads paa 
Pairernes Brenkc ..." „ Eller paa ..." afbfod Lucien ham. „Ti stille," udbfod Carlos og lagde sin brede Haand for 
Luciens Mund. „ Vil du betto en Kvinde en saadan Hemmelig hed?" hviskede han ham i 0ret. „Esther — en 
Kvinde?" udbfod Margeriternes For fatter. „ Stadig Sonnetter!" sagde Spanieren, „for ikk e at sige Dum heder. 
Alle disse Engle bliver for eller senere Kvinder igen; og Kvinden har beständig 0jeblikke, i hvilke hun paa én 
Gang er Abe og Barn: to Vresener, der drreber os blot for at komme til at le. Esther, min Skat," sagde han til den 
forferdede unge Klosterffoken, „jeg har fundet Dem en Kammerjomfru, der til hprer mig, som om hun var min 
Datter. Til Kokkepige skal De have en Mulatinde, det giver et Hus et nobelt Prreg. Med Europa og Asia kan De 
leve her for 1000 Francs om Maaneden, alt iberegnet — som en Prinsesse — en Teater prinsesse. Europa har 
vreret Sypige, Modehandlerinde og Sta tistinde; Asia har tjent hos en forvasnt Lord. De to Vresener vil vrere for 
Dem som to Feer." Ved at sé Lucien lille og ydmyg överfor denne Mand, der i alt Fald havde fobet sig skyldig i 
Helligbfode og Falsk, blev Esther greben af dyb Skrrek. Uden at svarc ham drog hun Lucien med sig ind i 
Sovekammeret og spurgte ham:69 ESTHER. „Er det Djasvelen?" „Vrerre endnu — for mig," gav han rask til 
Svar. „Men hvis du holder af mig, saa spg at efterligne denne Mand i Hen givenhed, og adlyd ham, hvis du ikke 
vil d0 . . ." „D0 . . ." sagde hun, end mere forferdet. „D0," gentog Lucien. „Ak, min hvide Hind, ingen D0d kan 
sammenlignes med den, der venter mig, hvis ..." Esther blegnede, da hun h0rte disse Ord, og var en Be svimelse 
nrer. „Naa," raabte den uhyggelige Falskner ind til dem, „har De endnu i kk e plukket Bladene af alle Deres 
Margeriter?" Esther og Lucien kom ind igen, og den sta k kels Pige sagde uden at turde se paa den 
hemmelighedsfulde Mand: „Vi skal adlyde Dem, som man adlyder Gud." „Godt," svarcde han. „En Tid lang skal 
De faa Lov at vrere meget lykkelig, og De faar kun Natdragt og Morgendragt at trenke paa — det bliver altsaa 
i kk e saa dyrt." De to forelskede gik hen imod Spisestuen, men Lu ciens Beskytter gjorde en Haandbevregelse, 
der standsede det smukke Par. „Jeg har talt til Dem om Deres Tyende, mit Barn," sagde han til Esther, „nu skal 
jeg prresentere dem for Dem." Spanieren ringede to Gange. De to Kvinder, som han havde benasvnt Europa og 
Asia, indfandt sig, og det var i kk e svasrt at g att te Grunden til deres Tilnavne. Asia, der saa' ud, som om hun 
kunde vrere fodt paa 0en Java, havde et udprreget og afskrrekkende malayisk Fysiognomi, kobberfarvet, fladt og 
med tilbageklemt Nasse. Hun havde sv re re K re be ben og lignede én af de store Abearter. Skpnt fladtrykt savnede 
Panden ikke en vis snedig Intelligens. Hendes smaa brrendende 0jne havde samme Ro som et Tigerblik, men saa' 
aldrig lige paa et Menneske. Det var, som om Asia ikke vilde forskrrekke dem, hun talte med. Mellem de 
blaablege Lreber70 HONORÉ DE BALZAC saa man b hen den de hvide Trender. I de overordentlig smukke 0ren 
bar hun som Pynt to sv re re, brune Perler. Undcrsretsig og tretbyggct, som hun var, lignede Asia disse hinduiske 
Afguds billeder, hvis Forbilleder man vanskelig tror paa, men dog kan finde paa sine Rejser. Over sin mprke 
Kjole bar hun et hvidt Forklrede. Esther gyste ved Synet af hende. „Asia," sagde Spanieren, og hun foftede 
Blikket mod ham npjagtig som en Hund sér paa sin Herre — „det er din Frue." Og han pegede paa Esther, der 
var i Morgendragt. Asia betragtede denne unge Fé med et Udtryk, der nresten var s0rg modigt, men paa samme 



Tid sk0d der frem under hendes trette 0jenbryn et Lyn, idet hun saa paa Lucien, der saa blasnclende smuk ud i sin 
lette, skpdeslpse Formiddagsdragt med en tyrkisk Fez over Flaarets blonde Kr0llcr. Den italienske Kunst kan op 
finde Othello, den engelske bringe ham paa Scenen, men kun Naturen selv kan overbyde baade Italien og 
England i et eneste Blik, der giver Skinsygen Udtryk. Esther opfangede dette Blik og greb Spanieren i Armen saa 
haardt som en Kat, der klamrer sig fast for ikke at styrte i en Afgrund. Spanieren sagde da nogle Ord paa et 
ukendt Sprog til det asiatiske Uhyre. Og straks kom hun krybende for Esthers Fpdder og kyssede dem. „Hun er 
Mpnstret paa en Kokkepige," fortalte Spanieren Esther. „Hun kan lave dem en Ret Bpnner, der smager som om 
Englene havde blandet Urter fra Flimlen deri. Flver Morgen vil hun selv gaa hen i Flallerne og slaas som den 
Djrevel, hun er, for at faa Varerne til billigste Pris; hun er diskret og tavs og skal hurtig tåge Modet fra alle 
nysgaerrige, der vil pumpe hende. Folk skal staa i den Tro, at De har vreret bortrejst til Indien, og Asia vil bistaa 
Dem flinkt i at g0re denne Fabel sandsynlig, thi hun hprer til de Pariserinder, der synes fpdte i det Land, hvor de 
selv vil. Men hermed mener jeg ikke, at De skal give Partiet som Udlrending. Flvad mener Du, 

Europa?"ESTHER 71 Europa dannede den fuldstrendigste Moclsretning til Asia. Hun var en regte parisisk 
Soubrettetype. Hun var slank og spinkel; med en lille, uforskammet Opstoppernrese frembpd Europa for 
Beskueren et Ansigt, der var medtaget af al mulig parisisk Last, hyklerisk, blegt og nervpst. Med den lille Fod 
k rekt sat frem, med Hasnderne i Forklasdelonmierne stod hun dér, i dirrende Uro, skpnt hun ikke rprte sig, saa 
febrilsk var hun. Saa ung hun var, saa' denne Mellemting af en Grisette og en Figurantinde ud til at ha ve forspgt 
adskillige Livserhverv. Pervers som hele Kvindefengslet i samlet Begreb kunde hun have bestjaalet sine 
Forasldre og siddet paa Sasdelighedspolitiets Basnke. Asia indgpd ganske vist Rasdsel, men man kendte dog hele 
Personen ved fprste Blik og paa et Ojeblik; Europa der imod fremkaldte en utryg Fplelse, der kun kunde vokse 
efter haanden som man havde hende i sin Tjeneste; der syntes ikke at v re re Grrenser for hendes Fordrervelse. „ 
Fruen kunde for Eksempel v re re fra Valenciennes," sagde Europa t0rt, „dér er jeg selv fra. Vil Herren," spurgte 
hun i pedantisk Tone Lucien, „ maaské sige os, hvad Navn Fruen skal gaa under?" „Fru Van Bogseck," svarcdc 
Spanieren, idet han paa staaende Fod fordrejede Esthers Efternavn. „ Fruen er J0d inde fra Holland, Enke efter en 
Kpbmand og lider af Lever syge, som hun har paadraget sig paa Java. . . Ikke altfor rig for i kk e at vrckkc 
Nysgenighed." „Hvor meget at leve af? 6000 Francs om Aaret? Skal vi beklage os over hendes Karrighed?" 
spurgte Europa. „ Fuldstrendig rigtigt, " nikkede Spanieren. „ Satans Fruen timmer," fortsatte han med frygtelig 
Stemme efter at have opfanget de Blikke, der vexledes mellem Europa og Asia, og sojn han i kk e syntes om. „I 
véd, hvad jeg har sagt jer! I tjener en Dronning, I skylder hende den TErbpdighed, man viser en Dronning, 1 skal 
omgaas hende saa varsomt, som man72 HONORÉ DE BALZAC omgaas sin Hasvn; I skal vise hende samme 
Hengivenhed, som I vise mig. Hverken Portneren eller Naboerne eller Folkene i Huset eller overhovedet noget 
Menneske i Verden maa vide, hvad der foregaar her. Det er jeres Opgave at lede alle nysgerrige Spprgere — om 
der kommer nogen — paa Vildspor. Og Fruen", tilfpjede han og lagde sin brede, haarede Haand paa Esthers 
Arm. „ Fruen maa i kk e begaa den mindste Uforsigtighed ; i fornpdent Fald maa I forhindre hende deri, men 
naturligvis . . . paa asrbpdig Vis. Europa, det er Dem, der kommer i Berpring med Omverdenen, nåar De skal 
sprge for Fruens Toiletter: ikke altfor flot. Intet Menneske, hvem Pokker det saa er, maa sastte sin Fod her i 
Lejligheden. Det har I to at sprge for. Lille Ven," sagde han til Esther, „naar De om Aftenen vil en Kpretur, skal 
De sige det til Europa ; hun véd, hvor hun skal spge de rette Folk, thi De skal have en Jasger, og det én af min 
Slags ligesom de to Slaver dér." Esther og Lucien mas lede ikke et Ord, de hprte efter Spanieren og saa paa de to 
mistasnkelige Individer, hvem han gav sine Ordrer. Hvilken Henmielighed skyldte han den yd myge 
Hengivenhed, der stod at lasse paa disse to Ansigter, af hvilke det ene var saa ondskabsfuldt og fraskt, det andet 
saa grusomt og vildt? Spanieren gasttede, hvad der foregik i Esther og Lucien, og hviskede dem i 0ret med sin 
elskvasrdige Stemme : „I kan stole paa dem som paa mig selv; hav ingen Henmielig heder for dem, det vil smigre 
dem. Ret saa Maden an, lille Asia," sagde han til Kokkepigen, „og sa:t du en Kuvert til, min Stump," tilfpjede han 
til Europa, „det er da det mindste, man kan forlange, at disse Bprn giver deres Papa Frokost." Da de to 
Kvindemennesker havde lukket Dpren efter sig, og Spanieren hprte Europa gaa frem og tilbage inde i Spise 
stuen, sagde han til Lucien og den unge Pige, idet han aabnede sin brede Haand :73 ESTHER. „Jeg har Krammet 
paa dem." Hans Ord og Gestus bragte dem begge til at gyse. „Hvor har du dog fundet dem?" udbrpd Lucien. „For 



Pokker," svarede den gaadefulde Mand, „jeg har just og er angst for at vende tilbage dertil. . . Tru dem med 
Paradiset.... De har vundet ved mit Forsdg, at Folk har la;re i den lave Sfere, hvori De f0r levede ... De skylder 
mig ingen Tak," tilfpjede han, da han saa Esthers Träsk f0je sig til et allerkrereste Udtryk for Erkendtlighed, Jeg 
har gjort alt for hans Skyld (og han pegede paa Lucien). De er og bliver Glasdespige til Deres Dpdsdag, thi trods 
alle nok saa velklingende Theorier bliver man her paa Jorden kun, hvad man er. Manden med Theorien om 
Hjrerncbulcrnc har Ret. Deres Bule er Krerligheds-Bulen". Spanieren var, som man ser, Fatalisl ligesom 
Napoleon, Muhamed og mange andre store Politikere. Förunderligt nok — nassten alle handlckraftigc Masnd 
haslder til Skaebnetroen, ligesom Stprstepaiten, af Tasnkerne tror paa et Forsyn! „Jeg ved ikke hvad jeg er," gav 
Esther med englelig Blidhed til Svar, „men jeg elsker Fucien, og vil tilbede ham, til jeg d0r." „Kom saa og spis 
Frokost," afbrpd Spanieren barsk, i kk e s0gt dem ved Tronens Fod! Europa kommer fra Dyndet „Fh\ Abbeden," 
nåar I ikke er tilfreds med dem. Saa skal I sé dem skaslve som Mus, der hprer Tale om en Kat. Jeg er 
Dyretremmer, tilfojcdc han smilende. „De virker paa mig som en Dremon," gyste Esther med et Smil og trykkede 
sig tast op til Fucien. „Krere Barn, jeg har jo forspgt at vinde Dem for Himlen ; men den angrende Pige er og 
bliver en Mystifikation for Kirken; fandt man virkelig én, vilde hun paany blive Kurtisane oppe i glemt Dem, og 
at De er kommen til at ligne en virkelig Dame. Thi i Klostret har De lrert, hvad De aldrig havde kunnet74 
HONORÉ DE BAEZAC „Og bed til Gud, at Fucien ik ke gifter sig altfor hurtigt, for nåar det sker, faar De ham 
i kk e mere at se." „Hans Giftemaal bliver min D0d," sagde hun. Hun lod den falske Prasst gaa fprst ind i 
Spisestuen for ubemrerket af ham at kunne hviske Fucien i 0ret: „Er det dit 0nske, at jeg skal blive her i denne 
Mands Magt, bevogtet af hans to Hymner?" Fucien nikkede. Det stakkels Pigebarn bekrempede sit Sprgmod og 
anstillede sig fornpjet, men hun var dybt ned slaaet. Der krrevedes over et Aars stadig og hengiven Omhu, f0r 
hun vasnnede sig til de to frygtelige Vre sener, som Carlos Herrera kaldte de to Frenkehunde. Fuciens Optrreden 
efter hans Ankomst til Paris prregedes af en saa klog Politik, at den maatte vaskke og ogsaa vakte Skinsyge hos 
alle hans gamle Venner, over hvem han ingen anden Hrevn tog end at lade dem rase over sit Held, sin ulastelige 
Holdning og sin Evne til at holde Folk paa Afstand. Denne Poet, der f0r havde vasret saa overstrpmmende 
aabenhjasrtig, blev kold og tilbageholdende. De Marsay, Pariserungdommens hpjt beundrede Forbillede, var i kk e 
mere korrekt i Tale og Vassen end Fucien. Hvad Begavelsen angik, havde Journa listen jo tidligere givet 
tilstraskkelige Prpver derpaa. Ja, de Marsay selv var smaalig nok til at aergre sig over, at mange Folk opstilede 
Fucien som Sidestykke til ham eller endog gav Fucien Fortrinnet. Fucien stod i hpj Gunst hos de virkelige og 
hemmelige Magthavere og havde i den Grad opgivet enhver Tanke om literar Berömmelse, at han lod ligegyldig 
for sin Romans Succés, da den nu udgaves paa ny under sin op rindelige Titel Karl den niendes Bueskytte, og for 
den Opsigt, der vaktes af hans Sonnetsamling, Margeriterne, som Dauriat udsolgte paa en eneste Uge. „Det er en 
Succés efter Digterens D0d," besvarede han leende FrOkcn des Touches Komplimenter.75 ESTHER. Den 
frygtelige Spanier styrede med Jrernhaand sin Mynd ling frem efter den Finje, ved hvis Ende Sejrens Fanfarer og 
Fordele venter den taalmodige Poli t iker. Fucien havde over taget Beaudenords Ungkarlelej lighed ved 
Malaquais-Kajen for at vasre i N re r heden af Taitbout-Gaden, og hans Raadgiver beboede tre Vrcrclscr paa fjerde 
Sal i samme Hus. Fucien havde, nu kun en enkelt Ride- og KOrchcst, en Tjener og en Staldkarl. Naar han ik ke 
var i Middagsselskab, spiste han hos Esther. Carlos Herrera holdt saa godt 0je med Folkene ved Malaquais- 
Kajen, at Fucien i alt ik ke brugte ti tusinde Francs om A aret. Ti tusinde Francs var ligeledes nok for Esther, 
ta k ket vasre Europas og Asias urokkelige og ufattelige Hengivenhed. Fucien anvendte den stOrstc Forsigtighed, 
nåar han begav sig til og fra Taitbout-Gade. Han korte altid der hen i Droske med Gardincrnc trukne for 
Vinduerne og lod altid Vognen k0re ind i Porten. Fplgelig förblev hans Fiden skab for Esther og hele Menagen i 
Taitbout-Gade ful ds trendig ukendt i Selskabsverdenen og skadede ikke hans Foretagender og Planer; aldrig 
unclslap der ham et uforsigtigt Ord om dette farlige Forhold. 1 den Retning var han bleven klog af Skade, 
medens han under sit forrige Ophold i Paris havde sit Forhold til Coralie. Hans Fiv frembpd nu den officielle 
Regelmasssighed, der kan tjene til Skalkeskjul for saa mange Mysterier; han var i Selskab hver Aften til en Time 
efter Midnat, han var at traffe i sit Hjem fra Klokken ti om Formiddagen til ét; bag efter kprte han i 
Boulogneskoven og paa Visiter til Klokken fem. Man saa ham sj reldcn til Fods , derved undgik han sine gamle 
Bekendtskaber. Naar en Journalist eller en anden af hans fordums Kammerater hilste paa ham, besvarede han 



Hilsenen med en Hovedbpjning, der var h0flig nok, til at Folk i kk e kunde blive fornrermede, men som dog 
forraadte en dyb Ringeagt, der holdt al Fortrolighed tre Skridt fra Livet. Flan skilte sig paa den Maacle hurtig af 
med de Folk, som han ikke7 6 FIONORÉ DE BALZAC Len ge re brpd sig om at kende. Gammelt Had forhindrede 
ham i at bespge Fru d'Espard, der gentagne Gange havde pnsket at se ham hos sig; nåar han traf sammen med 
hende hos Flertuginden af Maufrigneuse, hos Frpken des Touches, hos Greyinde de Montcornet eller andetsteds, 
iagttog han en udspgt Hpflighcd överfor hende. Dette Flad, som Fru d'Espard i rigelig Maal gengreldte, npdte 
Lucien til megen Forsigtighed; thi man vil faa at se, i hvilken Grad han havde faaet hende paa Nakken ved at 
tilläde sig en Hrevn, der for Resten indbragte ham en alvorlig Formaningstale af Carlos. „Du er endnu ikke 
mregtig nok til at hrr v ne dig paa alle og enhver," havde Spanieren sagt til ham. „Naar man gaar paa Landevejen i 
brrendende Sol, standser man i kk e for at plukke en Blomst, hvor smuk den saa er . . ." Fucien rpbede altfor 
mange Fremtidsmuligheder og altfor megen virkelig Overlegenhed, til at de unge Masnd, hvem hans 
Tilbagevenden til Paris irriterede eller var i Vejen, ikke med Glasde skulde sé Fejlighed til at faa Ram paa ham. 
Fucien vidste selv, at han havde mange Fjender og var ikke blind for, at hans saakaldte Venner var parate til at 
falde ham i Ryggen. Men Abbeden satte sin Adoptivspn i fortrreffelig Daskstilling mod al Verdens Forrasderi og 
forst og fremmest mod de Uforsigtigheder, der bliver saa skrebnesvangre for Ungdommen. Fucien maatte hver 
Aften for t ad le Abbeden Dagens Begivenheder lige til de aller ubetydeligste. Takket v re re denne Mentors Raad 
kunde han fore selv den opmrerksomstc Nysgrerrighcd bag Lyset. Han havde anlagt en Engkendcrs diplomatiske 
Alvor og lod ingen faa Ret eller Fejlighed til at kigge sig i Kortene. Hans smukke ungdommelige Ansigt bar i 
Selskabslivet en uforstyrrelig Maske som en Fyrstinde ved en Hoffest. Henimod Midten af A aret 1829 begyndte 
Folk at tale om, at hau skulde giftes med den re 1 ds te Datter af Hertuginden af Grandlieu, som dengang i kk e havde 
mindre end f i re Dptre at faa forsprgede. Ingen77 ESTHER, kunde v re re i Tvivl om, at Kongen i Anledning af 
dette /Fgtcskab vilde vise Fucien den Gunst at give ham Titel af Markis. TEgteskabet skulde ogsaa afgpre Fuciens 
politiske Karriere, det ventedes, at han vilde blive udnrevnt til Gesandt ved ét af de tyske Hoffer. Navnlig i de 
sidste tre Aar havde Fuciens Fiv v re re t uangribelig förnuftigt; og Marsay havde da ogsaa ladet den 
karakteristiske Bemrerkning falde om ham: „Den Fyr maa have en meget strerk Mand i Ryggen." Fucien var 
saaledes n re sten bleven en Personlighed. Hans Krerlighcd til Esther havde forpvrigt hjulpet ham meget til at 
spille Rollen som förnuftigt Menneske; en saadan Förbindelse afholder rergcrrigc Folk fra mange Dumheder. Den 
Fykke, Fucien i dette Forhold npd, var Virkeliggprelsen af alle den fattige Tagkammerpoets Drpmme. Esther var 
Idealet af en forelsket Kurtisane; alt medens hun genkaldte Mindet om Coralie, den Skuespillerinde, sammen 
med hvem Lucien havde levet et Aar, stillede hun dette Minde fuldstrendig li Skygge. Esthers forelskede Fykke 
var stadig lige ung og ny. Og hun bestrrebte sig af bedste Evne for at holde sig strrengt indenfor det Program, som 
Spanierens strrenge Haand havde foreskrevet hende. Ja, mere end det. Selv i de mest berusede Elskovs pjeblikke 
benyttede hun sig aldrig af den iibegrrensede Magt, som Elskerens Attraaer giver den elskede Kvinde, til at gpre 
Fucien et Spprgsmaal angaaende Herrera, der ipvrigt stadigt indgpd hende samme Rredsel; hun turde slet i kk e 
trenke paa ham. Alle de Velgrerninger, som Esther ganske sikkert havde den gaadefulde Mand at takke for, fprst 
og sidst Opdragelsen i Klosteret og hele hendes Genfodelse til det nye Fiv, syntes den stakkels Pige 
Gunstbevisninger, som selve Helvede ydede hende. „Jeg kommer til at betale det dyrt en Gang," sagde hun 
forferdet til sig selv. Hver Nat nåar Vejret tillod det, tog hun ud i et lejet Kpretpj. Hun kprte i en Fart, som 
Abbeden utvivlsomt havde78 HONORÉ DE BALZAC beordret, ud til en af disse smu kk e Skove, der ligger 
omkring Paris, Boulogne, Vincennes, Romainville eller Ville-d'Avray , ofte ledsaget af Lucien, undertiden kun i 
Selskab med Europa. Ude i Skoven kunde Esther staa af Vognen og spadsere uden Frygt, thi nåar Lucien ikk e var 
med hende, ledsagedes hun af en va: Idi g Jreger, der var k Led t som de eleganteste Huses Jregere og bcvrebnct med 
en Kniv, en frygtelig Krempe at se jtil. Efter engelsk Mode var denne Vogter tillige udrustet med en lang og svrer 
Stok, med hvilken han vilde v re re i Stand til at holde sig en hel Skare Angribere fra Livet. Efter Abbedens Ordre 
havde Esther aldrig sagt et Ord til denne Jregcr; nåar hun pnskede at stige til Vogns igen, kaldte Europa paa ham 
og Jregcrcn flpjtede da efter Kusken, der altid holdt sig i passende Afstand. Naar Lucien spadserede med Esther, 
fulgte Europa og Jregcrcn dem i en Afstand af en hundrede Skridt som to af disse dremoniskc Pager, man 1 reser 
om i Tusind og én Nat, og som en Troldmand skrenkcr dem, han tager under sin Be skyttelse. Pariserne og isrer 



Pariserinderne har ikke Anelse om, hvor henrivende en Spadseretur i Skoven kan v re re i en smuk Nat. Stilheden, 
Maanelyset, Ensomheden 0ver samme forfriskende og beroligende Indflydelse som et Bad. I Al mindelighed 
kprte Esther fra Paris Kl. 10 om Aftenen, spadserede fra Midnat til Kl. ét og vendte hjem igen Klokken halvtre. 
Det blev aldrig Dag i hendes Hus f0r Klokken elleve om For middagen. Saa tog hun Bad og bcskreftigcdc sig 
med det omhyggelige Toilette , som de frerrcstc Pariscrindcr kender til, thi det tager for lang Tid, og kun 
Kurtisanerne eller de fine Verdensdamer, der ogsaa har hele Dagen for sig, kan tilläde sig det. Hun var i Regelen 
'netop bleven ferdig hermed, nåar Lucien kom, og frembpd sig saaledes altid for hans Bl ikk e som en frisk 
udsprungen Blomst. Hun havde ingen anden Tanke end at g0re sin Digter lykkelig; hun var ham hengiven som en 
Ting, der tilhprte ham, og lod ham i alle Ret79 ESTHER, ninger have den fuldstrendigstc Frihed. Aldrig s0gte 
hun at kaste et Blik uderifor den lykkebeskinnede Sfrere, hvori] hun levede; dette havde Abbeden paalagt ham; 
thi det hprte med til denne skarpsindige Poli t ikers Planer at Lucien skulde have galante Förbindelser i 
Selskabslivet. Lykken har ingen Historie; For fatterne i alle Lande har saa vel forstaaet dette, at alle Krer 
lighedshistorier ender med Sretningen: De var lykkelige. Fplgelig kan man ogsaa kun fortrelle om det rent ydre 
ved denne i Sandhed fantastiske Lykke i Hjrertet af Paris. Det var Lykken i dens skpnneste Skikkelse, en 
Symfoni, der vårede i fire A ar! Alle Kvinder vil sige: „Det er 1 renge!" Hverken Esther eller Lucien havde sagt: 
Det er for lrengc". Og endelig fik for deres Vedkonmiende Formulären De var lykkelige sit Supplement ud over 
Fe' eventyrene, thi de fik ingen B0rn. Saaledes kunde Lucien tåge Del i Selskabs livets flirt og hengive sig til sine 
Capricer som Poet og til de Krav. hans Stilling stillede til ham. Medens han langsomt, banede sin egen 
Fremtidsvej, viste han visse Politikere hemmelige Tjenester ved at understptte dem i deres Arbejde — natur 
ligvis under lagttagelse af al Diskretion. Han kom meget hos Fru de Sérizy, hvis erklrerede Elsker han var efter 
den al mindelige Mening i Selskabsverdenen. Fru de Sérizy havde tåget Lucien fra Hertuginden af Maufrigneuse 
, der som man sagde, i kk e lrenger br0d sig om ham, et Udtryk, hvormed Kvinder plejer at hrr v ne sig paa en 
Lykke, de misunder andre. Lucien var ogsaa fortrolig med flere Damer, eler hprte til Pariser-Erkebiskoppens 
Kreds. Beskeden og diskret forstod han at vente taalmodigt. Den fpr citerede Ytring af Marsay, der paa denne Tid 
havde giftet sig, og lod sin Hustru fp re omtrent samme Liv som Esther, indeholdt da ogsaa noget mere end en 
lagttagelse. Men de skjulte Skrer, der truede Luciens Position, vil finde tilstrrekkelig Förklaring i Lpbet af denne 
Fortaslling. Saaledes som skildret stod Sagerne, da Baron de Nucingen80 HONORÉ DE BALZAC en smuk 
Augustnat vendte tilbage til Paiis fra et Bespg paa Landet hos en udenlandsk, i Frankrig bosat Bankier, hos hvem 
der havde va: re t Middagsselskab. Bankierens Landsted laa i Brie, otte Mil fra Paris. Da nu Baronens Kusk havde 
paataget sig at k pre ham frem og tilbage med samme Sa: t Heste, var det ikke saa underligt, at denne Kusk tog sig 
den Frihed at kpre langsomt, efter at Natten var falden paa. Da de kprte ind i Vincennes-Skoven, befandt Dyrene, 
Folkene og deres Herre sig som fplger: Kusken var bleven flot trakteret hos den frem mede Bankiers Tjenerskab, 
han var fuldstasndig dru kk en og sad og sov, alt medens han dog holdt Tpmmerne, som om intet var i Vejen. 
Tjeneren sad bagpaa og snorkede. Baronen selv havde forspgt at tasnke paa sine Forretninger, men omtrent ved 
Gournay-Broen havde en blid, sundt fordpjende Spvnighed lukket hans 0jne. Af de slappe Tpmmer kunde 
Hestene slutte sig til Kuskens Tilstand; de kunde hpre den regel mressige Bastone fra den snorkende Lakaj paa 
Tjenersasdet; de opdagede da, at nu var det dem, der var Herrer og benyttede sig af dette lille Kvarters Frihed til 
at gaa, som de selv havde Lyst. Som intelligente Slaver tilbpd de lysthavende Tyve en ypperlig Lejlig hed til at 
plyndre en af Frankrigs rigeste Kapitalister og maaské dets drevneste Pengespekulant. Kort sagt, Hestene, der 
fplte sig som Herrer og lokkedes af den Nysgasrrighed, der er eiendomme lig for alle vore Husdyr, gjorde 
pludselig, paa et aabent Sted i Skoven, Holdt foran nogle andre Heste, hvem de utvivlsomt paa deres Hestesprog 
spurgte: „Hvem tilhprer I? Hvad bestiller I her? Har I det godt?" Da Kaleschevognen ophprte med at rulle, 
vaagnede den indslumrede Baron. I fprste 0jeblik troede han, at han endnu var i Parken hos sin Kollega; sttaks 
efter overraskedes hån ved et himmelsk Syn, der traf ham blottet for hans sasdvanlige Vaaben, Beregningen. Det 
var prasgtigt Maane skin og saa lyst, at man havde kunnet lresc et Avis. I den tavse Skov, i dette rene, hvide 
Lysskrer saa Baronen en ensom81 ESTHER. Kvinde, der, idet hun steg ind i sin Leje-Vogn, betragtede det sa:re 
Skuespil, som den indslumrede Kaleschevogn frembpd. Ved Synet af denne englelige Skikkelse var det, som om 
et indre Lys trendtes for Baron de Nucingen. Den unge Dame opfangede hans beundrende Blik og tråk sit Slpr 



ned med en lille, for skrås kket Bevasgelse. Hendes Ja:ger udstddte et skaipt Signal, hvis Betydning Kusken 
aabenbart forstod, thi Vognen fl0j afsted som en Pil. Den gamle Bankier var kommen helt i Opr0r; Blodet 
str0mmede ham voldsomt til Hovedet, hans Strube sn0re des til. Den arme Mand frygtede at faa et Slagstilfelde, 
men trods denne Frygt, rejste han sig i Vognen. „I fuld Galop — fordomte Slubbert, som sidder dér og sover!" 
raabte han. „Hundrede Francs, hvis du indhenter den Vogn ! " Ved at h0re Ordene hundrede Francs vaagnede 
Kusken, og Lakajen bagpaa hprte dem utvivlsomt midt i sin S0vn. Ba ronen gentog Ordren, Kusken satte 
Flestene i skaip Galop og indhentede, ved Trone-Barriéren, en Vogn, der nogenlunde lig nede den, hvori 
Nucingen havde sét den skpnne ubekendte, men hvori der kun sad Fprstefuldmasgtigen fra et eller andet stort 
Magasin med en fejende Demimonde-Dame. Denne Fejltagelse bragte Baronen til Raseri. „Hvis jeg havde tåget 
Georges med mig i Stedet for dig, tykke Fre, skulde han nok have fundet mig den rigtige Dame," sagde han til 
Kusken, medens Akcise-Betjentene visiterede Vognen. „Hr. Baronen maa undskylde, jeg tror tilforladelig, det 
var Djasvelen, der stod som Flejduk bag paa hendes Vogn ; han har ombyttet den med Kpretpjet dér." „Der gives 
slet ingen Djrevel," sagde Baronen kategorisk. Baron de Nucingen var paa dette Tidspunkt efter egen Op givelse 
tredsinstyve Aar, alle Kvinder var ham lasngst fuldkom men ligegyldige, navnlig da, med god Grund, hans egen 
Flustru. Flan gjorde sig til af aldrig at have kendt til den Slags Krerlig- Flonoré de Balzac: Esther. C82 FIONORÉ 
DE BALZAC hed, der faar Folk til at begaa Dumheder. Flan regnede det for en Lykke, at han var frerdig med 
Kvinderne, om hvem han, uden at genere sig, sagde, at selv den bedste af dem i kk e var vasrd, hvad hun kostede, 
selv om man fik hende gratis. Flan gik for åt v re re saa fuldstrendig blaseret, at han i kk e en Gang 1 ren ge re for 
tusind Francs om Maaneden kpbtc sig den Fornpjelse at blive bedraget. Fra hans Loge i Operaen vandrede hans 
Bl i kk e med rolig Kulde hen over Balletdamerne. Og i kk e et Ojekast sendtes til denne Kapitalist fra den farlige 
Skare af reldcdc unge Piger og gamle Piger, der endnu vilde v re re unge — Pariser gl rederites Garde. Baronen 
havde k0bt alt, kendt alt, decent og regteskabelig Krerlighed, kun ikke den regte Krerlighed. Denne Krerlighed var 
nu slaaet ned paa ham som en 0rn paa sit Bytte. Den Kvinde, der havde fordrejet Flovedet paa den jsern beslagne 
Pengekasse, der kaldtes Nucingen, havde vist sig for ham som én af de Kvinder, der staar ene i en hel 
Generation. Det er ikke sikkert, at Titians Elskerinde, at Leonardo de Vincis Monna Lisa, at Raphaéls Fornarina 
var ligesaa smukke som den dejlige Esther, hos hvem selv den mest 0vede Parisers skarpe 0je i kk e lamgere vilde 
have kunnet genfinde det mindste Spor af Kurtisanen. Otte Nretter i Trrek kprte Baronen ud i Vincennes-Skoven, 
dernrest i Boulogne-Skoven og i Skovene ved Ville d'Avray og Meudon og i hele Omegnen af Paris — uden at 
kunne m0de Esther. Fiendes skpnne Jpdinde-Ansigt, som han sammenlignede med Bibelens Skikkelser, stod altid 
for hans Blikke. Efter fjor ten Dages Forlpb tabte han Appetitten. Delphine de Nucingen og deres Datter 
Augusta, som Baronessen begyndte at tåge med i Selskabslivet, opdagede i kk e straks den Förändring, der var 
foregaaet med Baronen. Moderen og Datteren saa kun Hr. de Nucingen om Formiddagen ved Frokosten og sent 
paa Dagen ved Middagsbordet, nåar de alle tre spiste hjemme, h vil ket kun hasndte, nåar Delphine havde Selskab. 
Men da der var gaaet; 83 ESTHER. *> > to Maaneder og Baronen stadig til sin Forbavselse maatte erkende, hvor 
lidt hans Millioner i dette Tilfelde hjalp ham, tabte han sit gode Huld og syntes at skrante saa alvorligt, at 
Delphine i al Hemmelighed fattede Haab om at blive Enke. Hun over hasngte sin Mand med Spprgsmaal. Han 
svarede som Englam derne, nåar de plages af Spleen, det vil sige han svarede na:sten ikke. Hver Spndag gav 
Delphine de Nucingen en stor Middag. Hun havde valgt denne Dag, fordi hun havde lagt Masrke til, at Folk af 
Verden aldrig gaar i Teatret om Spndagen, og at de i Regelen ik ke har denne Dag optagen. Kpbmandsstandens og 
Borgerskabets Tramgcn sig frem g0r Spndagen na:sten lige saa dum i Paris, som den er kedelig i London. 
Baronessen invi terede altsaa den berpmte Lasge Desplein til sin Middag for at kunne konsulere ham mod selve 
Patientens Vilje, thi Nu cingen paastod stadig, at han befandt sig fortrreffelig. Keller, Rastignac, de Marsay, du 
Tillet, alle Husets Venner havde f0re stillet Baronessen, at det i kk e gaar an, at en Mand som Nu cingen gaar hen 
og d0r pludselig; hans umaadelige Forretninger krasvede Forsigtighedsregler, man maatte have at vide, hvad man 
havde at holde sig til. Alle de nasvnte Herrer blev indbudne til Middagen, fremdeles Francois Kellers 
Svigerfader, Grev de Gondreville, Chevalier d'Espard, des Lupeaulx, Doktor Bianchon, der var Despleins 
Yndlingselev, Beaudenord og hans Hustru, Grev og Grevinde de Montcornet, Blondet, Frpken des Touches og 
Conti; endelig ogsaa Lucien de Rubempré, hvem Rastignac i de sidste. fem Aar havde vist et varmt Venskab, 



men paa Op fordring, som det hedder paa Teaterplakaterne. „Vi bliver ikke let af med ham dér," sagde Blondet til 
Rastignac, da han saa Lucien trade ind i Selskabssalen, smuk kere end nogensinde og klredt med yderste 
Elegance. „Det er klogest at vrere Ven med ham, thi han er farlig," sagde Rastignac. „Han?" sagde de Marsay. „ 
Ingen Mand er farlig, nåai'84 HONORÉ DE BALZAC ikke hans Stilling er klar, og hans er snarere uangreben 
end uangribelig! Hvad lever han f. Ex. af? Hvorfra faar han sine mange Penge? Han maa sikkert have en Greld 
paa en 60,000 Francs" . „Han har fundet en meget rig Beskytter i en spansk Prastr der interesserer sig varmt for 
ham," svarede Rastignac. „Han skal giftes med den reldste Frpken de Grandlieu," tilfpjede Frpken des Touches. 
„Ja. men der er stillet ham den Betingelse," indvendte Che valier d'Espard, „at han skal kpbe sig en Ejendom, der 
giver 30,000 Francs om A aret for at s ikr e sin tilkonmiende Hustrus Stilling, og dertil maa han have en Million, 
hvad i kk e enhver Spanier har ved Haanden." „Det er dyrt, thi Clotilde er meget grim," sagde Baro nessen. Fru de 
Nucingen behagede sig i at kalde Frpken de Grand lieu ved Fornavn, som om hun, der selv var fp dt Goriot, hprte 
til Frpkenens nrermeste Omgång. „Nej," gav du Tillet til Svar, „en Hertugindes Datter er aldrig styg for vore 
borgerlige 0jne, navnlig ikke nåar hun bringer en Markis-Titel og en Gesandtpost i Medgift. Nej, den stprste 
Hindring for dette Giftermaal er Fru de Sérizys vanvittige Forelskelse i Lucien: hun giver ham vist mange 
Penge." „Saa undrer det mig ikke at Lucien ser saa alvorlig ud, thi Fru de Sérizy giver ham s ikk ert ikk e en 
Million for at lette hans /Fgtcskab med Frpken de Grandlieu. Han véd vist ikke, hvor ledes han skal klare den 
Vanskelighed, " tog de Marsay igen til Orde. „Ja, men Frpken de Grandlieu tilbeder ham," sagde Grev inde de 
Montcornet, „og med den unge Dames Hjaslp opnaar han nok hempcligcrc Vilkaar. " „Hvad vil han g pre af sin 
Spster og sin Svoger i Angou léme?" spurgte Chevalier d'Espard.85 ESTHER. > > „Hans Spster er jo rig," 
svarede Rastignac, „han kakler hende nuomstunder Fru Séchard de Marsac." „Selv om han har Vanskeligheder at 
bekrempe — et smukt Menneske er han ligefuldt," sagte Bianchon og rejste sig for at hilse paa Lucien. „God 
Dag, krere Ven," sagde Rastignac og vexlede et varmt Haandtryk med Lucien. De Marsay hilste koldt, efter at 
Lucien havde hilst ham fprst. Fpr Middagen underspgte Desplein og Bianchon som for Sppg Baron de Nucingen 
og kom til det Resultat, at hans Syg dom var absolut af sjaelelig Natur. Men hvad Grunden til den var, kunde 
ingen ane; saa utasnkeligt var det, at denne for hrerdede Bprspolitiker skulde v re re forelsket. Tilsidst kunde 
Bianchon dog i kk e trenkc sig anden Förklaring paa Baronens pathologiske Tilstand og sagde et Par Orcl derom til 
Delphine de Nucingen; men hun smilede vantro, i den Retning kendte hun sin Mand for godt. Da Grestcrnc efter 
Middagen begav sig ned i Haven, sluttede Husets nrermeste Venner ligefuldt K reds om Bankieren og vilde have 
det enestaaende Tilfelde nrer mere opklaret, at Nucingen, som Bianchon paastod, skulde v re re forelsket. „Véd 
De, Baron," sagde de Marsay til ham, „at De er bleven meget mager? Man beskylder Dem for, at krrenkc Penge 
mands-Naturens helligste Love." „ Aldrig," udbrpd Baronen. „Jo vist saa," genmrelede de Marsay. „Man vover at 
paa staa, at De er forelsket." „Det er sandt," svarede Nucingen i en ynkelig Tone. „Jeg su kk er efter noget, jeg 
i kk e kender." „Er De forelsket? ... De er jo tosset," sagde Chevalier d'Espard. „Jeg véd nok, at det er meget 
latterligt. nåar man i min86 HONORÉ DE BALZAC Alder forelsker sig. Men hvad skal jeg gpre? Saadan 
forholder det sig nu." „Er det en fornem Dame?" spurgte Lucien. „Kun en haablps Krerlighed," indfpjede de 
Marsay, „kan have gjort Baronen saa mager. Han kan jo kpbe alle Kvinder. der vil eller kan saslge sig." „Jeg 
kender hende slet ikke," svarede Baronen. „0g jeg kan betro Dem, siden Fru de Nucingen i kk e er herude, jeg har 
aldrig fpr vidst, hvad Krerlighed var. Krerlighed! Jeg tror, det er at blive mager." „Hvor har De da mpdt den unge 
Uskyldighed?" spurgte Rastignac. „I en Vogn, ved Midnat, i Vincennes-Skoven." „ Hendes Signalement," udbad 
de Marsay sig. „Hvid Hat, rpd Kjole, hvidt Skrerf, hvidt Slpr, et fuld strendig bibelsk Ansigt. Ildfulde Ojne, 
psterlandsk Teint. . ." „Er det i kk e noget, De har drpmt?" spurgte Lucien med et Smil. „Det er sandt nok, at jeg 
sov som en Koffert, en fuld Koffert, thi jeg var paa Hjemvej fra Landet, hvor jeg havde spist til Middag hos min 
Ven ..." „Var hun alene?" afbrpd du Tillet Baronen. „ Ja," sagde Baronen klagende, „saa nrer som at der var en 
Hejduk bag paa Vognen og en Kammerpige ..." „Lucien ser ud til at kende hende," udbrpd Rastignac, der 
opfangede et Smil hos Esthers Elsker. „Ja, hvem kender ikke den Slags Damer, der tager paa Strevnempde med 
Nucingen Klokken tolv om Natten?" parerede Lucien. „Det er altsaa ikke en Dame, der deltager i Selskabslivet?" 
spurgte Chevalier d'Espard, „for, saa maatte Baronen jo have kendt Hejdukens Liberi." „ Jeg har ingen Steder set 
hende," svarede Baronen, „og87 ESTHER, nu har jeg i fyrretyve Dage ladet hende efterspge af Politiet, som i kk e 



kan finde hende." „Det er bedre, at hun koster Dem nogle hundredetusinde Francs, end at hun koster Dem Livet," 
sagde Desplein. „I Deres Alder er en Lidenskab, der i kk e faar Ntering, en farlig Sag. Man kan d0 af det." „Ja," 
svarede Nucingen Desplein,- „Maden smager mig ikke lrenger, og Luften er mig kvalm. Jeg kprer ud i 
Vincennes- Skoven for at gensé Stedet, hvor jeg saa' hende. Det er hele mit Liv! Jeg kan heller ikke lasnger gpre 
Forretninger, mine Kolleger ynkes over mig. Jeg vilde give en Million for at lrere denne Kvinde at kende, og jeg 
vilde endda tjene derved, for i denne Tid gaar jeg slet ikke paa „Ja," svarede denne, „han Bprsen . . . Spprg du 
Tillet." har Lede ved Forretningerne, et Dpdstegn." det er et meget daarligt Tegn — „Et Tegn paa Krerlighed," 
sagde Nucingen. „For mig kommer de to Ting ud paa ét." Dette naive Udbrud af den gamle Mand, der i kk e 
ken ger fplte sig som Bprsbaron, og som for fprste Gang i sit Liv havde opdaget noget, der var ham mere helligt 
end Pengesaekken, gjorde et vist. lndtryk paa denne K reds af blaserede Mennesker; nogle af dem smilede til 
hinanden, andre saa' paa Nucingen med Miner, i hvilke der stod at lasse: „At en saa dygtig Mand kan blive 
saadan!" Deipaa vendte de alle tilbage til Selskabs salen, samtalende om den maerkelige Begivenhed. Dette var 
virkelig en Begivenhed, der maatte vaskke Sensation. Fru de Nucingen brast i Latter da Lucien rpbede hende 
Bankierens Hemmelighed. Men da Baronen hprte sin Kones Spottegloser, tog han hendes Arm og fprte hende 
hen i en Vinduesfordybning. „Har jeg nogensinde," sagde han med dasmpet Stemme, , ladet Dem hpre et Ord for 
Deres Krerlighedshistorier, siden De nu spotter over min? En god Hustru vilde hjselpe sin Mand ud88 HONORÉ 
DE BALZAC * af hans Klemme uden at gpre Nar ad ham, saaledes som De gpr." Efter den gamle Banki ers 
Beskrivelse havde Lucien genkendt sin Esther. /Hrgcrlig over, at hans Smil var bleven opfanget, benyttede han et 
Ojeblik, da Samtalen optog alles Interesse, til at forsvinde. „Hvor er Hr. de Rubempré bleven af?" spurgte 
Baronesse de Nucingen. „Han er sin Devise tro: Quid me continebit?" svarede Rastignac. „Hvilket enten kan 
betyde; Hvem kan holde mig fast" eller „Jeg er uimodstaaelig" , ganske som De selv vil," hen kastede de Marsay. 
„ I det Ojeblik Baronen talte om sin Ubekendte, undslap der Lucien et Smil, der bragte mig paa den Tro, at han 
kender hende," sagde Horace Bianchon uden at vide, hvilken Fare hans ganske uskyldige Bcnuerkning kunde 
gjenmie. „Godt, at jeg véd det," sagde Bprsbaronen til sig selv. Som alle haablpse Syge greb Baronen begrerligt 
alt, hvad der lignede et Haab, og han lovede sig selv at lade Lucien udspionere af andre Folk end Louchards — 
den dygtige Politiagent, til hvem han for et Par Uger siden havde hen vendt sig. F0r Lucien begav sig hjem til 
Esther, maatte han hen til Familjen Grandlieu og tilbringe de to Timer dér, som gjorde Frpken Clotilde- 
Fredérique de Grandlieu til den lykkeligste unge Dame i Faubourg St. Germain. Den Forsigtighed. der betegnede 
den unge Mands Opfprsel, raadede ham til straks at underrette Carlos Herrera om Virkningen af det Smil, som 
Esthers Portrast skitseret af Baron de Nucingen havde fralokket ham. Baronens Forelskelse i Esther og den 
Omstrendighed, at han havde sendt Politiet paa Jagt efter sin Ubekendte, var forpvrigt tilstrrekkelig vigtige 
Begivenheder, til at de maatte meddeles89 ESTHER, den gaadefulde Mand, der under Prrestckjolcn spgte det 
samme Ly som Forbryderne fordum i Kirkerne. Og fra Saint-Lazare- Gaden, hvor Bankieren dengang boede, til 
Saint-Dominique- Gaden hvor Grandlieus Ejendom ligger, fprte Luciens Vej ham forbi hans Hjem paa 
Malaquais-Kajen. Lucien fandt sin fryg telige Ven i Fasrd med at ryge sin Aftenpibe. Thi Carlos havde omsider 
opgivet de spanske Cigarcr, som han i kk e fandt stasrke nok. „Det bliver en alvorlig Historie," svarede Spanieren, 
da Lucien havde fortalt ham alt. n Baronen, der bruger Louchard til at efterspge sin Udvalgte, betrenker sig 
nreppe paa at sende dig en Stpver i Hrelene. Og saa kommer alting let for en Dag. Jeg har slet i kk e formegen Tid 
nu i Nat og i Morgen tidlig til at blande Kortene til det Parti, som jeg skal spille imod denne Baron, hvem jeg 
fprst og frenmiest maa bevise Politiets Afmagt. Naar vor Bprsbaron har maattet opgive et hvert Haab om at finde 
sit lille Lam, er det paa Tide at saslge hende for den Pris, hun er vasrd i hans Ojne . ." „ Saslge Esther!" udbrpd 
Lucien, hvis fprste Opblussen altid var al /Erc vrerd. „Du glemmer nok den Stilling vi er i," sagde Carlos Herrera. 
Lucien slog Blikket ned. „Ikke flere Penge," vedblev Spanieren, „og en Gasld paa 60,000 Francs at klare! hvis Du 
vil gifte dig med Clotilde Grandlieu, maa Du kpbe en Ejendom til en Million for at s ikr e denne Grimrians 
Livgeding. Nuvel, Esther er et Vildt, som Baronen skal lpbe saadan efter, at det gpr ham en Million magrere. Det 
bliver min Sag ..." u fl Esther, vil aldrig . . .„ „Det bliver min Sag." „Hun tager sin Dpd derover." „Det bliver 
Begravelsesvassenets Sag. Forresten hvad saa?"90 HONORÉ DE BALZAC udbrpd den uhyggelige Person og 
standsede barsk Luciens Janmierklager. „Hvormange Generaler er i kk e dpde i deres bedste Alder for Kejser 



Napoleon?" spurgte han videre efter en Stunds Tavshed. „Af Kvinder er der altid nok! I 1.821 fandt du Coralie 
uden Lige; alligevel har du senere fundet Esther. Efter hende kommer —ja, ved du hvem? — den Kvinde, du 
i kk e kender. Det er den skpnneste af alle Kvinder, og hende kan du spge i den Hovedstad, hvor Hertugen af 
Grandlieus Svigerson bliver Gesandt og skal reprassentere Frankrigs Konge. Hvem siger desuden, at Esther gaar 
hen og dpr? Naar alt kommer til alt, kan Fr0ken de Grandlieus Mand dog i kk e beholde Esther som Elskerinde. 
Lad kun mig raade og g0r dig i kk e overfl0dige Bekymringer; alt dette er min Sag. Kun maa du undvasre Esther 
en Uge eller to, men alligevel aflasgge dine Bes0g i Taitbout-Gaden. Naa, gaa saa hen og kurr for din 
Redningsplanke, spil din Rolle godt, giv i Smug Clotilde det fyrige Brev, du skrev i Morges, og bring mig ét 
tilbage fra hende, der heller i kk e er for koldt! Hun maa jo paa Prent holde sig skadeslps for, hvad hun i 
Virkeligheden maa savne. Jeg kan godt lide det Pigebarn! Esther er maaské lidt bedrpvet, nåar du kommer, men 
sig hende, at hun skal adlyde os. Det gaslder vort Dyds-Liberi, det Skasrmbrasdt, bag hvilket de for nemme skjuler 
alle deres infame Strcgcr. Det gaslder mit smu kk e andet Jeg, det gaslder dig, paa hvem der aldrig maa falde nogen 
Mistanke. Tilfasldet har tjent os bedre end min Tanke, der i de sidste to Maaneder arbejdede i det tomme Rum. " 
Medens Carlos Herrera affyrede disse frygtelige Sretninger én for én ligesom Pistolskud, klredte han sig om og 
gjorde sig i Stand til at gaa ud. „Din Glasde er for tydelig" udbrpd Lucien. „Du har aldrig kunnet lide den sta k kels 
Esther, og du er henrykt, nu da 0jeblikket er kommet, da du kan skaffe dig af med hende."91 ESTHER. „Du er 
aldrig bleven trast af at elske hende — vel? Jeg er aldrig bleven trast af at forbande hende. Men har jeg ikke altid 
handiet, som jeg var dette Pigebarn virkelig hengiven, jeg, som ved Asias Hjaslp havde hendes Liv i mine 
Hasnder? Et Par giftige Champignons i en Ragout, det havde vasret nok . . . Frpken Esther lever ligefuldt. . . Hun 
er lykkelig! Ved du hvorfor? Fordi du elsker hende. Vasr i kk e barnagtig. I fire A ar har vi ventet paa en Chance 
for eller imod os. Godt, der hprte mere end Talent til at finde, hvad Tilfasldet nu giver os lige i Hasnderne, men 
naturligvis kan dette Tasrningkast som ethvert andet falde godt eller slet ud. Véd du, hvad jeg tasnkte paa, d 
engang du kom?" ,Nej." „Paa at indsastte mig til Arving her — ligesom i B are c lona — efter en gammel 
skinhellig Dame — Asia skulde hjaslpe mig. . ." „Altsaa en Forbrydelse?" „Jeg havde ingen anden Udvej til at 
si kr e din Lykke. Vore Kreditorer er begyndt at r0re paa sig. Naar du forst var forfulgt af Stasvningsmasndene og 
jaget ud af Grand lieus Hjem, hvad skulde der saa blive af dig? Saa var Djasvelens Forfaldstid inde." Carlos 
Hemera tilkendegav ved en Gestus, hvorledes man bcgaar Selvmord ved at springe i Våndet; deipaa fasstede han 
paa Lucien ét af disse faste og gennemborende Blikke, der over forer den stank c re Mands Vilje i den svageres 
Sjasl. Dette hypnotiserende Blik, der slappede al Modstand, tydede ik ke blot paa, at der mellem Lucien og hans 
Raadgiver var Hemmeligheder paa Liv og D0d, men rpbede ogsaa Fplelser, der var ligesaa hoj t over almindelige 
Folclscr som denne Mand over sirf yd myge Stilling. Tvungen til at leve udenfor det Samfund, til hvilket Loven 
for stedse havde forbudt ham at vende tilbage, udmattet af92 HONORÉ DE BALZAC Last og af rasende, 
frygtelig Modstand, men begavet med en utrolig Sjaslstyrke, havde denne paa én Gang gemene og store, ob skure 
og berpmte Personlighed, hvis Tprst efter at leve var ubegramset, skaffet sig et nyt Liv i Luciens elegante Person, 
og Luciens Sjrel var bleven ét med hans. Han lod sig repras sentere i det sociale Liv af denne Poet, hvem han 
bibragte sin Udholdenhed og sin Jasrnvilje. For ham var Lucien mere end en S0n, mere end en elsket Kvinde, 
mere end Familje, mere end selve Livet: Lucien var hans Hasvn. Og da de stank c Sjasle holder fastere paa en 
Folclsc end paa Tilvasrelsen, havde han knyttet Lucien til sig ved ufoselige Baand. Efter at have k0bt Luciens Liv 
i det Ojeblik, da den fortvivlede Poet var' paa Selvmordets Rand, havde han foreslaaet ham én af de dj revel ske 
Pagter, der som Regel kun kendes fra Romanerne, men hvis frygtelige Mulighed er blevet bevist ved i kk e faa 
navnkundige Retssager. Ved at 0dsle alle Pariser livets Herligheder paa Lucien, ved at bevise ham, at han endnu 
kunde skabe sig en smuk Fremtid, havde han gjort ham til sin Slave. Intet Offer var ipvrigt denne saslsomme 
Mand for kostbart, nåar det galdt hans andet Jeg. Midt i sin Styrke var han saa svag överfor sit Kreaturs Luner, at 
han tilsidst havde betroet ham sine Hemmeligheder. Maaské var denne rent moralske Medskyldighed et Baand 
mere imellem dem! Fra den Dag, da Zitteraalen blev bortfort, havde Lucien vidst, paa hvilken uhyggelig 
Grundvold hans Lykke var bygget. Under den spanske Prasstekappe skjulte sig Jacques Collin, én af Bagnoets 
Berpmtheder, der ti Aar tidligere levede under det borgerlige Navn Vautrin i Huset Vauquer, hvor Rastignac og 
Bianchon boede i Pension. Jacques Collin, hvis Ogenavn var „Narrer-D0d," var undvegen fra Rochefort nassten 



straks efter at han var bleven genindsat i Bagnoet, og benyttede sig derefter af det Exempel, som den fampse 
Greve af Sainte-Héléne havde givet, idet han rettede alle Fejlene, der havde, indsneget sig93 ESTHER, i 
Coignards dristige Kup. At udgive sig for en hrederi ig Mand og fortsastte en Galejslaves Liv er en Opgave, der 
fpr eller senere maa 1'0 re til en ulykkelig Ende, isasr i Paris, thi ved at in dtp re sig selv som Medlem af en Familje 
fordobler For bryderen ti Gange Faren ved sin Forklredning. Maa man ikke tillige for at undgaa al Mistanke 
anbringe sig paa et Niveau, der er hrevet over Livets dagligdags Interesser? En Mand af Verden er udsat for 
Tilfrelde, der sjreldnere trreffcr den Mand, der ikke har Berpring med Verden. Derfor er Prrestekjolen den sikreste 
af alle Forklredninger, nåar man kan supplere den med et cxcmplarisk, ensomt og iibeskreftiget Liv. „Nuvel, jeg 
vil vrere Prrest," sagde denne borgerlig Dpde til sig selv, da han vilde leve op paany i en social Stilling og 
tilfredsstille Lidenskaber, der var ligesaa besynderlige som han selv. Borgerlaigen, som Forfatningen af 1821 gav 
Anledning' til i Spanien, hvorhen den energiske Mand havde begivet sig,, skaffede ham en Lejlighed til i al 
Hemmelighed at myrde den virkcligc Carlos Herrera iet Baghold. Denne Prrest var uregte Spn af en fornem 
HeiTe, der lrengst havde ladet ham i Stikken, uden at han anede, hvem der var hans Moder. Han havde paataget 
sig en politisk Mission til Frankrig for Kong Ferdinand den 7., til hvem en Biskop havde anbefalet ham. 
Biskoppen det eneste Menneske, der overhovedet interesserede sig for Carlos Herrera, dpde, mens Carlos var paa 
Rejse fra. Cadiz til. Madrid og fra Madrid til Frankrig. Henrykt over at have fundet saa heldig en Person at 
inkarnere sig i, tilfpjede Jacques Collin sig selv en Mrengde Saar i Ryggen for at gpre de skrebnesvangre 
Bogstaver ukendelige og forandrede i lige Maade sit Ansigt ved Hjrelp af kemiske Midler. Ved at foretage sin 
Omskabelse foran Liget af Prresten, fpr han skaffede det af Vejen, lykkedes det ham at opnaa nogen Lighed med 
den Mand, hvis Gengånger han vilde vrere. For at fuld s tte ndiggpr e94 HONORÉ DE BALZAC denne Förändring, 
der var nresten lige saa vidunderlig som den, der omtales i det arabiske Eventyr, hvori Dervischen har faaet Magt 
til, selv ganmiel, ved nogle Trylleord at tåge Bo i et ungt Legeme, lrerte Galej slaven, der i Forvejen talte godt 
Spansk, saa meget Latin, som en andalusisk Prrest behpvede at kunne. Collin var Bankier for de tre Bagnoer og 
var saaledes rig i Kraft af de Summer, der var betroede hans TErlighed, som var bekendt og forpvrig npdtvungen, 
thi mellem den Slags Kompagnoner straffes et Tillidsbrud med Dolke stpd. Til disse Pengemidler lagde han de 
Penge som Bi skoppen havde givet Carlos Herrera med. Fpr han forlod Spanien, forstod han tilmed — i 
Barcelona — at bemregtige sig en devot Dames Formue; han gav hende Absolution og lovede bende at 
tilbagebetale rette Vedkonmiende de Penge, hun havde erhvervet sig ved et Mord. Jacques Collin, der saaledes 
var bleven Prrest, og hvem der var betroet en hemmelig Mission, der sikrede ham de mregtigste Förbindelser i 
Paris, var fast bestemt paa under ingen Omstrendigheder at kaste sin For klredning og fulgte sin nye Tilvrerelses 
Omskiftelser, da han mpdte Lucien paa Landevejen fra Angouléme til Paris. Det unge Menneske forekom den 
falske Abbed at vrere et for trreffeligt Redskab til Magten; han frelste ham fra Selvmordet ved at sige til ham: „ 
Betro dem til en Guds Djrevelen, og Defskal faa alle Liv. De skal komme til at vrerste Opvaagnen bliver den 
valgt." Mand, som man srelger sig til gunstige Muligheder for et nyt leve som i en Drpm, og den Dpd, De 
allerede selv havde Förbundet mellem disse to Mrend, der kun skulde vrere én, hvilede paa strerke Fornuftgrunde, 
som Carlos Herrera under byggede med en Medskyldighed, han for Luciens Vedkonmiende forstod gradevis og 
snedigt at tilvejebringe. Begavet med store forfpreriske Evner nedbrpd han Luciens Hreder !ighed ved at95 
ESTHER, tvinge ham ind i grusomme Forlegenheder og drage ham ud af dem igen paa den Maade, at han ved sin 
Tavshed samtykkede i slette eller ' uhrederlige Handlinger, der dog ikke plettede ham i Verdens 0jne. Thi Lucien 
var den sociale Velanséthed, i hvis Skygge Falskneren pnskede at leve. Carlos gik med klog Forsigtighed frem 
fra Tilstaaelse til Tilstaaelse, idet han afpassede sine Meddelelsers uhyggelige Alt efter de Fremskridt, han havde 
gjort og efter Luciens Behov. Sin sidste Hemmelighed udleverede „Narrer-D0den" da fprst, efter at de parisiske 
Fornpjelser, Medgangen, den tilfredsstillede Forfrengelighed havde gjort den svage Digter til hans Slave med 
Sjrel og Legeme. Paa det Punkt, hvor fordum Rastignac var vegen tilbage, da denne Dremon fristede ham, 
bukkede Lucien under, thi han var bleven bedre bearbejdet, kompromitteret med stprre Behrendighed og 
besejredes navnlig, fordi han selv var saa hen rykt over at have vundet en smuk Plads i Verden. Carlos' 
Hovedargument var denne evige Hemmelighed, som ogsaa Tar tuffe lovede Elmire. Gentagne Beviser paa en 
absolut Hengiven hed som Slaven Saids for Muhamed satte Jacques Collin i Stand til fuldstasndigt at erobre 



Lucien. Paa det nuvrerende Tidspunkt havde Esther og Lucien for brugt alle de Midler, der var Carlos betroede 
som Bankier for Bagnoerne. For deres Skyld udsatte han sig for en frygtelig Straf, nåar Regnskabet en Gang 
skulde opgpres. Desuden havde Dan dyen, Falskneren og Kurtisanen' Gasld. I samme 0jeblik som Krönen skulde 
sasttes paa Fuciens Fykke, kunde altsaa den mindste lille Sten under Foden paa ét af disse tre Vassener bringe 
hele den Bygning, der var rejst med en saa fantastisk Dristighed, til at ramle sammen. Paa Operaballet havde 
Rastignac genkendt Vautrin fra Vauquers Hus, men han vidste, at han var „Jeg er Forfatteren, du skal v re re 
Dramaet," sagde Carlos til Fucien den Dag, han tilstod ham sin forbryderiske Forklred- ning, „hvis du ikke gpr 
Fykke, bliver jeg pebet ud."96 HONORÉ DE BAFZAC Dpdens Mand, hvis han ikke tav; Fru de Nucingens 
Elsker vex lede da Blikke med Fucien, i hvilke den gensidige Frygt skjulte sig under paataget Venskab. I et 
afgprende 0jeblik vilde Ra stignac sikkert med stprste Fornpjelse have leveret Vogn til at fp re Galej slaven til 
Skafottet. Efter alt dette kan enhver trenkc sig, hvilken skummel G1 re de der greb Carlos, da han erfarede Baron 
de Nucingens Forelskelse ; i et eneste Tankeglimt saa han hele det Udbytte, som en Mand af hans Stpbning nu 
vilde kunne faa af den stakkels Esther. „Djrevclcn hytter dog- sine," sagde han til Fucien. „Du ryger i et 

Krudttaarn." „Incedo per ignes," svarcdc Carlos smilende. „Det er nu min Opgave."-Af Hertugen af 

Grandlieus Dptre var den reldstc gaaet i Kloster allerede 1822. Den n re s tre 1 ds te, Frpkcn Clotilde- Fréderique, var 
i 0jeblikket syvogtyve A ar gammel og havde forelsket sig blindt' i Fucien. Man kan sige sig selv, at Her tugen 
af Grandlieus Hus, ét af de smn kk este i Saint-Dominique- Gaden, pvcdc en komplet Fortryllclsc over Fucien ; 
hver Gang den sv re re Port drejede sig paa sine Hrengslcr og lod hans Kpretpj rulle ind, fplte han den kildrede 
Forfengelighed, som Mirabeau etsteds har beskrivet. „Sk0nt min Fader kun var Apotheker i Houmeau, kommer 
jeg alligevel her!" Saaledes var hans Tanker. Og han vilde have begaaet mange andre Forbrydelser end at staa i 
Fedtog med en Falsk ner for at bevare Retten til at gaa op ad de faa Trappetrin til Forstuen og hpre sig blive 
meldt: „Hr. de Rubempré" i den store Sal i Fudvig d. 14. Stil — en Etterligning af Salene i Versailles — hvor 
dette Eliteselskab samlede sig, det fineste i Paris — det lille Hof, som man dengang kaldte det. Den gamle 
Hertuginde af Uxelles, Hertuginden af Maufrig neuses Moder, var et Orakel for denne K reds, til hvilken Fru 
de97 ESTHER. Fucien var bleven introduceret af Fru de Maufrigneuse, der havde vreret hans Elskerinde to A ar 
igennem, og forstod at hrevde sig i disse Omgivelser, stpttet som han blev af /Frkc biskoppen i Paris. Han fik dog 
fprst Adgang til Huset efter at have faaet den kongelige Bevilling, der gengav ham Huset de Rubemprés Navn og 
Vaaben. Hertugen af Rhétoré, Chevalier d'Espard og flere andre, der var skinsyge paa Fucien, stemte fra Tid til 
anden Hertugen af Grandlieu kpligt imod Fucien ved at for t ädle Anekdoter fra hans bevasgede Fortid. Men den 
strasngt rcligipsc Hertuginde, eler holdt sig tast til Kirkens Spid ser, og Clotilde de Grandlieu stod ham bi. Fucien 
indsaa', at det var npdvendigt for ham at blive optagen i en saa nuegtig Familje, og opmuntret af sin fortrolige 
Raadgiver til at besnasre Clotilde, udviste han alt en Parvenus Mod. Han kom der de fem af Ugens syv Dage, 
slugte uden at fortraskke en Mine de bitreste Piller, udholdt uforskammede Bli kk e og svarcdc med Aand paa alle 
Spottegloser. Hans Udholdenhed, hans Elskvasr dighed og hans indtagende Vassen fik efterhaanden Bugt med 
adskillige Skrupler og fjasrnede mange Hindringer. Han stod stadig paa venskabelig Fod med Hertuginden af 
Maufrigneuse, hvis glpdende Kasrlighedsbreve fra deres Forholds Dage Carlos Herrera opbevarede; Fru de 
Sérizy tilbad ham, hos Frpken des Touches var han grumme velset. Og tilfreds med at komme i disse tre Huse 
lasrte Fucien af Abbeden ellers at v re re meget tilbageholdende, hvad selskabelige Förbindelser angik. „Man skal 
i kk e binde sig til for mange Familjer paa en Gang," sagde hans fortrolige Raadgiver til ham. „Hvem der kommer 
alievegne, finder i kk e oprigtig Interesse noget Sted. De store beskytter kun dem, der rivaliserer med deres 
Mpbler, — som de ser omkring sig hver Dag, og som forstaar efter Honoié de Balzac: Esther. Sérizy aldrig 
havde kunnet faa Adgang, skpnt hun var fpdt de Ronquerolles.98 HONORÉ DE BAFZAC haanden at g0re sig 
npdvendige for dem, omtrent som den Sofa de sretter sig i." Vant til at betragte Salen hos Grandlieus som sin 
egentlige Slag mark, opsparede Fucien sit Vid, sine Indfald, sine Nyheder og sin Elskvrerdighed til de Aften- 
Timer, han tilbragte dér. Ind smigrende og opmrerksom krelede han for Hr. de Grandlieus Smaapassioner, alt 
medens Clotilde underrettede ham om, hvilke Skasr han havde at vare sig for. Clotilde havde til en Begyn delse 
misundt Hertuginden af Maufrigneuse hende Fykke og var til Slutning bleven vanvittig forelsket i Fucien. Da 
Fucien fprst opdagede alle de Fordele, en Förbindelse som denne vilde bringe ham, spillede han den forelskedes 



Rolle som Armand, den sidste virkelige Elsker ved Teatre-Francais, vilde have spillet den. Han skrev til Clotilde 
Breve, der sikkert var literasre Mestervasrker af fprste Rang, og Clotilde besvarede dem med. Breve, fyldte af 
lidenskabelige Kasrlighedsudbrud, efter som hun jo var henvist til at elske paa Papiret. Hver Spndag gik Lucien 
til Messe i Kirken Saint-Thomas d'Aquino, han ud gav sig for ivrig Katholik og hengav sig til monark i ske og reli 
gipse Deklamationer, der udrettede Vidundere. Desuden skrev han i de kongelig sindede Blade fortrasffelige 
Artikler, som han kun underskrev med et L., og som han aldrig modtog Betaling for. Han skrev i lige Maade 
politiske Pjeser, paa Bestilling af Kong Karl d. 10. eller Ministeriet — uden at forlange mindste Lpn derfor. 
„Kongen", erklasrede han, „har allerede gjort saa meget for mig, at jeg skylder ham mit Blod." Der havde da 
ogsaa i den sidste Tid v re re t Tale om at knytte Lucien til Premierministeren' i Egenskab af Privatsckrctrer. men 
Fru d'Espard satte saa mange Folk i Bcvregclsc mod Lucien, at Karl d. lO.s Mester Jacques endnu tpvede med at 
tåge den definitive Beslutning. For det fprste var Luciens Posi tion ikke tilstrrekkelig klar, og de Ord „Hvad lever 
han af?,"99 ESTHER, som faldt enhver paa Lrebernc, efterhaanden som han arbcjdcdc sig opad, krrevcdc et Svar; 
desuden foretog den venligt sindede Nysgrerrighed ligesaa vel som den ondsindede sine Efterforsk ninger og 
fandt mere end ét svagt Punkt paa den rergrerrigc, unge Mands Harnisk. Clotilde de Grandlieu tjente sine For 
asldre som en Slags uskyldig Spion. Nogle Dage i Forvejen havde hun faaet Lucien hen til Samtale i en 
Vindusfordybning og havde underrettet ham om Familjens Indvendinger. „Skaf Dem en Ejendom til en Million, 
saa er min Haand Dem vis — det var min Moders Svar," havde Clotilde sagt. „ Senere vil de spprgé dig, hvorfra 
du har skaffet Pengene dertil," havde Carlos bemrerket, da Lucien meddelte ham dette paastaaede Ultimatum. 
„Min Svoger maa have tjent en Formue," havde Lucien sagt, „i ham kan vi faa en ansvarhavende Udgiver." „Saa 
mangler vi jo kun Millionen," havde Carlos udbrudt, „jeg skal tasnke over Sagen." — For rigtig at forståa Luciens 
Stilling i Grandlieus Hus, maa man vide, at han aldrig havde spist til Middag dér. Hver ken Clotilde eller 
Hertuginden af Uxelles eller Fru de Maufrig neuse, der stadig viste sig som en sand Veninde af Lucien, kunde 
opnaa denne Gunst hos den gamle Hertug, saa stor Mis tro vedblev Adelsmanden at me re til Lucien, hvem han 
altid kaldte Herren til Rubempré. Denne Nuance, som alle, der kom i Huset, lagde Mrerkc til, saarcdc Luciens 
Forfengelighed haardt, han havde Fornemmelsen af kun at v re re taalt. Selskabet har Ret til at v re re 
fordringsfuldt, det bliver saa ofte narret! At spille en Rolle i Paris uden at have en Formue, hvis Oprindelse 
kendes, eller en Virksomhed, man kan v re re bekendt, er en Stilling, som intet Kunstgreb i Lrengdcn gpr det 
muligt at opretholde. 'Medens Lucien strrebte opad, gav han da ogsaa Anledning til den strer kere og strerkcrc 
udtalte Indvending: „Hvad lever han af?" Hos Fru de Sérizy, hvem han havde at takke for, at han stpttelOO 
HONORÉ DE BALTAC des af Generalprokurpren Granville og én af Ministrene, Grev Octave de Bauvan, 
havde han maattet crklrerc: „Jeg gpr en frygtelig Greld." — Da han nu kprte ind i Gaarden til det Hus, der inde 
sluttede hans rergrerrigc 0nskers Virkeliggprelse, trenkte han paa Galejslavens Bctragtninger og sagde med 
Bitterhed til sig selv. „Jeg hprer det knage under Fpdderne paa mig!" Han elskede Esther, og han 0nskede Frpken 
de Grandlieu til Hustru! En besynderlig Situation! Han maatte srelgc den ene for at kunne faa den anden. En 
eneste Mand kunde ud fp re dette Kunstgreb, uden at Luciens /Hrc led derved, og denne Mand var den falske 
Spanier: var de da i kk e npdte til gensidig og i lige hoj Grad at vise Tavshed og Troskab mod hinanden? Livet 
kender i kk e mange Pagter af denne Art, hvor hver af Parterne afvexlende er Hersker og behersket. Lucien forjog 
de Skyer, der formprkede hans Pande; munter og straalende traadte han ind i Huset Grandlieus Selskabsvre 
relser. Vinduerne stod aabne, Vellugt fra Haven fyldte den store Sal, Blomsterbordet, der optog Salens Midte, 
frydede Blik ket med sin Blomsterpyramide. Hertuginden sad i en HjOrnc sofa i Samtale med Hertuginde de 
Chaulieu. I Grupper sad forskellige andre Damer rundt omkring. Herrerne spadserede i Salen eller i Haven. 
Clotilde og Josephine var beskasftigede ved Thébordet. I et HjOrnc af Salen spillede Hertugen af Grandlieu sin 
Whist med Vicomte de Pamiers, Markis d'Ajuda- Pinto og Hertugen af Maufrigneuse. Da Lucien var bleven 
meldt, gik han hele Salen igennem hen at hilse paa Hertuginden, hvem han spurgte om Aarsagen til den Sorg, der 
stod malet i hendes Träsk. „Fru de Chaulieu har lige modtaget en sprgclig Etterret ning : hendes Svigerson, Baron 
de Macumer, Ex-Hertug af Soria, er dod. Den unge Hertug af Soria og hans Gemalinde, der var tagne til 
Chantepleurs for at pleje deres Broder, har sendtlOl ESTHER. „Det bliver en rig Enke," bemasrkede den gamle 
Hertug- inde af Uxelles med et Blik til Lucien, hvis Ansigt bevarede sin uforstyrrelige Ro. „Stakkels Louise," 



sagde Fru d'Espard. „Jeg forstaar hende og tager Del i hendes Sorg." Marki se d'Espard satte et tankefuld Ansigt 
op' som en Kvinde af Aand og Hjrertc. Sabine de Grandlieu var kun ti Aar gammel ; ikk e desto mindre saa' hun 
op til sin Moder med et forstaaende Blik, hvis nassten spodske Udtryk Moderen irette satte med et 0jekast. Det er 
det, man kalder at give sine Bprn en god Opdragelse. „Hvis min Datter udholder dette tunge Slag," sagde Fru de 
Chaulieu med den mest moderlige Mine, „er jeg urolig for hendes Fremtid. Louise er meget romantisk." „Jeg kan 
i kk e forståa," sagde den gamle Hertuginde af Uxelles, „hvem vore Dptre har arvet den Karakter efter ..." „Det er 
saare vanskelig! nuomstunder," bemrerkede en gammel Kardinal, „at faa Hjrertet og de passende Hensyn til at 
enes." Lucien, der i kk e fand Anledning til at udtale sig, gik hen til Thébordet for at henvende nogle smigrende 
Ord til Frpknerne de Grandlieu. Da Digteren havde fjrernet sig nogle Skridt fra Damernes Gruppe, bojcdc 
Mark i se d’Espard sig fremad for at at kunne hviske i 0ret paa Hertuginde de Grandlieu. „Tror De virkclig. at den 
unge Mand elsker Deres k re re Clotilde saa hoj t?" spurgte hun hende. Det perfide i dette SpOrgsmaal forstaaes 
kun, nåar det led sages af et skitseret Portrast af Clotilde. Denne unge Dame paa syvogtyve Aar stod i Ojeblikket 
op. Denne Stilling tillod Brev om denne sOrgclige Begivenhed. Lovise er ude af sig selv af Sorg." „En Kvinde 
bliver i kk e to Gange i sit Liv saaledes elsket som Louise af sin Mand," sagde Madeleine de Mortsauf. 102 
HONORÉ DE BALZAC Markise d'Espards spodske Blik ret at mOnstrc Clotildes spinkle og kantede Figur, der 
fuldstasndig lignede en Asparges. Den stakkels Pige var saa fladbrystet, at end i kk e Udstopninger vilde kunne 
have bodet deipaa. Og Clotilde, der vidste, hvilke af gOrcndc Fordele hun havde i sit Navn, var saa langt fra at 
ville skjule denne sin Mangel, at hun tvasrtimod heltemodigt fremhasvede den. Hun bar meget snasvre Kjoler og 
opnaaede herved Virkningen af den stive og torre Tegning, som Middel alderens Billedhuggere tilstrasbte i deres 
Statuer. Clotilde var fem Fod og f i re Tömmer hoj. Om man tOr bruge et vulgasrt Udtryk, der i alt Fald har den 
Fordel at v re re let forstaaeligt, saa var hun lutter Ben. Hendes Ansigtsfarve var brunlig, hendes Håar stride og 
sorte, Ojenbrynene meget strerkc, de ildfulde 0jne indfattede i Huler, der allerede havde sorte Rande. Hun var i 
ét og alt en karrikeret' Udgave af sin Moder, der havde vasret én af Portugals smukkeste Kvinder. Naturen 
behager sig i den Slags Luner. Det er tit, at man i én Familje ser en ung Pige af overraskende SkOnhcd, hvis Tire k 
hos Broderen er absolut hreslige, skOnt de to ligner hinanden. Trods saa mange uheldige Trrek, trods sin 
plankestive Holdning havde Clotilde af Race og Opdragelse et fornemt Udseende og en stolt Holdning. Hun drog 
Fordel af sine Håar, hvis Styrke, Tal og L ren g de kunde gaa for en SkOnhcd. Hun havde uddannet sin Stemme og 
sang hcnrivcndc. Clotilde var kort sagt en ung Dame af dem, om hvem man siger: „Hun har smn kk e 0jne", eller 
„Hun har en hjrertensgod Karakter. " „ Hvorfor skulde man ikke kunne elske min sta kk els Clo tilde?" gav 
Hertuginden Markisen til Svar. „Ved De, hvad hun igaar sagde til mig: „Hvis det er af Beregning, han elsker 
mig, skal jeg nok sOrgc for at blive elsket for min egen Skyld." Hun er aandfuld og rergrerrig, og der er Mrend, 
der finder Be hag i disse to Egenskaber. Hvad ham angaar, min Bedste, er han smuk som en DrOm. og hvis han 
kan tilbagekobe Rubem-103 ESTHER. „Det bliver i kk e vor Sag," svarede Hertuginden, „men at stjasle den, er 
han i alt Fald ikke i Stand til. . . Og desuden vilde vi aldrig give Clotilde til en uhrederlig Mand, selv om han var 
smuk, Digter og ung som Hr. de Rubempré." — „De kommer sent," sagde Clotilde og smilede med ube skribelig 
Ynde til Lucien. „Ja, jeg kommer fra Middagsselskab." „De gaar meget i Selskab i den sidste Tid," sagde hun og 
skjulte sin Uro og sin Skinsyge under et Smil. „I Selskab?" gav Lucien til Svar. „Det kan man i kk e kalde det. Jeg 
har blot ved et mrerkvändigt Tilfelde spist Mid dag hos Bankierer hele Ugen igennem, i Dag hos Nucingen, igaar 
hos du Tillet og iforgaars hos Kellers ..." Som man ser, havde Lucien forstaaet at tilegne sig de adelige Herrers 
spirituelt-uforskammede Tone. „De har mange Fjender," sagde Clotilde og bpd ham med allerkrereste Ynde en 
Kop Thé. „Min Fader har nylig hprt for tre lie, at De har en Greld paa 60,000 Francs, og at De om nogen Tid kan 
vente at komme i Greldsfengsel. Og hvis De vidste, hvor alle disse Bagvaskelser piner mig . . . Det gaar 
altsammen ud over mig. Jeg taler slet i kk e om, hvad jeg selv lider, Fader betragter mig sommetider med Blikke, 
der gpr mig angst, men om alt det, De maa lide, hvis der blot er en lille Smule Sandhed i alle de Historier ..." 
„Bryd Dem kun ikke om de Ubetydeligheder, hold, af mig, som jeg holder af Dem, og lad mig have nogle 
Maaneder at lpbe paa," svarede Lucien og satte sin tonmie Kop fra sig paa Splvbakken. préernes Ejendom, vil 
Kongen af Hensyn til os give ham Titel af Mark i . . . Naar alt kommer til alt, er hans Moder den sidste Rubempré 
..." „ Stakkels Menneske, hvor skal han faa en Million fra?" spurgte Markisen. 104 HONORÉ DE BALZAC 



„Kom ikke min Fader for 0je; han vilde sige Dem en eller anden Ubehagelighed ; og da De ikke vilde finde Dem 
deri, vilde vi vrere fortabte . . . Denne ondskabsfulde Marki se d'Es pard har fortalt ham, at Deres Moder har 
passet Barselkoner, og at Deres Spster har v re re t Strygejomfru ..." „Vi har vrerct stedte i den dybeste Elendighed, 

" svarcdc Lucien, der fik Taarer i 0jnene. „Det er ingen Bagvaskelse, men det er velvillig Bagtalelse. 
Nuomstunder er min Spster mere end Millionrer, og Moder er dpd for to A ar siden .... Disse Oplysninger har 
man altsaa opsparet til det 0jeblik, jeg var i Frerd med at faa fast Fod her i Huset. . . „Men hvad har De da gjort 
Fru d'Espard?" „Jeg har vrerct saa uforsigtig, hos Fru de Sérizy i Hr. de Bauvans og Hr. de Granvilles 
Nrervrerelse at fortrellc Historien om den Proces, hun anlagde for at faa sin Mand, Marki d'Es pard umyndiggjort. 
Markisen fik jo over Fingrene i Prremisscrnc til den Dom, som gjorde Ende paa den skandalpse Affrere. Hvis Hr. 
de Sérizy har begaaet en Indiskretion, som har skaffet mig Markisen til Dpdsfjende, har jeg til Gengreld vundet 
hans Pro tektion derved, og desuden Generalprokurprens og Grev Octave de Bauvans, thi Fru de Sérizy har sagt 
dem, hvilken Farc de har bragt mig i ved at lade ane, hvorfra de havde deres Op lysninger. Hr. M ark i d'Espard 
har vrerct saa iibehrendig at gpre mig en Visit, idet han betragtede mig som Aarsag i, at han vandt denne 
uhyggelige Sag." „Jeg skal befrie Dem fra Fru d’Espard," sagde Clotilde. „ Hvorledes det?" spurgte Lucien. „Min 
Moder skal invitere de unge d'Espards, der er meget clskvrerdigc og snait voksne. Faderen og de to Spnner vil 
holde Lovtaler over Dem; saa er vi sikre paa aldrig mere at se deres Moder." „Aa, Clotilde, De er magelps, og 
hvis jeg i kk e elskedel05 ESTHER. Dem for Deres egen Skyld vilde jeg elske Dem for Deres Forstand." „Det er 
i kk e Forstand," sagde hun idet hun lagde al sin Krerlighed i Ordenes Udtryk. „Lev vel. Hold Dem nogle Dage 
borte herfra. Naar De ser mig med rpdt Sk re rf i Saint-Thomas d'Aquino, er Fader kommet i bedre Lune. Jeg har 
tres te t et Svar til Dem paa Ryggen af den Lrenestol, De sidder i, det vil maaské trpste Dem for Adskillelsen . . . 
Lreg det Brev, De har med til mig, i mit Lommetprklasde." I Verdenserfaring var aabenbart den unge Dame mere 
end syvogtyve A ar. Lucien tog en Droske i Planche-Gade, stod af paa Bule varderne, tog en anden Droske ved 
Madeleine-Kirken og gav Kusken Besked om at kpre ind i Porten i Huset i Tait boutgade. Klokken var elleve, da 
han traadte ind ad Esthers Dpr; han fandt hende oplpst i Taarer, men paaklredt som hun plejede, nåar hun rigtig 
vilde gpre Stads af ham! Hun laa og ventede sin Lucien paa en Divan af hvid Silke, ind vrevet med gule Blomster 
; selv var hun kl red t i en nydelig Mousselins Peignoir, uden Korset, med Haaret sat ganske 10st op , med 
Fpdderne i Silkctpflcr; alle Lys i Stuen vare trendte og Houkaen parat; men af sin egen Vandpibe havde hun i kk e 
r0get, den laa utrendt foran hende som Tegn paa Situationens Tristhed. Da hun hprte Dprene blive aabnede, 
tprrede hun sine Taarer, sprang op som en Gazelle og sluttede Lucien i sine Arme. „Er det sandt, at vi skal 
skilles," udbrpd hun. „Aa, kun for nogle Dage," svarcdc Lucien. Esther släp Lucien og faldt som d0d tilbage i 
Sofaen. I lignende Tilfrelde pludrer de fleste Kvinder op som -Pappe g oj er. Aa, hvor de elsker os! Efter fem Aars 
Samliv er de endnu til Mode som Dagen efter den fprste Lykkes Dag, de kan i kk e forlade os, de er henrivende i 
deres Udbrud aflOö HONORÉ DE BALZAC Raseri, Fortvivlelse , Krerlighed, Vrede, Lrengsel, Rredsel, Svig og 
onde Forudfplelser! Kort sagt, de er skpnne som en Scene af Shakespeare. Men lreg Dem vel paa Sinde: Kvinder, 
der basrer sig saaledes ad, er i kk e forelskede! Naar de er alt det, de siger, at de er, nåar de kort sagt elsker for 
Alvor, saa g0r de, som Esther gjorde, som Bprncnc og den sande Krerlighed g0r: Esther sagde i kk e et Ord, hun 
skjulte sit Ansigt i Sofa puderne og grred hede Taarer. Lucien forspgte da at rejse Esther op og talte beroligende 
til hende. „Men, krere Barn, derfor er vi jo i kk e skilte . . . Hvor ledes kan du dog efter snait f i re Aars Lykke 
opfatte en kort varig Fravrerelse paa den Maade ! Aa , hvad har jeg dog gjort ved alle disse Pigebpm", spurgte 
han sig selv, da han huskede paa, at saaledes var han ogsaa bleven elsket af Coralie. „ Herren er saa smuk", sagde 
Europa. Sanserne har deres Skpnhedsideal. Naar der til denne forfpreriske Skpnhed kommer den Hjrertensgodhed 
og den Duft af Poesi, der udmrerkede Lucien, kan man forståa den vanvittige Forelskelse, han vakte hos disse 
Skabninger, der i overvejende Grad er modtagelige for Indtryk af de medfpdte, ydre Gaver, og som er saa naive i 
deres Beundring. Esther vedblev at hulke stille, opfyldt af navnlps Smaerte. „ Lille Tossehoved," sagde Lucien. 
„Er det da i kk e bleven sagt dig, at det g ad der mit Liv?" Ved disse Ord, som Lucien udtalte i en bestemt Hensigt, 
for Esther op som et vildt Dyr, hendes o pips te Håar stod om hendes dejlige Ansigt som Lpvvasrk; hun saa paa 
Lucien med stive Blikke. „Dit Liv," udbrpd hun, idet hun lpftede Armene og lod dem falde igen med en Gestus, 
der er karakteristisk for Pigebprn af hendes Klasse, nåar de er i Farc. „Det er jo ogsaa sandt. Brevet fra dette 



grusomme Menneske omtaler, at der er noget alvorlig! paa Frerde." 107 ESTHER. Hun tråk et snavset Papir op af 
sit Baslte, saa' idet samme Europa og bad hende: ,Lad os vasre alene min Pige." Da Europa havde lukket Dpren 
efter sig, vedblev hun : „Va 2 rsgo', hes, hvad han skriver til mig." Og hun rakte Lucien Carlos' nys afsendte Brev; 
Lucien hes te det h 0j t: „De skal rejse herfra i Morgen tidlig Klokken fem. De bliver bragt til en Skovbetjent dybt 
inde i Saint-Germain Skoven; der faar De et Vasrelse paa fprste Sal at bo i. Forlad ikke dette Vasrelse, fpr jeg 
tillader det; De skal ikke konmie til at savne noget. Skovbetjenten og hans Kone er paalidelige. Skriv ikke til 
Lucien. Vis Dem ikke ved Vinduet, mens det er lyst; om Natten kan De gaa en Tur med Skovbetjenten, hvis De 
har Lyst til at gaa. Hold Gardinerne for Vogn vinduerne hele Vejen derud: det gaslder Luciens Liv. Lucien 
kommer i Aften og siger Farvel til Dem; brrend dette Brev, medens han ser deipaa ..." Lucien brasndte 
pjeblikkelig Brevet ved ét af Lysene „H0r nu, Lucien," sagde Esther efter at have lyttet til hans Oplresning af det 
lille Brev, som en Forbryder lytter sin Dpdsdom, „jeg vil i kk e forne 11c dig, at jeg elsker dig, det vilde jo v re re en 
Dumhed ... I fem A ar har det at elske dig vrerct mig ligesaa selvfplgelig som at aande og at leve . . . Min 
allerfprste Lykkesdag, som begyndte under Beskyttelse af det gaadefulde Menneske, der har anbragt mig her som 
et lille kuripst Dyr i et Bur, fik jeg at vide, at du en Gang maatte gifte dig. /Lgtcskabct er et npdvendigt Led i din 
Fremtid, og- Gud forbyde mig at staa din Lykke i Vejen. Dette /Lgtcskab betyder Dpden for mig. Men jeg vil 
i kk e trastte dig, Jeg vil i kk e b re re mig af som Grisetterne, der kvreler sig med Kulrpgr det fik jeg nok af forrige - 
Gang Nej, jeg vil rejse langt, langt bort fra Frankrig. Asia kan Hemmeligheder fra sit Hjemland,108 HONORÉ 
DE BALZAC hun har lovet at lrere mig at dp i Ro og Stilhed. Et lille Stik med en Naal — saa er det forbi. Jeg 
beder kun om en eneste Ting, min tilbedte Ven, bedrag mig ikke. Jeg har mit Regnskab med Livet i Orden: Fra 
den Dag, da jeg saa dig, i 1824, og til nu har jeg nydt mere Lykke, end der behpves til ti lykkelige Kvinders 
Tilvrerelse. Tag mig da, for hvad jeg er. Jeg er nok svag, men paa en Maade er jeg ogsaa strerk. Sig til mig: „Jeg 
gifter mig." Saa beder jeg dig kun om et krerligt Levvel, og du skal aldrig mere hpre Tale om mig." Der blev et 
Ojebliks Tavshed efter denne Erklrering, hvis Oprigtighed kun kan sammenlignes med den indtagende Naivitet i 
Esthers Bevregelser og Tonefald. „Drejer det sig om dit Bryllup?" spurgte hun og srenkede et Blik, der var 
fortryllende og straalende som Klingen af en Dolk i Luciens blåa 0jne. „I halvandet Aar har vi arbcjdct paa mit 
Bryllup, og endnu er det i kk e i Orden," svarede Lucien. „Jeg ved ikke, hvornaar det gaar i Orden, men det drejer 
sig ikke herom, spde Stump! . . . Det grelder Abbedens Liv, mit og dit. . . Vi er i alvorlig Fare . . . Nucingen har 
set dig . . ." „Ja," sagde hun „i Vincennes. Kendte han mig da?" „Nej," svarede Lucien, „men han er bleven saa 
forelsket i dig, at han i kk e er langt fra at tabe sin Pengekasse. Da han efter Middagen omtalte sit Mpde med dig 
og spgte at skildre dig, var jeg uforsigtig nok til at lade et uvilkaarligt Smil undslippe mig; det var uforsigtigt, 
fordi jeg befinder mig i Selskabsverdenen som den Vilde mellem en fjendlig Stammes Baghold. Carlos, der 
sparer mig den Ulejlighed at trenke, finder denne Situation farlig, han paatager sig at pudse Baronen, hvis 
Nucingen finder paa at udspionere os, hvilket meget godt kan ligne ham; han har allerede fortalt mig om Politiets 
Af magt. Du har tasndt en Brand i en gammel Skorsten, der var fuld af Sod . . .”109 ESTHER „Og hvad vil din 
Spanier nu gpre?" spurgte Esther i en rolig Tone. „Det ved jeg ik ke. Han har paalagt mig at sove paa mit grpnne 
0re", svarede Lucien uden at turde mpde Esthers Blik. „Hvis det er Tilfreldet, adlyder jeg blindt som sasdvanlig", 
sagde Esther, tog Lucien under Armen og fprte ham ind i Sovekammeret, medens hun spurgte ham: „Fik du en 
god Middag hos den askle Nucingen, spde Lulu?" „Asias Kpkken tager Luven fra enhver anden Middag, ellers 
var det umaadelig flot, som altid om Spndagen." Uvilkaarlig sammenlignede Lucien Esther med Clotilde. 
Elskerinden var saa smuk, saa indtagende, at hun endnu i kk e havde indrpnmiet en Tomme Plads til det Uhyre der 
fortrerer selv den stasrkeste Krerlighed: Mretheden. „Hvor det er Skade", sagde han til sig selv, „at éns Kone 
saaledes er i to Bind ! I det ene Bind, Poesi, Elskov, Krer lighed, Skpnhed, Hengivenhed og Ynde ..." Esther 
nuslede omkring som alle Kvinder, fpr de skal til Sengs, hun kom og gik og flagrede smaanynnende omkring. 

Hun var ved en Kolibri at ligne.-„I det andet Bind adeligt Navn, Race, Hreders poster, Rang, 

Verdenserfaring! — Og umuligt at ene begge Dele i én Person," sagde Lucien med Smasrte til sig selv. Da 
Digteren n res te Morgen Kl. 7 vaagnede i det elegante Sovcvrerclsc, var han alene. Han ringede. Den mystiske Eu 
ropa kom springende „ Herren pnsker?" .Esther!" „ Fruen rejste Kl. 4 3/<i- Efter Hr. Abbedens Ordre har jeg 
tåget imod et nyt Ansigt..." „En Pigg?" 110 HONORÉ DE BALZAC „Nej, Herre, en Englrenderinde; vi har 



Befaling til at be handle hende, som om det var Fruen selv. Hvad 0nsker Herren, vi skal g0re med hende? 
Stakkels Frue, hvor hun grred, da hun steg i Vognen. „I Guds Navn, det er jo n0dvendig!," sagde hun. „Jeg forlod 
lille Missemand, mens han sov", sagde hun til mig og t0rrede Taarerne af sine 0jne. „ Europa, hvis han havde set 
paa mig, eller hvis han havde nasvnet mit Navn, saa var jeg bleven hos ham, selv om jeg skulde d0 sammen med 
ham ..." Hemen skal da vide, at jeg holder saa meget af Fruen, at jeg i kk e lod hende se Stedfortrasdersken; der var 
mange Kammerpiger der havde givet hende det Hjasrte st0d. . ." „Er den fremmede her?" „Jo, Herre, hun kom i 
samme Vogn, som Fruen kprte bort i, og jeg har gemt hende i mit Vasrelse, efter de Ordrer jeg fik." „Er hun 
smuk?" „Saa smuk som saadant et tilfaeldigt Kvindemenneske kan Tre re. Men hun kan jo sagtens spille sin Rolle, 
hvis Herren vil spille sin," sagde Europa og gik for at hente den fore g-ivne Esther. Aftenen i Forvejen havde den 
almregtige Nucingen, f0r han gik til Ro, givet sin Kammertjener Besked; og Klokken syv om Morgenen meldte 
denne den berpmte Politiagent Louchard, der fprtes ind i et lille Vrerelse, hvor straks efter Raronen indfandt sig i 
Slobrok og Tpflcr. „De har holdt mig for Nar!" saaledes besvarede han Poli timandens Hilsen. „Det maatte gaa 
saaledes, i Hr. Baron. Jeg maa passe paa min Stilling, og jeg har allerede haft den /Fre at sige Dem, at jeg ikke 
kan blande mig i Ting, der ligger udenfor mine Forretningers Omraadc. Hvad har jeg lovet Dem? At sastte dem i 
Förbindelse med den af mine Betjente, der syntes 111 ESTHER, mig bedst i Stand til at hjrelpe Dem, Men Hr. 
Baronen kender Grrensclinjcrnc mellem Folk af forskellige Professioner . . . Naar man bygger et Hus, lader man 
i kk e Snedkeren besprge Smedens Arbejde. De forstaar, der er to forskellige Slags Politi, det. politiske og det 
retslige. Det retslige Politis Folk giver sig aldrig af med politisk Polititjeneste og omvendt. En Politimand, der 
lavede Forrctninger for egen Regning, risikerede at miste sin Plads. Drejer det sig om en Sammensvasrgelse eller 
en Forbrydelse, saa er selvfplgelig Politiets Chefer til Deres Tjeneste. Men De maa betasnke, Hr. Baron, at de har 
andet at bestille end at beskas ftige sig med Parises halv hundredetusinde Krerlighedseventyr. Jeg hprer til 
Handels- Politiet; jeg har kun at g0re med at sastte Skyldnere fast, og saasnart det gaslder noget andet, udsastter vi 
os grumme stasrkt, hvis vi forstyrrer Andenmands Fred, hvem det saa end er. Jeg har sendt Dem én af mine Folk 
men sagde udtrykkelig, at jeg i kk e svarede for ham. De har sat ham til Opgave at finde en vis Dame her i Paris. 
Contenson har brandskattet Dem for 1000 Francs, uden endnu at have gjort et Skridt. Man kan ligesaa grerne 
s0ge efter en Aal i Floden som i Paris efter en Kvinde, der mistaenkes for at k0re i Vincennes- Skoven, og hvis 
Signalement passer paa alle smukke Damer i Paris." „ Kunde da Contenson i kk e sige mig Sandheden uden at 
plyndre mig for 1000 Francs?" spurgte Baronen. „H0r en Gang, Hr. Baron", sagde Louchard, „Giver De mig 
3000 Francs? Saa vil jeg give . . . nej, saelge Dem et Raad." „Er det Raad 3000 Francs vaerd?" spurgte Nucingen 
„Jeg lader mig ikke pudse, Hr. Baron", gav Louchard til Svar. „De er forelsket, De vil for enhver Pris finde 
Genstanden for deres 0mme Fplelser. Deres Kammertjener har fortalt mig, at der igaar her i Huset var to Lrcgcr, 
der finder Deres Till 12 HONORÉ DE BAFZAC stand farlig. Jeg alene kan skaffe Dem en dygti A Mands Hjaslp. 
Naa, for Pokker, er Deres Fiv da ikke 3000 Francs vrerd?" „Sig mig den dygtige Mands Navn, og stol paa min 
Taknemmelighed. " Louchard tog sin Hat, hilste og vilde gaa. „ Satans Menneske," udbrpd Nucingen, „kom saa, 
vrersgo." „Lasg nu Masrke til," sagde Fouchard, f0r han tog imod Pengene, „at jeg saslger Dem slet og ret en 
Oplysning. Jeg skal opgive Dem Navn og Adresse paa den eneste, der er i Stand til at hjselpe Dem, men det er 
ogsaa en Mester." „Jeg byder 1000 Francs," udbrpd Nucingen Fouchard saa betydningsfuldt paa Baronen. „For 
Dem spiller 3000 Francs jo ingen Rolle: De tjener dem igen paa Bprsen paa et Par Sekunder," sagde han. „Jeg 
byder 1000 Francs," gentog Baronen. „De vilde prutte om Prisen paa en Guldmine," sagde Louchard, hilste og 
gik. „Jeg faar Adressen for 500 Francs," udbrpd Baronen og gav sin Kammertjener Ordre til at hente Sek re tre ren. 
Ture aret existerer i kk e lrengcr. Nuomstunder udfolder den mindste som den stprste Bankier sin Snedighed i de 
mindste Bagateller: han prutter paa Kunst, Velgprenhed, Krerlighcd, han vilde afprutte Paven sin 
Syndsforladejse. Medens Louchard talte, var det gaaet op for Nucingen, at Contenson, der var denne Agents 
hpjre Haand, maatte kende den omtalte Mesterspions Adresse. Contenson vilde sagtens udlevere den 
Hemmelighed for 500 Francs, for hvilken Louchard forlangte 3000. Dette hurtige Regnestykke beviser noksom, 
at selv om Krerlighcdcn havde bemregtiget sig Baronens Hjrerte, var hans Hovede endnu en Pengespekulants. 
„Tag selv hen til Contenson, Louchards Spion," sagde Baronen til sin Sek re tre r, „men k0r derhen, saa hurtig som 
mulig, og bring ham lige paa Stedet hen til mig. Jeg venterl 13 ESTHER, saalrenge. Gaa igennem Haveporten 



med ham. Her er Npglen. Det er ikke vasrd at nogen ser det Menneske hos mig. F0r ham ind i den lille Pavillon i 
Haven. Pr0v nu at udf0re Deres /Hr in de med Förnuft." Der kom Folk for at tale med Nucingen om Forretninger. 
Men han ventede Contenson, han dr0mte om Esther; han sagde til sig selv, at om kort Tid skulde han gensé den 
Kvinde, hvem han skyldte, at hans F0lelsesliv saa uventet var bleven genvakt. Og han lod alle Folk gaa med 
ubestemte og tvetydige L0fter. Contenson var ham i 0jeblikket den vigtigste Person i Paris. Hvert 0jeblik 
kiggede han ud i Haven. Omsider nasgtede han sig hjemme for flere fremmede og lod sin Frokost anrette i 
Pavillonen, der laa i et Hj0rne af Haven. Paa hans Kontor fandt alle Mennesker, at det var ganske ubegribeligt, 
hvorledes den mest skarpsynede og drevne af Paris' Ban ki erer kunde op trrede saa tpvende og ubestemt. „Hvad er 
der dog i Vejen med Chefen?" spurgte en Vexel mregler én af de 0verste Kontorbetjente. „Det er der ingen, der 
rigtig ved; man siger at hans Helbred i kk e er rigtig godt; igaar havde Fru Baronessen ladet Doktorerne Desplein 
og Bianchon kalde ..." — Den berpmte Bankier, der i sin febrilske Ophidselse havde ladet en glimrende 
Forretning gaa fra sig, sad i sit Havehus og dråk The, da han h0rte et K0ret0j g0re Holdt ved den lille Haveport. 
Straks efter indfprte Nucingens Sekretrer Contenson, hvem han havde fundet i en lille Kafé i Nrerhcdcn af 
Greldsfrengslet, hvor Politimanden spiste Frokost for et Gra tiale, han havde faaet af en Debitor, der var bleven 
sat i Arrest paa hensynsfuld Vis. Contenson var at sé til .et fuld strendigt parisisk Digt, en Blanding af 
Beaumarchais' Figaro, Moliéres Mascarille og Marivaux' Fronton — disse typiske Legemliggprelser af den 
gavtyveagtige Dristighed og Forslagenhed. Hans gule Ansigt var fuldt af Rynker. Hans Isse, der lignede Hunuré 
de Balzac: Esther. 8114 HONORÉ DE BALZAC Voltaires, var blank som et Dpdningehovede. Under en ii be v re 
gelig Pande spillede, uden at udtrykke noget, et Par 0jne, der lignede en mekanisk Kineserdukkes ved Indgangen 
Hl en Thébutik — kunstige 0je, der har Livets Bevregelighed, men aldrig for andrer Udtryk. Contenson var 
ipvrigt en lille, mager Mand med en vis frak Holdning og i tilsvarende lurvet elegant Dragt med mange falske 
Smykker. Han havde et Ansigt af Blik, og hans Sjrel svarcdc antagelig hertil. Hans Minespil var Grimasser, som 
Hpflighed afnpdte ham, snarere end Udtryk for Mandens indre Fplelser. Han var paa én Gang latterlig og 
frygtelig. Hans Kynisme, hvad Klrededragten angik, havde en bestemt Mening; han var nemlig en Mester i at 
forklasde og maskere sig og kunde, nåar det skulde v re re, spille Dandy. For det retslige Politi nrercdc han dyb 
Ringeagt, thi i Kejserd0mmets Dage havde han vreret Politimand under Fouché, hvem han betragtede som en stor 
Mand. Efter at Politiministeriet var op hrevet, var han gaaet i Handelspolitiets Tjeneste, i Mangel af bedre; men 
hans kendte Fortrin, hans store Snuhed, gjorde ham stadig til et fortrinligt Redskab, og det politiske Politis 
ubekendte Ledere havde beholdt hans Navn paa deres Lister. Contenson, saavel som hans Kammerater, var 
saaledes kun én af Komparserne i det Drama, hvis fprste Roller var besat med deres Chefer, nåar det drejede sig 
om et politisk Arbejde. „Gaa De kun," vinkede Nucingen til sin Sekretrer. „ Hvorfor bor dette Menneske i sit 
eget Hus og jeg i et Pensionat?" sagde Contenson til sig selv. „Han har tre Gange bedraget sine Kreditorer, han 
har stjaalet; jeg har aldrig tåget en Hvid fra et andet Menneske, og jeg har mere Talent end hanj" „ Lille. 
Contenson," sagde Baronen, „De har lokket 1000 Francs fra mig ..." „Min Elskerinde skyldte Gud og Hvermand 
..."115 ESTHER. „Har Du en Elskerinde'" udbrpd Nucingen og saa' paa Contenson baade med Beundring eg 
med Misundelse. „Jeg er kun 66 Aar," sagde Contenson, der virkelig var en Mand, hvem Lasten havde ladet 
beholde Ungdommen — som skrakkende Exempel. „Hvad tager hun sig for?" „Hun hjrelper mig", sagde 
Contenson. „Naar man er Tyv og en honnet Kvinde elsker én, bliver hun Tyvekvind eller ogsaa én selv en honnet 
Mand. Jeg er vedbleven at v re re Snushane." „Du tranger stadig til Penge?" spurgte Nucingen „Ja, stadig vrek," 
svarede Contenson smilende. „Det er nu min Bestilling at 0nske Penge, som det er Deres at tjene Penge. Vi kan 
godt gaa i Kompagni, saadan at De tjener dem, og jeg giver dem ud. De kan v re re Brpnden, og jeg Spanden." 

„Vil du tjene 500 Francs?" „Det var ogsaa et Spprgsmaal! Naa, jeg Frehovcdc, De byder mig dem vel nreppc for 
at raade Bod paa Skrebncns Uretfrerdighed imod mig." „Det gj0r jeg i kk e. Jeg Ireggcr dem til de 1000 Francs, du 
har presset ud af mig; ialt giver jeg dig saaledes 1500 Francs." „Godt, De giver mig tusinde Francs, som jeg har 
tåget, og Ireggcr 500 til. . ." „ Rigtig", bekrreftede Nucingen med et Nik. „Det bliver dog stadig kun 500 Francs," 
sagde Contenson med uforstyrrelig Mine. „Ja, at give," svarede Baronen. „At faa. Nuvel, hvad förlänger Hr. 
Baronen til Gengreld?" „Man har sagt mig, at der her i Paris findes-en Mand, der er i Stand til at opdage den 
Kvinde jeg elsker, og at du kender hans Adresse-en Mesterspion skal det v re re!" „Det er rigtigt nok . . 



."116 HONORÉ DE BALZAC „Godt, giv mig hans Adresse, og du faar de 500 Francs." „Hvor er de?" spurgte 
Contenson ivrigt. „De er her," sagde Baronen og tråk en Seddel op af T,ommen. „Naa, kom saa med dem," sagde 
Contenson og rakte Haanden frem. „Noget for noget. Vis mig fprst Manden, saa skal du faa Pengene. Du kunde 
jo saslge mig mange Adresser for den Be taling. " Contenson gav sig til at le. „I Grunden har De jo Ret til at nasre 
saadanne Tanker om mig," sagde han og saa' ud, som om han rigtig gottede sig. „Jo sjoflere vor Bestilling er, des 
honnettere maa vi selv v re re. Naa, lige meget, Hr. Baron, sig 600 Francs, saa skal jeg give Dem et godt Raad." 
„Giv mig det — og stol paa min Taknemmelighed." „Det er en Risiko, jeg lpber," sagde Contenson, „men jeg 
spiller hpjt Spil. I Politiet, ser De, maa man kunne bevrege sig under Jorden. De siger: „Vrersgo’, tag fat!" De er 
rig, De tror, at alt er opnaaet med Penge. Penge er ganske vist en stor Ting. Men der findes det, man ikke trenker 
paa, og som ikke er tilkpbs. Lykken kan man ikke leje sig til. Og i det rigtige Politi gaar man da heller i kk e til 
Vrerks paa den Maade. Vil De vise Dem i en Vogn sammen med mig? Vi kan blive sét af Folk. Man har ligesaa 
godt Lykken for sig som imod sig. „Er det Deres Alvor?" spurgte Baronen. „Det kan De stole paa, hpjstrerede. 
Det var en Hesteko, man fandt paa Gaden, der ledte Politiprrefekten til at opdage Helvedesmaskinen. Ligemeget, 
skal vi i Aften sent tåge i Droske hen til Hr. de Saint-Germain? Han vil ligesaa npdig se Dem komme til sig, som 
De pnsker at blive sét paa Vejen til ham." „Det kan jo gaa lige op," sagde Baronen. I 17 ESTHER. „ Det er den 
dygtigste Mand, vi har, den berpmte Corentins Nrestkommanderende, Fouchés hoj re Haand, ja, nogle paastaar, at 

Fouché var hans uasgte S0n-men det er vist noget Vr0vl. Naa. men denne Mand faar De i kk e til at arbejde, 

f0r De lader 10,000 Francs springe, trenker jeg. Saa faar De til Gengreld Deres Forretning besprget og det til 
Gavns. — Jeg skal nu forberede Hr. de Saint-Germain; saa sretter han Dem nok Strevne et Sted, hvor man 
hverken kan se eller h0re Dem, thi han udsretter sig for Fare ved at g0re Politiarbejde for Pri v at nuen ds Regning; 
hvad skal man sige? Han er en brav Mand, og en Mand, der er blevet haardt forfulgt, blot fordi han har frelst 
Frankrig . . . Saadan er det gaaet ham og mig og alle andre, der har frelst Frankrig." „Godt. Du kan skrive til mig 
og opgive mig Klokkeslet for Hyrdetimen," sagde Baronen og smilede selv over den flove Sp0g. „Hr. Baronen 
giver mig ikke lidt paa Haanden?" spurgte Contenson med en Mine, der paa én Gang var ydmyg og truende. 
„Jean," raabte Baronen hen til sin Gartner, „gaa hen og béd Georges om tyve Franks og bring mig dem." „Hvis 
Hi'. Baronen i kk e har andre Oplysninger end dem. De har givet, mig, tvivler jeg alligevel om, at min Mester kan 
vasre Dem til Nytte." a Jeg har andre," sagde Baronen med forslagen Mine. „ Farvel, Hr. Baron," sagde 
Contenson og tog imod Tyve francs-Stykket; Jeg skal have den /Ere at komme og sige Georges Besked om, hvor 
De skal komme i Aften; en god Politimand skriver aldrig." „ Pokkers saa de Slynglei er drevne," sagde Baronen 
til sig selv, „det gaar altsaa til i Politiet som i de rigtige Forret- ninger." Da Contenson havde forladt Baronen, gik 
han uden atl 18 HONORÉ DE BALZAC forhaste sig fra Saint-Lazaregade til St. Honoré-Gade, hen til Kafé 
David. Dér saa han ind ad Vinduerne og fik 0je paa en gammel Mand, der paa dette Sted gik under Navnet Fa"er 
Canquoélle. Kafé David ligger paa Hjprnet af Monnaiegade og St. Honoré gade og spillede i de fprste Decennier 
af dette Aarhundrede en ikke ringe Rolle. Her var Samlingsstedet for gamle Kpbmsend, der havde trukket sig 
tilbage fra Forretningerne, saavel som for de store Handlende, der endnu passede Faget. Man talte her om Politik, 
men i forsigtige Udtryk, Kafé David var nemlig liberal af Overbevisning. Man fortalte hinanden Kvarterets mor 
sonmie Historier og drillede hinanden saa smaat. Som alle andre Kafeer havde denne sin Original, og det var just 
denne Fa'er Canquoélle, som var kommen i Kafeen fra Aaret 1811, og som syntes at vasre ganske at samme 
Mening som de Godt folk, der spgte dér, saa at ingen generede sig for at tale om Politik, nåar han var til Stede. 
Undertiden var den gamle Herre, hvis Enfoldighed gav Stamgassterne adskilligt Stof til Sp0g, forsvunden derfra i 
én eller to Maaneder, men hans Fra vrerelse skreves altid paa hans Svageligheds eller hans Ålders Regning, thi 
allerede i 1811 saa han ud til at vasre over de treds, — og forundrede i kk e hunger nogen. „Hvor er Fa'er 
Canquoélle henne?" spurgte man maaské Buffetjomfruen. „Vi ser vist hans Navn paa Dpdslisten én af Dagene," 
gav hun gasrne til Svar. Fa'er Canquoélle var opkaldt efter et lille Gods, der hed des Canquoélles, et Ord, der i 
nogle af Provinserne betyder en Oldenborre; Godset laa i Departementet Vaucluse, hvorfra han var kommen. 

Man jhavde efterhaanden vasnnet sig til at sige Canquoélle i Stedet for des Canquoélles, uden at den gamle lod til 
at tåge nogen det ilde op, Adelen var efter hans Opfattelse afskaffet i 1793; desuden tilhprte Godset les 
Canquoélles ikke 119 ESTHER, ham, han var yngre S0n af en yngre Linje. Nuomstunder vilde Fa'er Canquoélles 



Paaklasdning synes besynderlig, men i Aarene fra 1811 til 1820 forbavsede den ingen. Den gamle Mand bar Sko 
med Staalspasnder, Silkesttpmper med afvexlende hvide og blåa Striber og Knasbenklasder med aflange Spasnder, 
der svarcdc til Skoenes. En hvid, broderet Vest og en gammel, gipnlig Frakke med Metalknapper 
fuldstasndiggjorde hans Dragt. Hans hvide, pudrede Hovede prydedes endnu i 1816 af den trekantede Borger hat, 
som ogsaa Tribunalprassidenten, Hr. Try, satte en Stolthed i at basre. Men fornylig havde Fa'er Canquoélle 
ombyttet denne Hat, der var ham saa dyrebar, med den grimme, runde Hat, som ingen tpr protestere imod; han 
mente at skylde sin Tid dette Offer. Af Ansigtets Träsk var Nresen det mest fremtrasdende, den var rpd og 
godmodig og indgpd Betragteren Troen paa, at man her havde en omgrengelig, lidt indskrrenket Karakter for sig; 
det troede i alt Fald alle i Kafé David, hvor der aldrig var nogen, der lagde rigtig Masrke til den lankeful.de 
Pande, den ironiske Mund og de kolde 0jne, der udmrerkede denne besyn derlige Gamling. 11816 var der en ung 
Handelsrejsende ved Navn Gaudissart, Stamgrest i Kafé David, som sad og dråk sig beruset fra Klokken elleve til 
tolv om Aftenen i Selskab med en afskediget Officér. Han var saa uforsigtig at udtale sig om en ret alvorlig 
Sammensvasrgelse mod Bourbonnerne, der netop skulde til at bryde lps. I Kafeen var der ikke andre til Stede end 
Fa'er Canquoélle, der syntes at v re re falden i Slummer, to spvndrukne Opvartere og Damen ved Buffeten. Inden 
fireogtyve Timers Forlpb blev Gaudissart anholdt. Sammensvrergelsen var opdaget. To Mennesker 'fandt Dpden 
paa Skafottet. Hverken Gaudissart eller noget andet Menneske mistasnkte nogensinde den brave Fa'er Canquoélle 
for at have pustet Ild i Funten. Opvarterne blev afskedigede, et A ar igennem holdt Gresterne skarpt 0je med 
hinanden og var angst for Politiet ligesom Fa'er Canl20 HONORÉ DE BAFZAC quoélle, der endog talte om, at 
ophpre at spge Kafé David; saa stor Rredsel nrercdc han for Politiet. Contenson traadte ind i Kafeen, bestilte en 
Glas Cognac og saa slet i kk e Fa'er Canquoélle, der havde travlt med at lasse Bladene. Da han havde t0mt sit Glas 
Cognac, tog han det Guldstykke, han havde faaet af Baronen og kaldte paa Opvar teren, idet han slog tre korte 
Slag i Bordet. Buffetdamen og Opvarteren underspgte Guldstykket med en Opmrerksomhed, der var ret 
fornasrmelig for Contenson ; men deres Mistro motive redes ved den Forbavselse, som Synet af Contenson vakte 
hos alle Stamgassteme. „Har han faaet det Guldstykke ved et Tyveri eller ved et Mord?" Saaledes tasnkte 
forskellige kloge og skaipe Hoveder, der betragtede Contenson under deres Briller, alt medens de syntes at hese i 
deres Blade. Contenson, der saa alt og aldrig undrede sig over noget, tprrede sig ligegyldigt om Munden med et 
Si lk e lommetqrklasde, fik Penge igen og gav kun Opvarteren et lille Kobberstykke i Drikkepenge. „ Hvilken 
Galgenfugl," sagde Fa'er Canquoélle til Hr. Pille rault, der sad tast ved ham. „Aa hvad," oplystes hele Kafeen af 
Hr. Camusot, der var den eneste, som ikke havde lagt Forundring for Dagen, „det var Consenson, Fouchards 
hpjre Haand. Der er sagtens én, de skal nappe, her i Nabolaget." Et Kvarter senere rejste den brave Canquoélle 
sig, tog sin Paraply og gik stilfasrdig sin Vej. Maaské er det rigtigst sttaks at oplyse, hvilken frygtelig og farlig 
Mand, der skjulte sig i Fa' er Canquoélles Dragt, lige som Abbed Carlos var Vautrins Maske! Denne Sydbo, der 
var f0dt paa Canquoélles, hans ipvrigt ret anséte Familjes eneste Ejen dom, hed Peyrade. Han hprte til den yngre 
Finje af Huset la Peyrade, en gammel, men fattig Familje fra Comtat, som endnul21 ESTHER, besidder den lille 
Fandejendom la Peyrade. Selv var han det syvende Barn i Familjen og var i 1772 kommen tilfods til Paris med 
tolv Francs i Fommen, sytten A ar gammel, udrustet med et fyrigt Temperament og med den brutale Fyst til at 
komme frem i Verden, der lokker saa mange fra Syden til Hovedstaden, nåar det er gaaet op for dem, at 
Fasdrenehjemmet aldrig vil kunne udrede Driftsomkostningerne til deres Tilbojclig heder. Hele Peyrades 
Ungdom vil förstaas, nåar vi fortasller, at i 1782 var han dybt förtroligt med og hpjt skattet af Politi 
departementet, hvis Chefer, d'Hrr. Fenoir og Albert satte ham overordentlig h0jt. Revolutionen havde intet Politi, 
det behpvede den i kk e. Spioneriet, der dengang var saa almindeligt, gik under Navnet Borgersind. Direktoriet, 
der var en lidt mere regel mas s sig Regering end Velfasrdskomitéen, maatte paany orga nisere et Politi, og 
Fprstekonsulen tog Skridtet fuldt ud ved at oprette et Politiprasfektur og et Politiministerium. Peyrade, der sad 
inde med de gamle Polititraditioner, organiserede Personalet sammen med en Mand, der hed Corentin, som 
forpvrigt, skpnt yngre, var meget dygtigere end Peyrade og et sandt Geni paa Politiets underjordiske Omraader. I 
1808 lpnnedes de uhyre Tjenester, Peyrade havde gjort Staten, ved den vigtige Post som General-Politikommisasr 
i Antweipen. I Napoleons 0jne svarcdc dette Politiprasfektur til Stillingen som Politiminister for Hollands 
Vedkommende. Men da Kejseren vendte hjem fra Felttoget i 1809, blev Peyrade fjasrnet fra Antweipen efter en 



kejserlig Kabinetsordre, f0rt til Paris under Bevogtning af to Gensdarmer og kastet i „la Force". To Maaneder 
efter slåp han paa sin Ven Corentins Kaution ud af Frengslet, dog fprst efter at have vasret underkastet tre Forhpr, 
hvert paa seks Timer, hos Politi prefekten. Var Peyrade falden i Unaade, fordi han méd vid underlig Energi 
havde bistaaet Fouché i Forsvaret af Frankrigs Kyster, der truedes af den saakaldte Walcheren-Expedition — en 
Lejlighed, ved hvilken Flertugen af Otranto udviste saa freml22 FIONORÉ DE BALZAC ragende Evner, at det 
vakte Kejserens /Fngstclsc? Det er jo nuomstunder bekendt, under hvilket absurd Paaskud Kejseren ved sin 
Tilbagekomst i selve Statsraadet gav sin Politiminister Afsked til Straf, fordi han havde frelst Frankiig uden 
Napoleons Hjaslp. Efter Fouchés Fald var der ikke lasnger Chancer for Peyrade, skpnt den gamle Politimand sad 
inde med samtlige Begeringers Flemmeligheder siden 1775. Og dette Fald ramte Peyrade saa meget desto 
haardere, som han havde vasnnet sig til at leve flot og i kk e nasgte sig selv noget, navnlig i kk e hvad Kvinder 
angik. Til sin Ulykke havde Peyrade ydermere fattet virkelig Krerlighed til en smuk, lille Pige, et Barn, som han 
var vis paa selv at have faaet med en bcrpmt Skuespillerinde, hvem han havde gjort en Tjeneste, og som tre 
Maaneder igennem viste sig taknemlig derfor. Han havde ladet sit Barn hente fra Antweipen, og stod nu 
nogenlunde hjrelpelps i Paris med en aarlig Understpttelse paa 1200 Francs, som Politiprefekturet havde tilstaaet 
Lenoirs gamle Elev. Han lejede sig ind paa en fjerde Sal i Moineaux-Gade for 250 Francs om Aaret. Men hvis 
noget Menneske har Anledning til at lasre sandt Venskabs Nytte at kende, er det netop den moralsk spedalske, 
som Hoben kalder en Spion, Ppbelen en Snushane, Administra tionen en Politiagent. Peyrade og Corentin var 
Venner som Orestes og Pylades. Peyrade havde uddannet Corentin, men Eleven tog snart Luven fra . sin Mester. 

I Frellesskab havde de 0vet mangt et dristigt Kup. Corentin var bleven en af de Gene raler, for hvem 
Politiministeren spiller Marchallens Rolle, og han havde bibeholdt samme fremskudte Plads under Hertugen af 
Rovigo som under Hertugen af Otranto. Hver Gang der var en indviklet Sag at skaffe Lys i, henvendte 
Ministeren sig til én af Obersternc i sit Politi: „Hvor meget skal De have for at. opnaa det og det Re sultat?" 123 
ESTHER Corentin eller Contenson gav da efter moden Overvejelse til Svar: „Tyve, trcdivc, fyrretyvetusind 
Francs." Naar saa Ordren til at tåge fat var givet, stod det Corentin frit for selv at vaslge de Haandlanger, han 
vilde benytte. Og selvfplgelig benyttede Corentin grumme ofte sin gamle Ven Pey rade, spurgte ham altid til 
Raads og betalte ham godt derfor. Han saa' Udveje til at skaffe Peyrade omtrent en tusinde Francs, om 
Maaneden. Og paa sin Side gjorde Peyrade Corentin uhyre Tjenester. — Alt imedens Peyrade blev reldre, tog 
hans Krerlighed til hans uregte Datter stadig til. For hendes Skyld havde han an lagt sit Liv under borgerlige 
Former for at faa sin Lydia prent gift. Navnlig i de sidste tre A ar havde han haft for 0je at skaffe sig en fast 
Stilling i Politiet, en Stiliing, han kunde v re re be kendt overfor Verden. Han havde opdaget en Post, hvis N0d 
vendighed, efter hvad han sagde til Corentin, f0r eller senere vikle gaa op for Folk. Det gjaldt at skaffe Politiet et 
Oplys ningsburcau, der skulde v re re et Mellemled mellem det egent lige Pariserpoliti og Kongerigets Politi, 
saaledes at Centralstyrel sen kunde drage den rette Fordel af alle de spredte Krefter. Alene Peyrade, der havde 55 
Aars tro Tjeneste paa Bagen, kunde v re re den sammenknyttende Ring, den Arkivar, til hvem baade det politiske 
og det retslige Politi kunde henvende sig i tvivlsomme Tilfrelde. Peyrade haabede selvfplgelig, ved Coren tins 
Hjrelp. at kunne finde sig en Medgift og en Mand for den lille Lydia. Og Corentin havde allerede talt med rette 
Ved kommende om Sagen, dog uden at nrevnc Peyrades Navn. Da Peyrade drejede om ad Moineaux-Gaden, fik 
han 0je paa Contenson; han gik forbi ham, gik f0r ham op i Huset, hprte sin Kammerats Trin paa Trapperne og 
lukkede ham ind, f0r den flamske Tjenestepige stak Nresen frem i Kpkkendpren. „Hvad har det saadan Hast med, 
Filosof?" 124 HONORÉ DE BALZAC Filosof var det 0genavn, som Peyrade havde givet Contenson og som 
passede godt paa denne Epiktet mellem Snushanerne. „Der er et Kup at g0re paa en Snes Tusinde Francs!" 
«Hvorledes da? G re 1 der det Politik?" „Nej, kun et taabeligt Indfald! Baron de Nucingen, De véd nok, den gamle 
Patent-Tyveknregt, er forlibt i et Fruen timmer, som han har set i Vincennes-Skoven, og det grelder at finde hende 
til ham, ellers d0r han af Krerlighed. Der har v re re t tilkaldt Lregcr igaar, har hans Kammertjener fortalt mig . . . 

Jeg har allerede lokket 1000 Francs fra ham under Paaskud af at s0ge efter den skpnne." Contenson fortalte, 
hvorledes det var gaaet til med Mpdet mellem Nucingen og Esther, og tilfpjede, at Baronen sad inde med nogle 
nye Oplysninger. „Godt," sagde Peyrade, „vi skal nok finde denne Dulcinea; sig til Baronen, at han i Aften skal 
komme til Vogns ud i Champs-Elysées, paa Hjprnet af Gabriel-Avenuen og Marigny- Alléen." Peyrade lukkede 



Contenson ud, og bankede paa Dpren ind til sin Datter som om han behpvede at banke paa for at blive indladt. 
Han traadte fornpjet ind til hende; thi Tilfeldet havde nys aabnet ham Udsigt til omsider at faa den Plads, han 
0nskede. Han anbragte sig i en magelig Lasnestol, kyssede sin Lydia paa Pandpn og sagde: „Spil noget for mig." 
Lydia spillede et Stykke for Piano af Beethoven „Du spiller godt mit lille Lam," sagde han og tog sin Datter 
mellem sine Knas. „Véd du, at nu er du 21 A ar. Nu maa du tasnke paa at gifte dig, for din Fa'er er over 70 . . ." 
„Jeg er lykkelig hos dig," gav hun til Svar „Du holder altsaa ikke af andre end mig, skpnt jeg er saa gammel?" 
spurgte Peyrade. „Hvem mener du, jeg skulde holde af?" 125 ESTHER. „Jeg spiser til Middag sammen med dig, 
mit lille Lam, sig Katt Besked. Jeg tasnker alvorligt paa at slaa mig til Ro, modtage en fast Stilling og finde dig en 
Mand, der passer for dig ... en brav, dygtig, ung Mand, som du kan v re re stolt af. . ." „Endnu har jeg kun set en 
eneste, hvem jeg kunde have Lyst at faa til Mand ..." „Du har set én?" „Ja, i Tuileri-Haven", svarede Lydia. „Han 
kom gaaende forbi mig med Grevinde de Sérizy under Armen." „Hvad hedder han?" „ Lucien de Rubempré . . . 
Jeg sad med Katt under et Lindctrre og tasnkte paa ingenting. Ved Siden af sad der to Damer, der sagde til 
hinanden. „Der gaar Fru de Sérizy og den smukke Lucien de Rubempré!" Saa saa' ogsaa jeg paa Parret, som de to 
Damer fulgte med 0jnene. „Aa, hvor der dog findes lykkelige Kvinder," sagde den ene af Damerne. „ Hende 
tilgiver og tillader man alt, fordi hun er fpdt de Ron querolles, og fordi hendes Mand har Magt og Indflydelse." 
„Men, bedste Veninde," indvendte den anden Dame, „ Lucien koster hende mange Penge . ." Hvad vil det sige, 
Fa'er?" „Det er Dumheder, som Folk af Verden nu engang siger dem," svarede Peyrade med godtroende Mine sin 
Datter. „Maaské hentyde de til politiske Begivenheder." „Naa ja. De spurgte mig, og jeg svarer. Hvis De vil gifte 
mig bort, saa find en Mand, der ligner dette unge Menneske." ..Barn" svarede Faderen. „Hos Masndene er 
Skpnhed ikk e altid Tegn paa Godhed. Unge Mennesker, som har faaet et vindende Ydre, mpder ingen 
Vanskeligheder ved Livets Be gyndelse, fplgelig anspasnder de heller i kk e deres Evner, de bliver pdelagte af den 
fpjelige Maade, paa hvilken Verdenl26 HONORÉ DE BALZAC kommer dem i Mpde! Til dig vilde jeg gasrne 
finde det, som de rige og dumme Bedsteborgere hverken hjaslper eller beskytter . . ." „Hvad da, Fa'er?" „En 
talentfuld, men ubekendt Mand . . . Men vasr du rolig, min Skat! Det staar i min Magt at gennemstpve alle 
Tagkamrc i Paris og finde, hvad du skal have, en Mand, der er ligesaa smuk som den daarlige Person, du nasvnte, 
men .som har en Fremtid for sig og er bestemt for /Frcn og for Fykken ..." Efter i nogle Timer at have nydt 
Faderglasderne, vaskede og farvede Peyrade sine Håar — Pudderet var et Led i hans Maskering — ifprte sig en 
god, tyk Frakke af blaat Klasde, som han knappede helt op til Hagen, et Par tykke Stpvler med .stankc Saaler, og 
forsynede sig med et hemmeligt Kort. Deipaa -gik han langsomt op igennem Gabriel-Alléen, hvor Contenson, 
forklasdt som gammel Grpntkaelling, mpdte ham udfor Elysée- Bourbons Haver. „Hr. de Saint-Germain," 
Contenson tiltalte sin Hpvding med det Navn, han brugte paa Feltfod, „De har skaffet mig en Fortjeneste paa 500 
Francs; men nåar jeg er kommen herhen, -er det for at sige Dem, at den fordpmte Baron, fpr han gav mig 
Pengene, havde indhentet Oplysninger i Politiprafekturet. " „Jeg faar sikkert Brug for dig," svarede Peyrade. 

„Faa fat i Numrene 7, 10 og 21; dem kan vi betjene os af, uden -at Politiet faar det at vide." Contenson gik 
tilbage til Vognen, i hvilken Hr. de Nu cingen ventede paa Peyrade. „Jeg er Hr. de Samt Germain", sagde 
Sydfranskmanden til Baronen og stod op paa Vogntrinnet. „Godt, stig saa ind," svarede Baronen og gav Kusken 
Ordre til at kpre op imod Triumfbuen. „De har vasret hos Politiprasfekten, Hr. Baron? Det varl27 ESTHER, ikke 
rigtigt af Dem. Kan man faa at vide, hvad De sagde til Hr. Prasfekten, og hvad han svarede Dem?" spurgte 
Peyrade. „F0r jeg gav en Slubbert som Contenson 500 Francs, kunde jeg nok lide at vide om han havde fortjent 
dem. Jeg sagde simpelthen til Politiprasfekten at jeg 0nskede at be nytte en Agent ved Navn Peyrade til en 
vanskelig Opgave, og spurgte, om jeg kunde have iibetinget Tillid til ham. Pras fekten svarede mig, at De var én 
af de dygtigste og hasderligste Masnd, han kendte. Det er det hele." „Vil Hr. Baronen betro mig, hvad Sagen 
drejer sig om, nu da man har rpbet Dem mit virkelige Navn?" Da Baronen paa sin afskyelige polske Jpdedialekt 
vidt og bredt havde fortalt om sit Mpde med Esther, om det Skrig, som .kegeren bag paa Vognen havde udstpdt 
og om sine senere frugteslpse Anstrasngelser, sluttede han med at berette, hvad der den foregaaende Dag var sket 
hjenmie hos ham selv; han omtalte det Smil, der var undsluppet Lucien de Rubempré, og Bianchons og nogle 
andre Dandyers Formodning om, at der bestod en vis Förbindelse mellem den iibekendte skpnne og denne unge 
Mand. „H0r nu, Hr. Baron, f0rst giver De mig 10,000 Francs som Forskud ipaa mine U dl reg. Thi for Dem gaslder 



det Liv eller D0d, og da Deres Liv er en kostbar Vare, maa intet spares for at skaffe Dem denne Kvinde. De er nu 
en Gang i Saxen ..." „Ja, jeg er i Saxen . . ." „Hvis jeg behpver flere Penge, skal jeg underrette Hr. Ba ronen 
derom. De kan trygt stole paa mig," vedblev Peyrade. „Jeg er i kk e en Spion, som De maaské er i Stand til at tro. I 
1807 var jeg Overpolitimester i Antweipen, og nu da Ludvig d. 18. er dpd, kan jeg betro Dem, at jeg i syv A ar 
har ledet hans Kontra-Politi. . . Med mig gaar man fplgelig i kk e paa Akkord. Vasr De kun rolig, jeg skal naa 
Maalet. 128 HONORÉ DE BALZAC Men tro ikke, at De kan betale min Ulejlighed med en Sum Penge, jeg 
förlänger en anden Slags Belpnning." „Forsaavidt som det i kk e er et Kongerige," . . . begyndte Baronen.. „For 
Dem er det mindre end intet." „Det passer jo fortrasffeligt. " „De kender jo Brpdrene Keller!" „Ja, rigtig godt." „ 
Francois Keller er Svigerson til Grev de Gondreville, og Grev de Gondreville var til Middag hos Dem igaar 
sammen med sin Svigerson." „Hvem Fanden har fortalt Dem det?" udbrpd Baronen. „Det maa vasre Georges, 
han sladrer altid." Peyrade gav sig til at le. Og Bankieren fik uhyggelige Anelser om sin Tjener ved at se dette 
Smil. „Grev de Gondreville har Indflydelse nok til at skaffe mig en Plads, som jeg pnsker af Politiprasfekturet, 
og om hvis Oprettelse Politiprasfekten i Fpbet af otte og fyretyve Timer skal have en Henstilling," vedblev 
Peyrade. „Bed om denne Plads til mig, udvirk, at Grev de Gondreville tager sig varmt af Sagen — dermed 
gengaslder De den Tjeneste, jeg agter at gpre Dem. Jeg pnsker kun Deres Ord derfor; hvis De brpd det, vilde De 
fpr eller senere koninie til at forbande den Dag, da De blev f0dt. . . det har De Peyrades Ord paa." „Jeg giver 
Dem mit TEresord paa, at jeg skal g0re alt, hvad der er muligt..." „Hvis jeg kun gjorde, hvad der er muligt, for 
Dem, vilde det ikke vasre nok." „Godt. . . jeg skal arbejde oprigtigt for Dem." „Oprigtigt... det er alt, hvad jeg 
förlänger," sagde Peyrade. „Og Oprigtigheden er den eneste lidt ny Gave, som vi to kan skasnke hinanden."129 
ESTHER. „Oprigtigt", gentog Baronen. „Hvor 0nsker De, jeg skal k0re Dem hen?" „Til Enden af Ludvig cl. 16.s 
Bro." „Til Broen ved Rigsdagsbygningen", sagde Baronen til sin Lakaj, der kom til Syne ved Vogndpren. „Jeg 
skal altsaa eje min Ubekendte", sagde Baronen til sig selv, idet han kprte videre. „Hvor besynderligt", var 
Peyrades Tanker, medens han til Fods vendte tilbage til Palais-Royal, hvor han havde i Sinde at vove de 10,000 
Francs i Spil for at vinde en Medgift til Lydia. „Jeg bliver altsaa n0dt til at kigge den unge Mand, hvis Blik har 
bedaaret min Datter, lidt i Kortene. Det er aabenbart et af disse Mennesker, der har 0je for Kvinden", sagde han 
til sig selv med et af disse ejendommelige Jargonudtryk, som han selv havde lavet, og som i hans og Corentins 
Mund gengav lagttagelser med energiske og malende Ord, om end ofte lidt paa Trods af Sproget. Baron de 
Nucingen lignede ikke sig selv, da han kom hjem. Han forbavsede sine G res ter og sin Kone ved at vise dem et 
livligt og rpdmusset Ansigt, han var ligefrem munter. „Nu skal vore Aktionasrer vist tåge sig i Agt," sagde du 
Tillet til Rastignac. Der blev netop drukket The — efter Operaforestillingen i Delphine de Nucingens lille 
Dagligstue. „Ja" , gensvarede Baronen smilende ved sin Kammerats Sp0g „jeg har virkelig Lyst til at g0re 
Forretninger." „Har De set Deres Ubekendte?" spurgte Fru de Nucingen. „Nej" svarede han, Jeg har kun Haab 
om at finde hende." „B)iver nogensinde en Hustru elsket saa h0jt?" udbrpd Fru de Nucingen, med en Smule 
Skinsyge; saadan lod hun i alt Fald. „Naar De har faaet fat i hende," sagde du Tillet til Ba ronen, „maa De 
indbyde os sammen med hende; jeg er grumme Honoré de Balzac: Esther. 9130 HONORÉ DE BALZAC 
nysgasrrig efter at se den Skabning, der har forstaaet at g0re Dem saa ung, som De nu er." „Hun er et af Naturens 
Mestervasrker, " svarede den gamle Bankier. „Han lader sig fange og trrekke op, som en komplet Dreng," 
hviskede Rastignac Delphine i 0ret. ,Aa hvad! Han tjener Penge nok til. . ." „Til at aflevere nogle af dem?" 
afbrpd du Tillet Baronessen. Nucingen spadserede frem og tilbage i Stuen — altfor hen- rykt til at kunne slaa sig 
til Ro. „Nu er 0jeblikket kommet til at lade ham betale Deres nye Greld," hviskede Rastignac til Baronessen. 
Samtidig med at dette skete, havde Carlos vreret i Taitboutgade for at give sine sidste Ordrer til Europa, der 
skulde spille Hovedrollen i den Komedie, han havde opfundet for at narre Baron de Nucingen ; han gik derfra, 
opfyldt af For haabninger. Til Boulevarden blev han fulgt af Lucien, der var alt andet end hyggelig til Mode ved 
at se denne Halvdjrevel for- k hed t saa godt, at selv han kun havde genkendt ham paa Stemmen. „Hvor Pokker har 
du kunnet finde en Kvinde, der er endnu smukkere end Esther?" spurgte han sin onde Aand. „Sligt finder man 
i kk e i Paris, lille Ven. Den Ansigtsfarve fabrikeres ikke i Frankrig." „Jeg er endnu ude af mig selv af Forbavselse 
over hende. Venus med den smukke Bag er ikke saa velskabt som hun. Hun kunde faa én til mange Dumheder .... 
Men hvor har du fanget hende?" „Det er Londons smukkeste Pige. Beruset af Whisky har hun i et Anfald af 



Skinsyge drasbt sin Elsker. Elskeren var en Slyngel, som Londons Politi var glad ved at blive fri for, og fplgelig 
har det sendt Pigebarnet til Paris for en passende Tid, at Historien kan gaa i Glemmebogen. Den smaa har faaet 
en meget god Opdragelse. Hun er Datter af en Prrest og talerl31 ESTHER. Fransk som sit Modersmaal. Hun véd 
i kk e og kan aldrig faa at vide, hvilken Rolle hun for Tiden spiller. Jeg har sagt hende, at hvis du syntes om hende, 
var der Millioner at hugge, men at du var skinsyg som en Tiger; jeg har foreskrevet hende samme Levevis som 
Esther." „Men hvis Nucingen nu foretrak hende for Esther?" „Naa, nu er du dog naaet saa vidt," udbrpd Carlos. 
„Idag er du bange for, at det ikke skal lykkes, som du igaar var saa forskraekket for. Vasr kun rolig. Denne blonde, 
lyse Pige har blåa 0jne; hun er et fuldstasndigt Modstykke til den smukke Jpdinde, og Esthers 0jne maatte der til 
for at gpre Indtryk paa saadan en raadden Kavaler som Nucingen. Du kunde da for Fanden ikke holde en 
Grimrian skjult! Naar denne Dukke har spillet sin Rolle her, sender jeg hende under paalidelig Bevogt ning til 
Rom eller Madrid . . . dér vil hun vaskke Lidenskaber . „ Siden vi kun har hende for en kort Tid," sagde 

Lucien, T,gaar jeg hen til hende igen." „Gaa kun, min Spn, mor dig bare ... i Morgen er der »ätter en Dag. Jeg 
venter én, hvem jeg har paalagt at skafte mig at vide, hvad der foregaar hos Baron de Nucingen." „Hvem er det?" 
„Hans Kanmiertjeners Elskerinde. Vi maa hvert 0jeblik vide, hvad der sker i Fjendens Lejr." Ved Midnat traf 
Paccard — Esthers Jreger — Carlos paa Kuns ternes Bro, det Sted i Paris, hvor man har lettest ved at sige 
hinanden et Par Ord, der i kk e maa hpres af nogen fremmed. Alt medens Jregeren talte, saa' han til den ene Side, 
hans Herre til den anden. B Baronen har v re re t i Politiprasfekturet i Morges, fra Klok ken 4 til 5," sagde Jregcrcn. 
„Og i Aften har han pralet af, at han skal finde den Dame, han saa' i Vincennes-Skoven; det er blevet lovet ham 
..." „Vi vil blive udspionerede!" sagde Carlos, „men af hvem?132 HONORÉ DE BALZAC „Han har allerede 
benyttet Handelspoliti-Agenten Louchard." A „Det er jo kun Barnestreger, " svarcdc Carlos. „Vi har kun 
Sikkerheds- og Opdagelsespolitiet at frygte. Og saa 1 ren ge det i kk e er sat i Bevregelse, har vi frit Spillerum." 

„Der er ogsaa noget andet paa Frerdc." „Hvad da?" „ Venne me fra Engen . . . Jeg mpdte igaar Lapou raille . . . 
Han har gjort det koldt i et Hus og har tåget 50,000 — i Guid." „Han bliver nappet," sagde Jacques Collin; „det 
er Mordet i Bouchergade." „ Hvorledes lyder Ordren?" spurgte Paccard med samme rerbqdigc Mine som en 
Marchal, der udbad sig Parolcn af Kong Ludvig den attende. „I skal kpre ud hver Aften Klokken ti," svarede den 
falske Abbed. „I skal kpre i god Fart til Vincennes-Skoven eller til Skovene ved Meudon og Ville-d'Avray. Hvis 
nogen iagttager eller fplger jer, skal du lade dem faa fat i dig, snakke o ver dig, vise dig bestikkelig. Du skal 
fortrelle, at Rubempré er skinsyg, at han er rent tosset efter din Frue, og at han — fremfor alt — vaager over, at 
ingen skal faa at vide, at han har en Elskerinde af den Slags ..." „Godt. Skal jeg have Vaaben med?" „ Aldrig," 
svarede Carlos bestemt. „Et Vaaben! Hvad nytter det til? Kun til at gpre Ulykker. Betjen dig aldrig nogensinde af 
din Jagtkniv. Naar man kan knrekke Benene paa den stasrkeste Mand med det Slag, som jeg har vist dig . . . nåar 
man kan slaas med tre bcvrcbncdc Gensdarmer med Vished for at strrekke to af dem til Jorden, fpr de faar trukkct 
deres Sabler — hvad er der saa at v re re bange for? Har du i kk e din Stok?" „Jo, det er ogsaa sandt," sagde 
Jregcrcn. Paccard var en Knregt med Ben af Jrern, Arme af Staal,.133 ESTHER, med Kunstnerhaar og et blegt, 
iibcvregcligt Ansigt ligesom Con tensons; han holdt sit egentlige Vresen godt skjult og kunde glredc sig ved et 
Tambourmajor-Ydre, der afledte enhver Mis tanke. Han var en G i ritar for Bagnoets Harun al Raschid og nrerede 
samme venskabelige Beundring for ham som Peyrade for Corentin. Havde Paccard i kk e haft en slem Fjende, der 
kaldes de tapres Likpr, vilde han have v re re t komplet, paa stod Jacques, saa mange af de Talenter, der er 
uundvrerlige for «n Samfundsbekriger, sad han inde med; men det var dog efter- haanden lykkedes Herren at faa 
sin Slave opdrrettet til kun at drikke om Aftenen. „Jeg skal nok have 0jnene med mig," sagde Paccard og satte 
igen sin Fjerhat paa efter rerbpdig at have hilst den Mand, hvem han plejede at kalde sin Skriftefader. — 

Saaledes var de Begivenheder, der bragte saa dygtige Mrend som Jacques Collin, Peyrade og Corentin var, hver i 
sin Sfere, sanmien paa ét Terrain til en fortvivlet Kamp, i hvilken hver af dem krempede for sin Lidenskab eller 
sine Interesser. Det fprste Resultat var fplgende: Fem Dage efter at Hr. de Nucingen havde haft sin Sam tale med 
Peyrade i Champs-Elysées, stod en Morgenstund en Herre paa et halvthundrede Aar, elegant i Holdning og 
Dragt, ikke ulig en Diplomat eller en Minister, ud af en flot Kabriolet og kastede Tpmmerne til sin Lakaj. Han 
spurgte Tjeneren, der sad paa en lille Bsenk i Forhallen, om Baron de Nucingen var til at faa i Tale; Tjeneren 
aabnede asrbpdigt for ham. „Hvem tpr jeg melde?" spurgte han. „Sig Hr. Baronen, at jeg kommer fra Gabriel- 



Avenuen," svarede Corentin. „Men er der andre i Stuen, saa sig ikke det Navn h0jt, det kunde let skaffe Dem 
Deres Afsked." • Et Minut efter kom Tjeneren tilbage og f0rte Corentin ind i Baronens Arbejdsvasrelse.134 
HONORÉ DF BALZAC Corentin og Bankieren vexlede et Par lige uigjcn nemtrasnge lige Bl ikke og hil ste 
anstandsmressigt paa hinanden. „Hr. Baron,* sagde Corentin, „jeg kommer i Peyrades Navn ..." „Godt," sagde 
Baronen og gik hen og lukkede begge D0re i Laas. „Hr. de Rubemprés Elskerinde boer i Taitboutgade, i den 
Lejlighed, der tidligere beboedes af Frpken de Bellefeuille, Gene ralprokurpr de Granvilles forhenvasrende 
Elskerinde." „Tasnk, saa nasr herved," udbrpd Baronen. „Det var et morsomt Trasf." „Jeg forstaar saa godt, at De 
er forelsket i denne fortryl lende Kvinde; ogsaa mig var det en Fornpjelse at se hende," vedblev Corentin. „ 
Lucien vaager over denne Pige med en saadan Skinsyge, at han forbyder hende at vise sig udenfor Huset; og saa 
meget holder hun af ham, at i de fire A ar, hun har va; re t Frpken Bellefeuilles Efterfplgerske, baade i Lejligheden 
og i Haandteringen, har hverken Genboerne eller Portneren eller de 0vrige Lejere i Huset nogensinde set hende. 
Infantinden tager kun ud om Natten. Naar hun kprer ud, er Gardinerne trukne for Vognens Vinduer og hun selv 
ta;t tilslpret. Det er i kk e blot af Skinsyge, at Lucien holder denne Kvinde saadan skjult. Han skal giftes med 
Clotilde de Grandlieu, og han er tilmed for Tiden Fru de Sérizys erklasrede Elsker. Naturligvis maa han tåge 
Hensyn baade til sin officielle Elskerinde og til sin Forlovede. Altsaa er De Herre over Situationen. Lucien vil 
ofre sin Fornpjelse for sine Interesser og sin Airgasrrighed. De er rig, De har Raad til at v a; re flot. 
Kammerjomfruen vil bistaa Dem i Deres Planer. Giv dette Kvindemenneske en halv Snes tusind Francs, saa 
skjuler hun Dem i sin Frues Sove vasrelse; for Dem er den Fornpjelse nok de Penge vasrd." Corentin fortalte alt 
dette i en kort, determineret Tone, der udfprte det Undervasrk at sastte Baronen i Forbavselse.135 ESTHER. » Og 
med et bydende Udtryk vedblev han: *Jeg kommer for Resten for at bede Dem om 5000 Francs til min Ven 
Peyrade, der har v re re t saa uheldig at tabe fem af Deres Banknoter. — Men dette er i kk e det vigtigste" — og 
Corentin antog en Mine, som om Pengespprgsmaalet kun spillede en ganske underordnet Rolle. „Hvis De i kk e 
vil have Sorg paa Deres gamle Dage, saa skaf Peyrade den Plads, han har bedt Dem om; De kan let skaffe ham 
den. Et Par Ord fra Gondre ville til Politiprrefcktcn er nok." „Vasrsaa artig, min Herre," sagde Baronen og rakte 
Coren tin fem Tusindfrancs-Sedler. „Kammerjomfruen er gode Venner med en lang Jreger, der hedder Paccard 
og bor hos en Vognmager i Provencegade ; han lejer sig ud som Jreger til Folk, der vil spille fine. Vejen til Fru 
Van Bogsecks Kammerjomfru gaar gennem Paccard, der er en stor Slubbert af en Piemonteser og holder meget 
af Ver mouth." Denne Meddelelse, der henkastedes elegant som et Post scriptum, var aabenbart Vederlaget for 
de 5000 Francs. „Hvad hedder Kammerjomfruen?" spurgte Baronen „Eugenie," svarede Corentin, bukkede og 
gik. Baron de Nucingen var ude af sig selv af Glrede. Han forlod sit Kontor, lod sine Forretninger ligge og begav 
sig op i sin Privatlejlighed, saa lykkelig som en Tyveaars Yngling, der har det fprste Stasvnempde med sin fprste 
Elskerinde i Vente. Han forsynede sig med alle de Tusindfrancs-Sedler han havde i sin private Kasse — en Sum, 
der kunne have gjort en hel Landsby lykkelig — 55,000 Francs, og gemte dem i sin Frakke lonime. Efter 
Frokosten kaldte Baronen sin Kammertjener Georges til sig og gav ham Besked om at begive sig hen i 
Taitboutgade og bede Frpken Eugenie, Fru Van Bogsecks Kammerjomfru, komme hen paa Baronens Kontor i et 
vigtigt Anliggende.136 HONORÉ DK BALZAC „Du skal fplge hende herhen," tilfpjede han, „og bringe hende 
ind i mit Vasrelse. Sig hende, at hendes Lykke er gjort." Georges havde stprste Mpje med at bevrege Europa til at 
komme. Fruen, fortalte hun, tillod hende aldrig at gaa ud, hun risikerede at miste sin Plads osv. osv. Georges 
forklejnede da heller ikke sin Fortjeneste overfor Baronen, der stak ti Louisdorer til ham. „Hvis Fruen kprer ud i 
Aften uden hende," berettede Georges sin henrykte Herre, „kommer hun henad 10." „Godt! Saa kom at klasde 
mig paa Kl. 9. Jeg maa sé saa godt ud, som det er mig muligt. Nu tror jeg, jeg faar min elskede at se — eller 
ogsaa véd jeg ikke, hvad Penge duer til. . Fra 12 til 1 farvede Baronen sit Håar og sine Bakken barter. 

Kl o k k en 9 om Aften k hed te Baronen, der fpr Middag havde tåget et Bad, sig paa som en Brudgom, parfumerede 
sig, gjorde sig uimodstaaelig. Fru de Nucingen, der havde hprt om den stedfundne Förvandling, fandt Morskab i 
at komme ind og sé paa sin Mand. „Min Gud, hvor er De dog latterlig," sagde hun. „Men tag dog i alt Fald en 
sort Silkckravat i Stedet for den hvide, der staar saa grimt til Bakkenbarterne ; tag Deres Diamantpren ringe af, 
de er 100,000 Francs vrerd Stykket. Den lille Abe kat kunde falde paa at bede Dem om dem. De vilde ikke kunne 
sige Nej; og de kan lige saa godt sidde i mine 0ren, som de kan gives bort til et Pigcbarn." Den arme 



Finantsmand blev slaaet af det traffende i hans Kones Bemrerkninger og adl0d brummende. „ Latterlig. Latterlig! 
Jeg har aldrig sagt, at De var latter lig, nåar De pyntede Dem for Deres lille Hr. Rastignac." „Jeg haaber sandelig, 
at De aldrig har fundet mig latter lig. — Naa, vend Dem nu om. Knap Frakken helt, som Her 137 ESTHER, 
tugen af Maufrigneuse bruger, men dog i kk e de to 0 vers te Knapper. Se at komme til at se ung ud!" „Hr. Baron," 
meldte Georges, „ Frpken Eugenie er kommen." „ Farvel Frue" — udbrpd Bankieren. Og han ledsagede sin 
Kone til G ram sen mellem deres respek tive Lejligheder for at sikre sig mod, at hun hprte paa Samtalen. Da han 
kom tilbage, tog han Europas Haand og fprte hende ind sit Vasrelse med en Slags ironisk TErbpdighed. „God 
Aften, lille Ven. De er sandelig meget lykkelig. Thi De tjener hos Verdens smukkeste Kvinde. Deres Lykke er 
gjort, hvis De vil tale min Sag." „Det vilde jeg ikke g0re for 10,000 Francs", erklasrede Europa. „De maa vide, 

Hr. Baron, at jeg fprst og fremmest er en honnet Pige ..." „Ja, jeg har ogsaa i Sinde at betale Deres Honnethed 
godt." „Men det er i kk e nok dermed", sagde Europa. „Hvis Fruen ikk e synes om Baronen — og det ;er der jo en 
Mu lighed for — saa bliver hun vred og jager mig bort. Og min Plads er saa god som 1000 Francs om Aaret." 
„Tusind Francs, det er Renten af en Kapital paa 20,000. Naar jeg giver Dem det Bel0b, lider De altsaa ik ke noget 
Tab." „Det forandrer jo rigtignok Sagen, nåar De tager det paa den Manér," sagde Europa. „Hvor er Pengene?" 
„De er her," svarede Baronen og viste hende Penge sedlerne én for én. „ Dermed er Pladsen betalt. Men saa min 
Honnethed, min Samvittighed?" sagde Europa og betragtede Baronen med et parodisk-hpjtideligt Blik. „ 
Samvittigheden er ikke saa meget vasrd som Pladsen: men lad os lasgge 5000 Francs til," sagde Baronen *og tog 
endnu fem Sedler frem. „Nej, 20,000 Francs for Samvittigheden og 5000 Francs for min Plads, hvis jeg mister 
den ..."138 HONORÉ DE BAEZAC „ Ganske som De selv vil," sagde Baronen. „Men for at tjene dem, maa De 
gemme mig i Deres Frues Sovevasrelse om Natten, nåar hun er alene." „Ja, hvis De vil love mig aldrig at r0be, at 
det er mig., der har f0rt Dem derind — saa gaar jeg ind deipaa. Men jeg siger Dem forud : Fruen har Krafter 
som en Tyrk , hun elsker Hr. de Rubempré til Raseri, og det kan va:re, hun ikke lader sig forlede til at j vasre ham 
utro, selv om De forarer hende en hel Million. Det er dumt af hende, men saadan er hun, nåar hun elsker, hun er 
vterre end en anstasndig Pige! Naar hun kprer i Skoven med Herren, er det sjaddent, at Herren bliver hos hende 
om Natten. De er ude sanmien i Aften, og fplgelig kan jeg skjule Dem i mit Vasrelse. Hvis Fruen kommer alene 
hjem, skal jeg komme og hente Dem ind i Dagligstuen; jeg lader D0ren til hendes Sovevasrelse staa aaben, og 
Resten —ja, for Pokker, Resten bliver jo Deres Sag. Hold Dem altsaa beredt." „Jeg betaler dig de 25,000 Francs 
i din Frues Daglig stue. Jeg kpber i kk e Katten i Saskken." „Aa, De er mistroisk," sagde Europa. „De faar 
saamasnd Fejlighed nok til at blokke mig. Vi bliver vist gode Bekendte." „Godt. Vasr altsaa i Taitbout-Gade i Nat 
Kl. 12. Men tag saa 30,000 Francs med Dem. En Kammerjomfrus Sam vittighed koster mere efter Midnat 
ligesom Droskerne." „For en Sikkerheds Skyld vil jeg give dig en Bank- anvisning." „Nej," sagde Europa, „ 
Sedler skal det v re re, ellers bliver der ikk e noget af Historien." Klokken 1 om Natten sad Baron de Nucingen 
skjult i Europas Kvistkammer som Bytte for /Fngstclsc og Forelskelse paa én Gang. Det hamrede i hans Hovede 
som i en Damp maskine.139 ESTHER. Han hprte den mindste Stpj nede paa Gaden, og Kl. 2 om Morgenen 
kunde han hpre sin Elskedes Vogn, endnu medens den var helt ude paa Bulevarden. Hans Hjrcrtc bankede, som 
skulde det sprange Silkevesten, da han hprte Husets Port knage paa sine Hrengslcr. Nu skulde han da endelig 
gense Esthers guddommelige, tilbedte Ansigt. Det sidste Forventningens 0jeblik satte ham i stprre Sprending, 
end om hans Formue havde staaet paa Spil. „Det er at leve," sagde han til sig selv. „Det er nassten paa mig, saa 
jeg vist slet ikke for meget Liv — det tager duer til noget." „ Fruen er alene. Kom saa ned," sagde Europa, der nu 
kom til Syne. „Men gpr endelig ingen Stpj, tykke Elefant!" fl Tykke Elefant," gentog han leende og gik saa 
forsigtig som paa en glpdende Rist. Europa gik i Forvejen med et Lys i Haanden. „Vrersaagod, trel dem," sagde 
Baronen inde i Dagligstuen og rakte Europa Pengesedlerne. Europa modtog med alvorlig Mine de tredive Sedler 
og forlod Stuen, idet hun lukkede Dpren efter sig. Nucingen styrede lige hen mod Sovevasrelset, hvor han fandt 
den kpnne Englrender inde, der hprte ham komme og spurgte: „Er det dig, Lucien?" „Nej, sniukke Barn," udbrpd 
Nucingen og forstummede brat. Han stod og gabede og stirrede. Thi for sig saa' han en Kvinde, der var et absolut 
Modstykke til Esther — blond i Stedet for mprk, svag i Stedet for kraftig, en blid Bretagne- Nat i Stedet for 
Arabiens funklende Sol. „Hvad for noget? Hvor kommer De fra? Hvem er De?" spurgte Englasnderinden og 
vilde ringe. Men Klo kk en gav ingen Lyd. „Jeg har kommet Bomuld i Klokken. Men vasr i kk e bange. Jeg skal 



nok gaa min Vej," sagde han. „Saa har jcg 140 HONORÉ DE BALZAC smidt 30,000 Francs ud ad Vinduet. Er 
De virkelig Hr. Lu cien de Rubemprés Elskerinde?" „Det kunde jo nok h ren de sig, min rare," svarede Eng 
kendcrindcn, der talte godt Fransk, „men hvem er De?" ,En Mand, der er bleven tåget rigtig ved Nresen" , 
svarede han ynkelig. „Er det at blive tåget ved N re sen at hilse paa en smuk Dame?" spurgte hun sppgende. „ 
Tillåd mig i Morgen at sende Dem et Smykke til Erm dring om Baron de Nucingen." „ Kender ham ikke," sagde 
hun leende. „Men Smykket tager jeg grerne imod, De tykke Krrenker af Husfreden." „De skal Irerc ham at kende. 
Farvcl, Frue. De er en Skat for en Konge. Men jeg er kun en stakkels Bankier paa over 60 Aar, og De har lrert 
mig at forståa, hvilken Magt den Kvinde, jeg elsker, har, siden Deres guddommelige Skpnhed i kk e har kunnet 
bringe mig til at glemme hende." „H0r, det er virkelig smukt, det, De der fortreller . . „Ikke saa smukt som hun, 
der inspirerer mig dertil. . „De talte om 30,000 Francs. Hvem har De givet dem?" „ Deres Slubbert af en 
Kammerjomfru." Englrenderinden kaldte. Europa var straks ved Haanden. „Min Gud," udbrpd Europa. „En Herre 
i Fruens Sove vrerelse! En fremmed Herre i Fruens Sovevrerelse! Ih du for barmende!" ,,Har han givet Dem 
30,000 Francs for at blive fort hermd?" B Nej, Frue, thi De og jeg tilsammen er ik ke de Penge vrerd." Og Europa 
gav sig til at raabe, at der var Tyve, saa ved holdende, at Ban ki eren tog Fiugten ud af Dpren, hvorfra Europa 
sparkede ham ned ad Trappen.141 ESTHER. „Tykke Kreltring," raabte hun efter ham, „Skal De rpbe mig for min 
Frue? Stop Tyven! Stop Tyven!" Uden videre Beskrenmielser naaede den forelskede Baron sin Vogn paa 
Bulevarden; men nu vidste han ikke, hvilken Spion han skulde slaa sin Lid til. To Dage efter denne Scene, som 
den smaa Europa netop havde fortalt, spiste Carlos Frokost sammen med Lucien. „Det er i kk e vrerd, min Ven, at 
Politiet biander sig i vore Sager," sagde han drempet, idet han trendte sin Cigar ved Luciens. „Det er i kk e sundt. 
Jeg har udfundet et dristigt, men sikkert Middel til at holde Baronen og hans Spioner i Ro. Du skal aflreggc Visit 
hos Fru de Sérizy og v re re rigtig venlig imod hende. I Samtalens Lpb skal du betto hende, at du har vist 
Rastignac den Tjeneste at skjule en Elskerinde for ham, saasom han Irengc har v re re t kjed af Fru de Nucingen. 

Hr. de Nucingen, der nu er blevet forelsket i den Dame, som Rastignac holder skjult — dette her vil more Fru de 
Sérizy — har vreret frrek nok til at benytte Politiet til at udspionere dig — dig, som er ganske uskyldig i dit 
Bysbarn Vidtfoftigheder, og hvis Interesser hos Familjen Grandlieu let kan konmie i Fare. Du skal bede 
Grevinden skaffe dig Sfotte af hendes Mand, Stats ministeren , til en Henvendelse til Politiprrefekturet. Naar du 
saa har faaet Politiprrefekten i Tale, saa fremfor din Klage, men som en Mand af Verden. Sig, at du i kk e g0r ham 
an svari ig for noget, men bed ham passe paa sine Folk og beklag, at han maa tåge dem i 0rene. Jo mildere og 
urbanere du udtaler dig, desto frygteligere vil Politiprrefekten rase mod sine Undergivne. Saa kan vi vrere rolige 

og lade Esther komme tilbage; hun vansmregter vist af Lrengsel som en Hind i Skoven."-Da Peyrade nreste 

Dag var paa Vej til sin krere Kafé David, hvor han morede sig med at studere Borger- mrend, som en Gartner 
morer sig med at se Blomster vokse frem, tiltalte en civilklredt Gendarm ham paa Gaden.142 HONORÉ DE 
BALZAC „Jeg skulde netop hen til Dem," hviskede Gendarmen ham i 0ret. „Jeg har Ordre til at bringe Dem op i 
Politiprrefek turet." Peyrade tog en Droske og steg ind sammen med Gen darmen uden at g0re svageste 
lndvending. Politiprrefekten behandlede Peyrade som den elendigste Galejslave. „Det er ikke for ingen Ting, 
hojs tre rede, at Administrationen siden 1809 har renonceret paa Deres Tjeneste . . . Véd De ikke, hvad De 
udsretter os for, og hvad De udsretter Dem selv for?" lrettesrettelsen endte med et Tordenslag. Prrefekten for 
kyndte uden Omsvpb Peyrade at ikke blot faldt hans aarlige Undersfottelse for Fremtiden bort, men han vilde 
endog blive stillet under srerlig Politiopsigt. Oldingen modtog denne Skylle med den kolblodigste Mine af 
Verden. Der gives intet saa iibe vregeligt og uforstyrreligt som en lynslaaet Mand. Peyrade havde spillet alle sine 
Penge bort. Lydias Fader havde gjort sikker Regning paa sin nye Plads, og nu saa han sig blottet for alle 
Hjrelpemidler, fraregnet Vennen Corentins Almisser. „Jeg har selv vreret Politiprrefekt, jeg giver Dem 
fuldstrendig Ret" , gav den gamle Mand den majestretiske Embedsmand til Svar. „Men tillåd mig — uden at 
forspge et Forsvar for min Handlemaade — at g0re Dem opmrerksom paa, at De kun kender mig daarligt," 
vedblev Peyrade med et fint Ojekast til Prrefekten. „ Enten er Deres Ord for strrenge överfor en for henvrerende 
holländsk Politidirekfor eller ogsaa ik ke strrenge nok överfor en simpel Snushane. Husk, hvad jeg nu vil sige 
Dem. Uden at jeg i fjrerneste Maade giver mig af med Deres Politi eller med min egen RctfrerdiggOrclsc skal De 
faa Lejlighed til at se, at i denne Sag er der nogen, man bedrager. I dette Ojeblik er det Deres rerbpdige Tjener. 



Senere hen vil De sige: Det var mig!"143 ESTHER. Han bukkede for Prefekten, der saa' tankefuld ud for at 
skjule sin Forbavselse. Peyrade vendte hjem, sdnderknust, men opfyldt af kold Vrede mod Baron de Nucingen. 
Kun den tykke Finansmand kunde have r0bet en Hemmelighed, der ellers forvarcdcs af Contenson, Peyrade og 
Corentin. Den gamle beskyldte i sine Tanker Bankieren for at vilde snyde sig fra Betalingen efter f0rst at have 
naaet sit Maal. Aftenen efter denne Katastrofe, der omstyrtede alle Peyrades Forhaabninger, var han bleven ti 
Aar asldre. Under en Samtale med sin Ven Corentin fremf0rte han sine Veklager og g red sine bitre Taarer over 
den triste Fremtid, for hvilken han ud satte sin Datter — sin Afgud, sin Perle. „Vi forf0lger denne Sag," sagde 
Corentin. „Vi maa have at vide, om det er Baronen, der har angivet dig. I Morgen skal jeg faa at vide alt, hvad 
der er foregaaet hos Nucingen, om han har set sin Tilbedte, og hvorfra dette St0d er bl evet f0rt imod os. Tab i kk e 
Modet. For det f0rste beholder Politipirefcktcn jo i kk e sin Stilling ret lasnge. Tiden er svanger med Revolutioner. 
Og Revolutionerne er vore r0rte Vande." En ejendommelig Fl0jten l0d nede paa Gaden. „Det er Contenson," 
sagde Peyrade, der stillede et Fys hen ved Vinduet, „og der er noget paa Fasrde, som grelder mig personligt." Et 
Ojeblik efter indfandt den tro Contenson sig hos de to Holiti-Dasmoner, som han asrede lig Guder. „Hvad er der i 
Vejen?" spurgte Corentin. „Vigtigt nyt! Jeg kom fra Nr. 113, hvor jeg havde tabt alle mine Penge. Hvem mpder 
jeg saa under Gallenerne? Georges! Han er bleven afskediget af Baronen, der mistasnkte ham for at v re re Spion." 

„ Fplgen af et Smil, der undslap mig," sagde Peyrade. „Alle de Ulykker, jeg har set Smil foraarsage!" sagde 
Corentin. 144 HONORÉ DE BAFZAC „H0r, hvad der nu kommer," vedblev Contenson. „Jeg gav en M ren g de 
Dri kk evarer paa Georges for at faa ham til at snakke. Tilsidst blev han fuld og lod Munden lpbe. Vor Baron |har 
v re ret i Taitboutgade , proppet med Haremspastiller. Han traf ogsaa den smukke Dame, De nok ved. Men nu 
kommer Lpjcrnc ! Denne Englrendcrindc er ikk e hans ubekendte ! Og han har brugt 30,000 Francs til at bestikke 
Kammer jomfruen — en komplet Vandgang! Baronen kom hjem igen i en ynkelig Tilstand. N res te Dag sagde 
Georges — for at an bringe sig iet godt Fys — til sin Herre: „ Hvorfor betjener Herren sig ogsaa af den Slags 
Slyngler? Hvis Baronen vilde stole paa mig, skulde jeg finde hans Ubekendte; den Be skrivelse af hende, jeg har 
faaet, er mig nok, og jeg skal gennemstpve Paris fra Ende til anden." „G0r det," sagde Baronen, „jeg skal belpnne 
dig fyrsteligt." Alt dette fortalte Georges mig, krydret med de latterligste Enkeltheder. Men nu falder der Brende 
ned! Nreste Dag fik Baronen sendt et anonymt Brev, hvori der stod omtrent som saa: „Hr. de Nu cingen hentreres 
af Krerlighed til en iibekendt Dame, han har allerede ofret mange Penge uden at opnaa noget derved. Hvis han i 
Aften Kl. 12 vil indfinde sig for Enden af Neuilly-Broen, stige ind i den Vogn, bag paa hvilken han ser Jregeren 
,I'ra Vincennes-Skoven, og lade sig binde for 0jnene, skal han faa sin elskede at se. For at Baronen i kk e skal 

behpve at frygte noget, kan han lade sig ledsage af sin tro Georges. Ellers maa der ingen v re re i Vognen."- 

Baronen tager derhen, fulgt af Georges, men uden at fortrelle Georges noget. Begge to lader sig binde for 0jnene 
og Hovederne drekke med et Sl0r. . Baronen har fprst genkendt Jregeren. To Timer efter gjorde Vognen Holdt i 
en Skov. Bindet bliver tåget fra Ba ronens 0jne, og i et K0ret0i, der holder stille, ser han sin iibe kendte, der strax 
efter farer bort som et Fyn. Og Vognen kprer tilbage til Neuilly-Broen, hvor Baronen genfinder sin egen 145 
ESTHER. Ekvipage. I Haanden paa Georges var der blevet stukket et lille Brev, der lpd: „Hvormange tusinde 
Francs giver Baronen for at blive sat i Förbindelse med sin Ubekendte?" Georges giver sin Herre det lille Brev. 
Og Baronen, der var ganske paa det rene med, at Georges var i Forstaaelse enten med mig eller med Dem, Hr. 
Peyrade, om at flåa ham, har altsaa jaget Georges paa Porten. Det Fre af en Bankier ! Det var jo tids nok at fure 
Georges, nåar han havde faaet Fingre i den Ube kendte." „Georges har altsaa sét Damen?" spurgte Corentin. „Ja," 
svarede Contenson „Naa," udbrpd Peyrade, „hvordan ser hun ud?" „Aa," gav Contenson til Svar. „ Derom sagde 
han kun to Ord: skpn som Solen." „Vi er kommen i Kast med nogle Gavtyve, der er endnu mere drevne end vi 
selv," sagde Peyrade. „De Fyre vil saslge deres Fruentimmer meget dyrt til Baronen." „Ja, mein Herr," svarede 
Contenson. „Det var ogsaa efter at jeg havde hprt, De havde faaet Rpffel i Prefekturet, at jeg fik Georges til at 
snakke." „Gad nok vidst, hvem der har pudset mig," sagde Peyrade. „Vi skal dog prpve Krefter med hinanden." 
„Fad os vrerc snilde som Slanger," sagde Contenson „Han har Ret," sagde Peyrade, „vi maa smutte ind i alle 
Revner og Spalter for at lure, mens vi venter ..." „Det skal v re re vor Opgave," crklrercde Corentin. „I 0je blikket 
er der ikke noget for mig at gpre. Men hold dig i Skin det, Peyrade! Fad os stedse vise Hr. Prefekten Fydighed .. 
." Denne Sag var i sig selv af stprste Vigtighed, hvilke Re sultater den saa vilde bringe. Hvis Baronen ikk e havde 



r0bet Peyrade, hvem havde da haft Interesse i at bes0ge Pol i ti pra: Honoré de Balzac: Esther. 10146 HONORÉ 
DE BALZAC fekten? For Corentin galdt det at erfare, om der var Forrsed dere blandt hans Folk. Idet han gik til 
Ro, sagde han til sig selv — hvad ogsaa Peyrade grublede over: „Hvem i Alverden har vreret hos Prasfekten for 
at klage? Hvem tilh0rer da denne Kvinde?" Uden at kende hinanden nasrmede saaledes Jacques Collin, Peyrade 
og Corentin sig til hinanden uden selv at vide deraf. Og den stakkels Esther, Nucingen og Lucien maatte 
n0dvendig vis blive dragne med ind i den Kamp, som allerede var begyndt, og som den sergasrrige 
Forfengelighed, der er Politimasnd egen, sikkert vilde g0re forferdelig. — Takket v re re Europas Behrendighcd 
var den mest truende Del af de 60,000 Francs Greld, der tyngede paa Esther og Lucien, bleven betalt. 
Kreditorernes Tillid var end i kk e bleven svrekket. Lucien og hans onde Aand kunde trrekkc Vejret et 0jeblik som 
to forfulgte Rovdyr, der labber lidt Vand ved Ran den af et Morads, f0r de drog videre paa de farlige Veje, ad 
hvilke den strerkc Mand ledede den svage til Galgen eller til Lykken. — 1 den sidste Tid havde Lucien efter sin 
frygtelige Men tors Raad gjort Fru de Sérizy sin stadige Opvartning. Lucien maatte nemlig ikke paa nogen 
Maade mistrenkes for at have en prostitueret Kvinde til Elskerinde. Desuden fandt han i For npjelsen ved at v re re 
elsket, i hele det selskabelige Livs Hvirvel en laant Styrke, hvori han kunde bedpve sig. Han adlpd Fr0 ken 
Clotilde de Grandlieu og saa hende kun i Boulogneskoven og i Champs-Elysées. Dagen efter at Esther blev gjemt 
hos Skovlpberen, kom det gaadefulde og frygtelige Vresen, der stadig lagde centnertung Vregt paa hendes 
Hjrertc, og forelagde hende til Underskrift tre stemplede Papircr. Paa det fprste stod: Modtaget for 60,000 Francs, 
paa det andet: Modtaget for 120,000 Francs, paa detl47 ESTHER, tredje: Modtaget for 120,000 Francs. I alt 
Accepter for 300,000 Francs. Ved at tilfpje „god for" laver man slet og ret en Pcngcvrerdi ud af en saadan 
Accept. Ordet „ modtaget" g0r den til en Veksel og lader eventuelt Udstederen hjemfalde til Grelds arrest. De, 
som letsindig underskriver Accepten, risikerer fem Aars Frengscl, en Straf, der dog n re sten aldrig idommes, nåar 
Retten ikke har med bevislige Slyngler at g0re. Loven om Greldsarrcst er en Levning fra de barbariske Tider og 
er i kk e blot dum, men ogsaa unyttig, saasom den aldrig rammer de virkelige Forbrydere. „Det glider om at 
hjrelpe Lucien ud af en Forlegenhed," sagde Spanieren til Esther. „Vi har en Greld paa 60,000 Francs, og med 
disse 300,000 Francs kan vi maaské k lare os." Efter at have dateret Vekslerne seks Maaneder tilbage i Tiden, lod 
Carlos dem trrekke gennem et Par Folk af den Slags, man altid finder til tvivlsomme Pengeforretninger. Og han 
behpvede i kk e megen Opfindsomhed hertil. Denne Ko medie med falsk Greld spilles meget ofte i Paris. Paa 
denne Vis brandskatter man genstridige Forreldre eller andre Forbin delser, der kun bpjer sig overfor en 
tvingende Npdvendighed saasom Vanrere for Familjen og lign. Men f0r Caiios nrermere behandlede 
Spprgsmaalet om disse 300,000 Francs, föresatte han sig paa anden Vis at lade Hr. de Nucingen blpde andre 
100,000. Efter hans Ordre paatog Asia sig ligeoverfor den forelskede Baron at spille Rollen som en gammel 
Kone, der var bekendt med den smukke Ubekendtes Anliggender. En Aagerkvinde med andre Ord, én af dem, 
der med et eufemistisk Udtryk kaldes Toilettehandlerinder. Det var en Rolle, Asia saa meget lettere kunde spille, 
som hun selv havde to Forretninger af den Slags, bestyrede af kvindelige Kreaturer, clen ene ved Temple, den 
anden i Neuve-Saint-Marc-Gaden. „Du kan optrasde som Fru de Saint-Estéve," sagde Carlos 148 HONORÉ DE 
BALZAC dl hende og forlangte selv at se hende i Forklasdningen. Den viste sig at v re re storartet. Saa gav Caiios 
hende yderligere Instrukser. „Vrer honningspd til en Begyndelse. Nresten frygtsom ; mis troisk som en Hunkat. 

Og skam isrer Baronen ud, fordi han har henvendt sig til Politiet — dog saadan, at han forstaar, du ikk e er bange 
for Snushanerne. Giv kort sagt din Kunde at forståa, i mere eller mindre tydelige Udtryk, at Alverdens Politi i kk e 
kan skaffe ham at vide, hvor den skpnne befinder sig. Skjul dine Spor godt! . . . Naar du er kommen saa vidt med 
Baronen, at han finder sig i, at du slaar ham paa Maven og kalder ham „ Tykke Udhaler" — bliv saa 
uforskammet og behandl ham som en Lakaj ! " Truet med at han ikke mere fik Koblersken at se, hvis han spgte at 
udspionere hende, mpdtes Nucingen med Asia, i al Hemmelighed, paa Vejen til Bprsen, paa en lurvet og lav 
Fprstesal i Neuve-Saint-Marc Gade. Paris' Brostene kan tale med om, hvor mange Gange forelskede Millionärer 
maa s0ge den Slags sjofle Steder! Fru de Saint-Estéve bragte barn skifte vis til Haab og til Fortvivlelse, og 
omsider naaede hun til, at han vilde underrettes om alt, hvad der vedrprte den skpnne Ubekendte, hvad det saa 
kostede! . . . Samtidig opererede Rettens Folk med Esthers forfaldne Veksler og kunde gaa saa meget rappere til 
Vrerks indenfor de strrengt lovlige Former, som Esther ik ke var til at trreffe og fplgelig heller ikke kunde lasgge 



dem tidsspildende Forhindringer i Vejen. En fem-seks Gange havde Lucien, ledsaget af sin Raad giver, bespgt 
Esthers Skjulested i Saint-Germain. Den barske Leder af .alle denne Intriges indviklede Traade havde fundet 
disse Sammenkomster npdvendige, at ikke Esther skulde hen tasres, thi nu skulde hendes Skpnhed jo omsasttes i 
Kapital. Dal49 ESTHER, de sidste Gang kom fra Skovlpberens Hus, fprte han Lucien og det sta k kels Pigcbarn 
hen ad en 0de Vej til et Sted, hvor ingen kunde hpre dem, og hvorfra der var Udsigt ind over Paris. „ K re re Bprn," 
sagde Carlos saa, „ eders Dr0m er forbi. Du, min Stump, faar ikke mere Lucien at se, eller hvis du genser ham, 
maa du kun have kendt ham nogle faa Dage for fem Aar siden." „Saa skal jeg altsaa d0," sagde hun uden at felde 
en Tåarc. „Naa ja, saa lad, som om du har v re re t syg i fem Aar," gav Herrera til Svar. „ Forestil dig, at du lider af 
Brystsyge, og d0 uden at plage os med dine Elegier. Men du skal faa at se, at du kan leve lidt endnu og det 
sasrdeles godt. Lad os lidt alene, Lucien. Gaa hen og pluk nogle af dine egne Sonnetter" — og Carlos pegede paa 
en Blom s termark i Nasrheden. Lucien sendte Esther et bpnfaldende Blik, et saadant Blik, som disse paa én Gang 
svage og begasrlige Masnd, med 0mme Hjrerter og fejge Karakterer , har til deres Raadighed. Esther svarede ham 
med et Nik, der sagde saa meget som „Jeg skal laane min Bpddel 0re for at faa at vide, hvorledes jeg skal lasgge 
Hovedet under 0ksen, og jeg skal vide at d0 modigt." Saa yndefuld og samtidig saa ynkvasrdig var denne 
Hovedbevas gelse, at Digteren begyndte at grasde. Esther ilede. hen til ham, trykkede ham i sine Arme, kyssede 
hans Taarer bort og sagde: „Vasr kun rolig!" Men hendes Stemme havde bristende Klang. Carlos gav sig deipaa 
til uden Omsvpb, ofte med frygte lige, malende Udtryk, at forklare hende Luciens kritiske Stilling; han omtalte 
hans Forhold til Familjen Grandlieu, den smukke Fremtid, der aabnede sig for ham, hvis alt gik godt, og 
endeligl50 HONORÉ DE BALZAC Npdvendigheden af, at Esther ofrede sig selv for denne glim rende Fremtid. 
„Hvad förlänger I af mig?" udbrpd hun med vild Be stemthed. „Kun blind Lydighed," svarede Carlos. „Hvad 
behpver De forresten at beklage Dem over? Det staar i Deres egen Magt at skabe Dem en smuk Fremtid. De skal 
blive det samme som Deres gamle Veninder, Tullia, Florine, Mariette, Fru Val- Noble — en rig Mands 
Elskerinde, uden at De bryder Dem om ham. Naar vi fprst har naaet Maalet, er vor forelskede Guld fisk rig nok 
til at g0re Dem lykkelig ..." „ Lykkelig!" sagde hun og vendte Blikket mod Himlen. „De har vasret fire Aar i 
Paradis," svarede han. „Kan man da i kk e leve paa saadanne Minder?" „Jeg skal nok adlyde Dem," sagde hun og 
aftprrede en Tåarc. „Bryd Dem kun i kk e om Resten. De sagde sandt f0r: min Krerlighed er en Sygdom til 
Dpden." „Det er ikke nok med det," vedblev Carlos. „De maa vedblive at v re re smuk. To og tyve og et halvt Aar 
gammel er De kun og saa smuk som aldrig f0r, ta k k et v re re den Lykke, De har nydt. Bliv „Zitteraalen" paany! 
Vrer lunefuld, 0dsel, beregnende, uden Skaansel mod den Millionrer, som jeg udleverer Dem! Han har aldrig haft 
Medlidenhed med nogen, han har beriget sig med Enkens og den faderlpses sidste Skrerv. De skal h re v ne dem! . . 
. Asia kommer med en Vogn og henter Dem; endnu i Aften [skal [De v re re i Paris. Lader De nogen faa Anelse 
om, at De har kendt Lucien i fire Aar, kan De ligesaa grerne skyde ham en Pistolkugle gennem Hovedet. Der vil 
blive spurgt, hvor De har v re re t henne. De skal svarc, at en forfrerdelig skinsyg Englrendcr har haft Dem med paa 
sine Rejser. I gamle Dage var De kvik nok til at hitte paa en Rpverhistorie' — nu faar De Brug for Deres gamle 
Talent!"151 ESTHER. — Har De nogensinde set en pragtfuld Legetpjsdrage, straalende af Guid, sv re v c oppe 
under Skyerne? ... Et 0je blik glemmer de legende B0rn at passe paa Snören, en forbi gaaende skrerer den over 

— Luftsynet slaar en Koldbptte og styrter ned i rivende Fart. — Saaledes gik det Esther, medens hun lyttede til 
Carlos' Ord. 11. Kostbar Kjreiiighcd. dj n otte Dages Tid havde Nucingen nresten daglig v re re t i Butiken i Neuve 

- Saint - Marc - Gaden for at forhandle om Ud leveringen af den Kvinde, han elskede. Snart under Navnet Saint- 
Estéve, snart under sit Kreaturs Navn, Fru Nourisson, tronede Asia dér i den sjofle Kludegarderobe og drev 
Baronen op fra titusinde til titusinde Francs, indtil han havde budt 60,000 — et Bud, som Fru de Saint-Estéve 
kun besvarede med et vrrengende Afslag. Efter en gennemvaaget Nat og efter at have haft uventede Indtregtcr 
paa Bprsen, kom Nucingen omsider en Morgen, bestemt paa at ofre de 100,000 Francs, som Asia for langte; men 
til Gengreld vilde han have en Mrengde Oplysninger af hende. „Du vil altsaa tåge en Bestemmelse, tykke 
Bajads?" sagde Asia og slog ham paa Skuldren. „Der er jo ik ke andet for," sagde Nucingen. „Det er du heller 
i kk e narret med," svarede Asia. „Der er blevet betalt forholdsvis langt mere for Kvinder, end du kommer til at 
betale. Thi Kvinder og Kvinder er to Ting." „Men hvor er hun?" „Aa, du skal nok faa hende at 'sé. Jeg er ligesom 
du: Pengene paa Bordet. . . Hvad skal man sige til det, minl53 ESTHER. « Ven? Dit Svtermcri har begaaet 



mange Dumheder. Disse unge Piger er ikke saa förnuftige, som de burde vasre! Prinsessen er for Tiden, hvad vi 
kalder en natlig Sk0nhed ..." „En natlig . . .?" „Skab dig bare i kk e! Hun har Louchard og hans Strevnings nuend 
paa Halsen. Jeg har selv laant hende 50,000 Francs." „ 25,000 — mener du vist," bcnucrkede Bankieren. „ 
Naturligvis. 25,000 mod Förskrivning paa 50,000," sva rede Asia. „ Hun er /Hrlighedcn selv, det maa man lade 
hende. Hun havde i kk e lasnger en Trevl, hun ejede. Saa sagde hun til mig: „ Fille Fru Saint-Estéve —jeg er i 
slem Knibe; kun De kan hjrelpe mig, laan mig 25,000 Francs, jeg giver Dem Sikkerhed i mit Hjasrte." — Aa, 
hendes Hjasrte er af Guid! . . . Ingen andre end jeg véd, hvor hun er. Rpbedejeg hende, vilde det koste mig mine 
25,000 Francs . . . Tidligere boede hun i Taitbout-Gade. Fpr hun flyttede derfra — hendes M0bler var beslaglagte 
. . . lejede hun sin Fejlighed ud for to Maa neder til en Englasnderinde, et dejligt Fruentimmer, som havde denne 
lille Fyr . . . Rubempré til Elsker — han var saa skinsyg paa hende, at han kun lod hende komme ud om Natten. 
Men nu skal Mpblerne srelgcs, og Englrenderinden er stukken af, hun var ogsaa altfor dyr for saadan en Springfyr 
som Fucien . . ." „Godt, hvis jeg nu ofrer de 100,000 Francs, hvor faar jeg hende saa at se?" spurgte Baronen 
med en resolut Ge brerde. „Du kan for Eksempel komme i Aften, tykke Fa'er, i din Vogn, ligeoverfor Gymnase- 
Teatret. Du kan holde ved Hjprnet af Sainte-Barbc-Gadc. Dér skal jeg staa paa Foipost, og saa fplges vi hen til 
mit lille Hypothek med de sorte Håar. Aa, hun har et dejligt Håar, mit lille Hypothek! Naar" hun lpser det, 
daskker det hende fuldstasndig, som om hun stod i en Pa villon. Men hvis du forstaar dig paa Tal — og det ser du 
mig nok ud til — raader jeg dig til at holde den smaa godtl54 HONORÉ DE BAFZAC skjult; for hvis 
Retsbetjentene finder hende, bliver hun put tet i Greldsfengslet og det i en Fart... de er ude efter hende." „ 

Kunde man da ikke opkpbe de Vexler?" spurgte den ufor hederlige Pengespekulant. „ Retsbetjentene har dem . . 

. men det er i kk e Smaating. Den lille har sagtens spekuleret i en god Förbindelse, og hun har forbrugt et betroet 
Belpb, som hun nu bliver kravet for. Sikke Narrestreger saadan en Glut paa toogtyve A ar kan finde paa!" „Det er 
meget godt, alt det skal jeg nok ordne," sagde de Nucingen og anlagde sin snu Mine. „Det fplger af sig selv, at 
jeg tager hende under min Beskyttelse. Men altsaa nu i Aften. Det er jo en Aftale!" — Baronen gjorde for anden 
Gang et omfattende Bryllups toilette. Men denne Gang tog han dobbelt saa mange styr kende Piller som forrige 
Gang, nu da Udfaldet var sikkert. Klokken ni traf han det askle Fruentimmer paa det aftalte Mpdested og tog 
hende op i sin Vogn. „ Hvorhen?" spurgte Baronen. „ Hvorhen?" vrangedc Asia. „Til Perle-Gade, i Marais, en 
Adresse, der passer godt, thi din Perle befinder sig i Dyndet, og du skal vaske den ren." Da de var komne til 
Perle-Gade, sagde den falske Fru de Saint-Estéve med et afskyeligt Smil til Nucingen : „Nu gaar vi nogle faa 
Skridt. Jeg var selvfplgelig ikk e saa dum at opgive den rigtige Adresse." „Du trenker da ogsaa paa alt," svarede 
Nucingen. „Det er nu min Bestilling," genmrelede hun. Asia fprte Nucingen til Barbette-Gade og fpr te ham op 
paa fjerde Sal i et tarveligt Hus. I et kummerlig mpblereret Vrerelse sad Esther, kl re dt som Arbejderske, 
beskasftiget med et Broderi. Og ved at se hende blev Millionären bleg. Detl55 ESTHER, vårede nassten et 
Kvarter, f0r den gamle Fibertiner kunde genfinde Maslet, og denne Tid benyttede Asia til en hviskende Samtale 
med Esther. „ Frpken," tiltalte han omsider den stakkels Pige, „vil De v re re s0d og god og modtage mig som 
Deres Beskytter?" „Jeg er jo n0dt dertil," sagde Esther under Taarcr. „Grred i kk e. Jeg skal g0re Dem til den 
lykkeligste af alle Kvinder . . . hvis De blot vil lade mig holde af Dem , skal De faa at sé." „ Fille Ven, Herren er 
en förnuftig Mand," sagde Asia. „Han véd godt, at han har fyldt sine 70 Aar, og han vil vise sig meget 
ovcrbrercndc. Det er en Fader, jeg her har fundet dig, min Engel. Det er jeg n0dt til at sige hende," hviskede Asia 
den misfornpjede Bankier i 0ret. „Man fanger i kk e Svaler med Pistolskud. Kom lidt med mig," og Asia fpr te 
Nucingen ind i Sidevrerelset. „De husker nok Aftalen, min bedste?" Nucingen tog sin Tegnebog frem og 
udbetalte de 100,000 Fres., som Carlos sad og ventede med Utaalmodighed i et lille Bag vrerelse, og som hans 
Kokkepige straks bragte ham. „Det var de 100,000 Francs, som vor gode Mand an bringer i Asia, nu skal vi lade 
ham anbringe en passende Sum i Europa," sagde Carlos ude paa Trappegangen til sin Fortrolige. Han gik efter at 
have givet sine Ordrer til Malajerinden, som igen gik ind i Stuen, hvor Esther sad og girad sine modige Taarcr. 
Figesom en dpdsdpmt Forbryder havde det stakkels Barn lige til det sidste haabet paa Benaadning, men nu var 
den skrebnesvangre Time kommen. „Krere Bprn," sagde Asia, „hvor agter I jer hen? Thi Baron de Nucingen ..." 
Esther saa' paa den berpmte Ban ki er med et ypperlig! forstilt Udtryk af Forbavselse. 156 HONORÉ DE BAFZAC 
„Ja, mit Barn, jeg er Baron de Nucingen." „ Baron de Nucingen kan og bpr ik ke blive i et Hul som dette. Hpr en 



Gang . . . Deres gamle Kammerjomfru Eugenie ..." „Eugenie! Fra Taitboutgade?" udbr0d Baronen., Javel, netop 
hun, som skulde passe paa Mpblerne, og som har lejet Lejligheden ud til den smukke Englasnderinde ..." „Aa, nu 
forstaar jeg!" sagde Baronen. „ Fruens gamle Kammerjomfru," vedblev Asia med en asr bpdig Bevasgelse 
henimod Esther, „kan nok tåge mod Dem i Aften, og Retsbetjentene vil aldrig falde paa at s0ge hende i den 
gamle Lejlighed, som hun flyttede fra for tre Maaneder siden." „Fortrasffeligt, fortrasffeligt! " udbr0d Baronen. 
„FoiTesten kender jeg Retsbetjentene og skal nok faa dem paa Dpren." „I Eugenie faar De en fiffig Hjrelperske", 
sagde Asia, „det er mig, der har skaffet Fruen hende." „Jeg kender hende nok," sagde Baronen leende. „Eugenie 
har pudset mig for 30,000 Francs!" Og han fortalte om den Misforstaaelse hvortil Englasnder indens Ophold i 
Lejligheden havde givet Anledning. „Der kan De hpre, Frue," sagde Asia „det har Eugenie ikke fortalt Dem 
noget om, den durkdrevne Taske! Men Fruen er nu en Gang vant til det Pigebarn," sagde hun til Baronen, „ 
behold hende alligevel." Asia tog igen Nucingen til Side og sagde: „Naar De giver Eugenie 500 Francs om 
Maaneden, faar De at vide alt, hvad Fruen foretager sig, tag hende blot til Kammerjomfru. Eugenie vil v re re saa 
meget flinkere, som hun allerede har flaaet Dem. Der er intet, der binder Kvinder saa fast til én Mand, som det, at 
de flåar ham. Men kpr hende i stra mm e Tpjler; hun gpr alt for Penge, det Pigebarn!" „Og du?" „Jeg," sagde Asia, 
„jeg skaffer mig kun mit Udlreg igen." 157 ESTHER. Nucingen, den ellers saa skarpsindige Mand, havde som et 
Bind for 0jnene og lod sig behandle som et Barn. Thi det var fprste Gang, at denne Pcngcsrek var forelsket. „ Vil 
de tåge hen i Taitboutgade ? spurgte han. „ Hvorhen De pnsker, Hr. Baron" , svarede Esther og rejste sig. 
Hvorhen De pnsker! gentog han henrykt. „De er en Engel fra Himlen, og jeg elsker Dem, som om jeg var en ung 
Mand skpnt mine Håar ere gråa. . ." „Aa, De kan godt sige hvide. Thi den sorte Kulpr, de nu har faaet, er altfor 
smuk, til at Haarene kun skulde v re re gråa," sagde Asia. „Gaa din Vej, modbydelige Koblerske. Du har faaet dine 
Penge. Besmit saa i kk e lrenger denne Blomst med din Nrerhed, " udbrpd Baronen, der med denne barske Tiltale 
tog Oprejsning for alle de Ydmygelser, Asia havde ladet ham dpje. , Gamle Slyngel! De Ord skal du faa betalt," 
sagde Asia og truede ad Baronen med en re g te Srelgckrellingc-Gcstus, som han imidlertid kun tråk paa Skuldrene 
af. „ Mellern Bregeret og Munden er der altid Plads til en Hugorm, og du skal sande det," tilfojede hun, rasende 
over Nucingens Ringeagt. Millionreren, hvis Penge staar trygt i Frankrigs Bank, — hvis Hus vogtes af en Svrerm 
af Tjenere — hvis Person paa Gaden er i god Behold i en rap Vogn med engelske Heste — tager sig i kk e Trusler 
saa nrer. Og Baronen betragtede fplgelig Asia med isnende Ro og Overlegenhed. Denne Majestret gjorde sin 
Virkning. Asia foretog brum mende sit Tilbagetog ned ad Trapperne, idet hun holdt et fuld strendig revolutionrert 
Föredrag, hvori der forekom Ord som Skafot! „Hvad sagde De dog til hende?" spurgte Pigen med Bro deriet. 
„Hun er ellers saadan en rar Kone." „Hun har solgt Dem, hun har bestjaalet Dem . . ." 158 HONORÉ DE 
BALZAC „Naar vi er i Npd og Trang," svarede Esther med en Mine, der kunde smrelte en Diplomats Hjrerte, 
„hvem faar vi saa Penge og Bistand hos?" „Stakkels lille", sagde Nucingen. „Bliv ikke et Minut lrenger her!" 
Nucingen bpd Esther Armen og fprte hende ned til sin Vogn — som hun gik og stod — med stprrc /Erbpdighcd, 
end han vilde have vist den smukke Hertuginde af Maufrigneuse. I Huset i Taitboutgade gensaa' Esther med 
smrertelige Fplelser de Vrerelser, i hvilke hendes Lykke havde haft hjemme. Hun blev siddende uden at rpre sig i 
en Sofa, aftprrede én for én sine Taarcr og hprte ikke et Ord af de forelskede Dumheder, som Baronen brregede 
frem. Han lagde sig ned foran hende, -og hun lod ham ligge dér uden at sige noget til ham, lod ham beholde sine 
Hrender, nåar han tog dem, men rensede end ikke, hvad Kpn det Vassen tilhprte, som varmede hendes Fpdder, der 
som Nucingen opdagede, var kolde. Denne Scene vårede fra Midnat til Kl. 2 om Morgenen. „Eugenie, " sagde 
omsider Baronen efter at have tilkaldt Europa. „Se at faa Deres Frue til at gaa i Seng." „Nej," udbrpd Esther og 
rejste sig brat over Ende som en stejlende Hest, „ aldrig her." „Bliv i kk e utaalmodig, Hr. Baron, jeg kender 
Fruen, hun er blid og from som et Lam," sagde Europa til Bankieren. „Men man maa i kk e stpde hende, hun skal 
altid tåges med det gode . . . Hun har v re re t saa ulykkelig her! Se selv, hvor Mpblerne er slidte! Foj hendes 
Luner. Indret en rigtig smuk Lejlighed til hende. Maaské glemmer hun de triste Minder, nåar hun ser lutter nye 
Ting omkring sig; maaské finder hun Dem saa ogsaa mere udholdelig, end De er, og viser sig som en Engel imod 
Dem. Aa, Fruen har ikke sin Lige. De kan rigtignok prise Deres Lykke ! Saadan et Hjrerte hun har. Og saadanne 
Manerer. Og et Humpr, der kan faa d0dsd0mtel59 ESTHER, til at le! Og som hun forstaar at klrede sig! Vist er 
det dyrt, men hun er ogsaa Pengene vrerd! For Tiden er alle hendes Kjoler beslaglagte, og hendes Toilette er tre 



Maaneder forsldct. Vasr nu retfaerdig og bed0m selv, hvordan en Kvinde som hun maa f0le sig til Mode mellem 
lutter beslaglagte M0bler. Og for hvis Skyld? For en Fyr, der har bedraget og forladt hende . . . Stakkels lille 
Frue! Hun er ikke kenger sig selv!" „ Esther, Esther," sagde Baronen, „gaa til Ro, min Engel. Og hvis det er mig, 
De er bange for, bliver jeg her paa Sofaen", udbr0d Baronen, opflammet af den reneste Krerlighed ved Synet af 
Esther, der stadig grred. „Aa ja," svarede Esther,, tog Baronens Haand og kyssede den med et Udbrud af 
Taknemmelighed, der fik noget, som i h0j Grad lignede en Tåarc, frem i Bprsmatadorens 0jne, „det vil jeg v re re 
Dem taknemmelig for." Og hun skyndte sig ind i sit Sovevasrelse og lukkede Dpren efter sig. „Der er noget ved 
alt dette, jeg i kk e kan forklare mig," sagde Nucingen til sig selv, Pillerne havde bragt Uro i Blodet paa ham. 
„Hvad vilde de hjemme sige hertil?" Han rejste sig, saa' ud ad Vinduet: Min Vogn holder stadig dernede. Nu er 
det snart Morgen." Han gik op og ned i Vasrelset Hvor Fru de Nucingen vilde gpre Nar af mig, hvis hun 
nogensinde fik at vide, hvordan jeg har tilbragt denne Nat!"] Han lagde 0ret til Sovekammerdpren , denne 
Situation var dog n re sten for latterlig, fandt han. „Esther!" Intet Svar. Min Gud, hun grader endnu," sagde han 
sig selv og lagde sig igen paa Sofaen. Omtrent ti Minuter efter Solopgang vaktes Baronen af sinlöO HONORÉ 
DE BALZAC tvungne og urolige Spvn i den lidet magelige Stilling. Det var Europa, der vrekkede ham. „Aa 
Gud, Fruen!" raabte hun, „ Fruen! Her kommer Gens darmer! Soldater! Politi! De vil arrestere os!" I samme 
0jeblik, som Esther aabnede sin Dpr og kom til Syne, lpst indhyllet i en Morgenkjole med npgne Fpdder i 
Skoene, med oplpste Håar, henrivende skpn at skue, gik ogsaa Daglig stuedpren op og udspyede en Strpm af 
Menneskedynd, der paa ti Fpdder rullede hen imod den skpnne Kvinde, der lignede en Engel paa en flamsk 
Altertavle. En enkelt Mand var forud for de andre. Contenson, den afskyelige Contenson, lagde sin Haand paa 
Esthers fine Skulder. „De er Frpken Esther Van . . .?" sagde han. Europa strakte ham til Jorden langs ad Tseppet 
med en 0refigen, hvis Virkning understpttedes af et vekettet Slagsbroder- Spark over Benene. „Tre Skridt fra 
Livet," raabte hun. „De rprer ikke min Frue!" „Hun har knae kk et Benene paa mig," hylede Contenson idet han 
rejste sig. „Jeg kraver en Skadeserstatning ..." Imellem de fem Retsbetjente, der beholdt deres hreslige Hatte paa 
deres endnu hresligere Hoveder, traadte nu selve Louchard frem, lidt anstsendigere k hed t end Folkene, men med 
Hatten paa Hovedet og en Mine, der paa én Gang var sukker- spd og spodsk. „Jeg arresterer Dem, Frpken," 
sagde han til Esther. „Og De, lille Ven," vendte han sig til Europa, „gpr bedst i at huske paa, at al Opsretsighcd 
bliver straffet, og at al Modstand er til ingen Nytte." I Spisestuen og i Forstuen hprte man til Overflpdighed 
Gensdarmernes Gcvrerkolbcr slaar imod Gulvet. „ Hvorfor arresterer De mig?" spurgte Esther uskyldig.161 
ESTHER. „Har De glemt Deres smaa Gasldsposter?" gav Louchard til Svar. „Nu husker jeg det!" udbrpd Esther. 
„Lad mig da idet mindste klrede mig paa." „Desvasrre, Frpken, er det min Pligt at underspge, om De ikke i Deres 
Sovevasrelse har et eller andet Middel til at undslippe," sagde Louchard. Alt dette gik for sig saa hurtigt, at 
Baronen endnu ikke havde haft Tid til at skride ind. „Ikke sandt, jeg er en Koblerske, Hr. Baron de Nucingen," 
raabte den skrakkelige Asia, der imellem Retsbetjentene smuttede hen til Sofaen, hvor hun lod, som om hun fik 
0je paa Ban kieren. „Moclbydelige Fruentimmer," udbrpd Nucingen og rettede sig i al sin finansielle Vasrdighed. 
Og han styrtede sig imellem Esther og Louchard, der hurtig fik Hatten af Hovedet ved Contensons Udbrud: „Hr. 
Baron de Nucingen!" Louchard gav et Tegn, og Retsbetjentene forlod Vasrelset, idet de alle asrbpdigst blottede 
Hovederne. Kun Contenson blev tilbage. „Betaler Hr. Baronen?" spurgte Louchard med Hatten i Haanden. „Ja, 
jeg betaler," svarede han, „men fprst vil jeg grerne vide, hvad det drejer sig om." „ 31 2,000 Francs og nogle 
Centimer, der er lpbne paa i Omkostninger. Men Udgifterne ved Arrestationen er i kk e med regnede heri." „ 
300,000 Francs," raabte Baronen. „Det er sandelig en dyr Opvaagnen for en Mand, der har tilbragt Natten paa en 
Sofa," hviskede han Europa i 0ret. „Er denne Herre virkelig Baron de Nucingen?" spurgte Honoré de Balzac: 
Esther. 162 HONORÉ DE BALZAC Europa Louchard med en tvivlendc Gebasrde, som Frpken Du pont, Teatre- 
Francais' sidste Soubrette, vilde have misundt hende. „Ja, Frpken, sagde Louchard. „Ja," bekraftede Contenson. 
„jeg gaar i Borgen for hende," sagde Baronen, der fplte sig saaret ved Europas Tvivl, „men lad mig tale to Ord 
med hende." Esther og hendes gamle Tilbeder gik ind i Sovevasrelset; Louchard fandt det npdvendigt at anbringe 
sit 0re ved Nagle hullet. „Jeg elsker Dem hpjere end mit Liv, Esther. Men hvorfor give Deres Kreditorer Penge, 
som er langt bedre anvendte, nåar De selv faar dem? Gaa kun i Fasngsel: jeg paatager mig at indlpse disse 
300,000 Francs for 100,000, og saa faar De selv de andre 200,000." „Den Trafik gaar ikke," raabte Louchard ind 



til ham. „ Kreditoren er ikke forelsket i Fr0kenen! De forstaar mig vel? Og han förlänger sine Penge mere end 
nogen Sinde, nu da han véd, at De er forelsket i hende!" „ Dumme Fre," sagde Nucingen til Louchard, idet han 
aabnede D0ren og lod ham komme ind i Sovekammeret, „Du véd i kk e selv, hvad du siger. Jeg giver dig 20 
Procent, hvis du gaar ind paa mit Arrangement..." „Umuligt, Hr. Baron." „Hvad for noget, Hr. Baron?" spurgte 
Europa, der kom til, „ kunde De virkelig have Hjrerte til at lade min Frue gaa i Frengsel. — Vil De i kk e have min 
L0n, mine Sparepenge? Tag dem, Frue. Jeg har 40,000 Francs." „Aa, min stakkels, gode Pige, jeg kendte dig ikke 
f0r," udbrpd Esther og trykkede Europa til sit Bryst. Europa gav sig til at grrede. „Jeg betaler," sagde Baronen 
ynkeligt og tog sin Bankan visningsbog frem.163 ESTHER „Det er spildt Ulejlighed, Hr. Baron," sagde 
Louchard. Jeg har Ordre til kun at modtage Betalingen i Guid eller Sedler. Siden det er Dem, vil jeg npjes med 
Banknoter." „For Fanden," udbrpd Baronen, „vis mig da Gaslclsbeviserne." Contenson fremviste tre Veksler paa 
blaat Papir. Baronen modtog dem og saa' paa Contenson, idet han hviskede til ham: „Du havde tjent en bedre 
Daglpn ved at underrette mig herom." „Hvor kunde jeg vide, at De var her, Hr. Baron?" spurgte Spionen uden at 
bryde sig om, hvorvidt Louchard hprte ham eller ej. „Det var dumt af Dem, at De i kk e Ircngcrc havde Tillid til 
mig. Nu bliver De brandskattet, " tilfpjede Filosofen med et Skuldertrask. „Det er sandt," indrpmmede Baronen. 
„Aa krere, lille Ven," sagde han til Esther, efter at have underspgt Vekslerne, „De har vasret i Klperne paa en 
rigtig Gavtyv." „Ak ja," sagde den sta kk els Esther, „men han holdt saa meget af mig." „ Vil Hr. Baronen skrive et 
Par Ord til sin Kasserer?" jeg sende Contenson derhen og Klokken er snart mange, og spurgte Louchard. „Saa 
skal sende mine andre Folk bort. Klo! Folk kunde grerne faa at vide ..." „Gaa, Contenson," skyndte Nucingen 
sig at sige. „Min Kasserer bor paa Hjprnct af Mathurin-Gade og Arcade-Gade. Her er et Par Ord til ham, at han 
kan gaa til Tillet eller til Kellers, hvis vi ikke selv skulde have de 300,000 Francs, thi alle vore Penge staar i 
Banken. Klasd Dem paa, min Engel," sagde han til Esther, „De er fri. — De gamle Kvinder er far ligere end de 
unge" — tilfpjede han med et Blik til Asia. Louchard tog igen Gasldsbeviserne af Baroncns A Haand og blev alene 
tilbage med barn i Dagligstuen. En halv Time efter indfanclt Kassereren sig sammen med Contenson. Esther kom 
nu til Syne igen i en allerkasreste, om end improviseret Paal64 HONORÉ DE BALZAC klasdning. Da Louchard 
havde talt Pengene, vilde Baronen igen sé paa Vekslerne, men Esther snappede dem med en kattesmidig 
Bevasgelse og gemte dem i sin Sekretasr. „Hvad giver De Folkene?" spurgte Contenson Nucingen. ,1 har just i kk e 
optraadt meget hensynsfuldt," sagde Baronen. „Og mit Ben!" raabte Contenson. „ Louchard — giv Contenson 
100 Francs af, hvad der blev igen paa den sidste 1000 Francs Seddel." „Det er en overordentlig smuk Kvinde," 
sagde Kassereren til Nucingen, idet de forlod Taitbout-Gaden, „men hun koster Baronen mange Penge." „Nu 
sladrer De ikk e af Skole," sagde Baronen, som ogsaa havde paalagt Contenson og Louchard Tavshed. Louchard 
gik derfra sammen med Contenson, men paa Boulevarden blev Louchard standset af Asia, der havde holdt 0je 
med ham. „ Kreditoren og hans Sagfprer sidder i Drosken dér." sagde hun. „De er vist tprstige." Medens 
Louchard udbetalte Pengene, havde Contenson Tid til at tåge Masndene i Vognen skaipt i 0jesyn. Han lagde 
Masrke til Carlos' 0jne, skrelnede Pandens Form under Parykken, og denne Paryk syntes ham med god Grund 
mistrenkelig. Han noterede Droskens Nummer, alt imedens han lod fuldkomment ligegyldig for, hvad der 
foregik. Asia og Europa havde ogsaa vakt hans levende Nysgasrrighed. Han var paa d,et rene med, at Baronen 
var bleven et Offer for nogle gennemdrevne Kasltringer, og han havde saa meget mere Grund til at tro dette, som 
Louchard havde v re re t paafaldende knap med Oplysninger, den gang han rekvirerede hans Assistance. Carlos tog 
Afsked med Sagfpreren, honorerede ham flot, gav Droskekusken Betaling forud og sagde til ham: „Til Holde 
pladsen ved Palais-Royal."165 ESTHER. „Aa, den Gavtyv! Her stikker noget under," sagde Con tenson til sig 
selv, da han hprte denne Ordre. Carlos naaede Palais-Royal i en Fart, der sikrede ham mod al Forfplgelse. Han 
krydsede rask igennem Gallenerne, tog en anden Droske paa Ghateau-d'Eau-Pladsen og befalede: „Til Opera- 
Passagen, ved Pinongade." Et Kvarter efter var han tilbage i Taitboutgade. Da Esther saa' ham, sagde hun: „Her 
er de farlige Papircr." Carlos tog Vekslerne, underspgte dem og brrendte dem saa ved Kpkkenilden. „Saa gjorde 
vi det Kup!" udbrpd han og slog paa de SI o,ooo Francs, der laa sammenrullede i en Pakke, han tog op af 
Frakkelommen. „ Dette her og de 100,000 Francs, som Asia har kapret, sastter os i Stand til at handle." „Min 
Gud, min Gud," udbrpd den sta kk els Esther. „Tossehovede," sagde den strrenge Regnemester. „Vrcr for Verden 
Nucingens Elskerinde; saa faar du jo Lucien at se, han er Nucingens Ven, og jeg forbyder dig i kk e at svasrme for 



ham." Esther skimtede et svagt Lys i den m0rke Fremtid, der ventede hende; hun aandede atter op. „ Europa, mit 
Barn," sagde Carlos og fprte hende hen i et Hjprne af Stuen, hvor ingen kunde opsnappe et Ord af deres Samtale. 
„Jeg er tilfreds med dig." Europa lpftede Hovedet og saa' paa den frygtelige Mand med et Udtryk, der i den Grad 
forandrede hendes medtagne Ansigt, at Asia, der holdt Vagt ved Dpren, spurgte sig selv, om den Interesse, der 
bandt Europa til Carlos, var endnu dybere end den, der lasnkede hende selv til den falske Abbed. „Vi er ik ke 
ferdige endnu, min Pige. 400,000 Francs er intet for mig . . . Paccard skal bringe dig en Regning paa Splvtpj, der 
lpber op til 30,000 Francs, og paa hvilken der er betalt Afdrag. Du forstaar: Esther har bestilt Splvtpjet, hunlöö 
HONORÉ DE BALZAC har ikke beholdt det og har sat det paa Laanekontoret, hvorved" hun risikerer at blive 
tiltalt for Bedrägeri. Det koster altsaa 30,000 Francs til Guldsmeden og 10,000 Francs til Laanekon toret for at 
faa Splvtpjet igen. lalt 43,000 Francs med paa lpbne Udgifter. Hvormeget kan I skylde Syjomfruen for de sidste 
to Aar?" „Vi kan skylde hende 6000 Francs," svarcdc Europa „Godt. Hvis Fru Auguste vil have Betaling og 
tillige be holde Kunden, maa hun skri ve en Regning paa 30,000 Francs for de sidste f i re A ar. Samme A k kord 
med Modehancllerinden og med Juveleren. Kort sagt, i Lpbet af de meste otte Dage skal vor Guldfugl plukkes 
for endnu 150,000 Francs." „ Fruen maa hjaslpe mig lidt," svarede Europa. Sig et Par Ord til hende, hun selv er 
helt fra det og npder mig til at ud folde stprre Opfindsomhed end tre Forfattere behpver til et Stykke." „ Skulde 
Esther • lave Dumheder, maa du underrette mig derom," sagde Carlos. „Nucingen skal sclvfplgclig give hende 
Vogn og Heste. Hun pnsker selv at v re 1 ge og k0bé alting. Sclvfplgclig vrelgcr I den Hestehandler og Vognmand, 
hos hvem Paccard tjener! Der faar vi for h0j Betaling nogle fortrasffelige Heste, som halter en Maaned efter og 
maa atlpses med ny." ,Man kunde nok slaa 6000 Francs paa en Regning fra Parfumehandleren, " sagde Europa. „ 
Saa smaat, saa smaat," sagde han og rystede paa Ho vedet. „Fra Indrpmmelse til Indrpmmelse. Endnu har Nu 
cingen kun faaet Armene ind i Maskinen. Det er Hovedet, vi skal have fat i. Foruden det, jeg f0r sagde, har jcg 
Brug for 500,000 Francs." „De kan ogsaa godt faa dem," svarede Europa. „ Fruen kunde blive lidt mildere mod 
det tykke Fashovede henimod de 600,000, og saa kunde hun forlange de sidste 400.000 for at holde rigtig af 
ham."167 ESTHER. „H0r nu, Barn," sagde Carlos. „Den Dag jeg faar de sidste 100,000, er der 20,000 Francs til 
dig." „Hvad kan det nytte mig?" spurgte Europa og lod Armene synke som et Menneske, for hvem Tilvasrelsen 
i kk e kenger ejer Vasrd. „Saa kan du vende tilbage til Valenciennes , k0be dig en pasn Forretning og blive en 
agtbar Kone, hvis det kan more dig; Naturen har jo saa mange Luner. Paccard tasnker sommetider paa at gifte sig, 
han har ingenting paa Skul deren og mc sten ingenting paa Samvittigheden. I kan jo slaa Pjalterne sammen," 
sagde Carlos. , Vende tilbage til Valenciennes? Er det virkelig Deres Mening?" udbrpd Europa forskraekket. 
Europa var f0dt i Valenciennes og Datter af fattige Vas ver folk. Syv A ar gammel var hun bleven sat i Arbejde paa 
et Bomuldsspinderi, hvor den möderne Industri havde misbrugt hendes legemlige Krasfter, samtidig med at hun i 
en grumme tidlig Alder blev moralsk pdelagt. Tolv Aar gammel blev hun forfprt, tretten A ar gammel blev hun 
Moder; hun levede sammen med Existenser af Samfundets Udskud. I Anledning af et Mord havde hun maattet 
m0de for Retten, dog kun som Vidne. Dengang var hun sexten A ar gammel og en sidste Rest af fhederlighed, 
som Justitsens Alvor skrasmte op i hende, bevasgede hende til ved sin Vidneforklaring at faside den anklagede, 
der fik tyve A ars Tvangsarbcjdc. Midt i Retssalen havde da denne Forbryder sagt til det sta k kels Barn: „Om ti 
Aar fra i Dag af, Prudence" (Europas virkelige Navn var Prudence Servien) „ kommer jeg igen og slaar dig ihjael, 
selv om det skal koste mig Hovedet." Denne frygtelige Trudsel havde Prudence stadig hasngende over Hovedet. 
Hun flygtede fra Valenciennes og kom til Paris for at skjule sig dér. Hun forspgte fire forskellige Erhverv, af 
hvilke det bedste var som Statistinde ved et lille Theater. 168 HONORÉ DE BALZAC Hun traf sammen med 
Paccard, hvem hun fortalte sin ulyk kelige Skasbne. Paccard, som var Jacques Collins hoj re Haand, talte til sin 
Herre om Prudence, og da Mesteren netop havde Brug for en Slave, sagde han til Prudence: „Hvis du vil tjene 
mig — som man tjener Djasvelen skal jeg skaffe dig af med Durut. " Durut var Navnet paa Galejslaven, paa 
Damoklessvasrdet, der idelig hang over Hovedet paa Prudence Servien. Uden disse Enkeltheder vilde man sikkert 
finde Europas Hengivenhed for Carlos lidt fantastisk. Og uden dem vilde man heller ikke forståa den 
Teatereffekt, han netop nu havde forberedt. „Ja, mit Barn, du kan vende tilbage til Valenciennes Vasrsgo'. Lass." 
Og han rakte hende Avisen fra den foregaaende Dag, idet han udpegede folgcndc Artikel: Toulon. Igaar fandt 
Jean - Francois Duruts Hen rettelse Sted . . . Fra Morgenstunden var Garni sonen . . . osv. osv. Prudence lod 



Avisen falde, hendes Ben formaaede knapt at holde hende oppe: hun vendte tilbage til Livet; thi, som hun selv 
plejede at sige, ikke en Bid Brpd havde smagt hende, siden Dumt udstpdte sin Trudsel. „Som du ser, jeg har 
holdt mit Ord. Fire A ar tog det mig at faa Durut lokket i en Faslde, der kostede ham Flovedet. . . Godt, fuldend 
nu det Vasrk, jeg her har begyndt, saa skal du til Lpn faa en lille Forretning i din Fljemstavn, en Sum paa 20,000 

Francs, og du skal blive gift med Paccard.-Nu maa vi skaffe Asia ind i Fluset igen," tilfpjede Carlos. Asia 

traadte nasrmere, uden at forståa Europas Minespil. „For igen at skaffe hende Pladsen som Kokkepige her i 
Fluset, maa I til en Begyndelse byde Baronen paa en Middag, han aldrig har faaet Mage til," fortsatte Carlos. „ 
Bagetter maal69 ESTHER. 1 biide ham ind, at Asia har tabt sine Penge i Spil og igen har slaaet sig paa 
Husholdningsvassenet. Vi faar i kk e Brug for nogen Jreger; Paccard skal v re re Kusk. Kuskene holder sig i Regien 
paa deres Buk, hvor de er vanskelige at komme i Lag med; i den Egenskab vil han fplgelig v re re mindre udsat for 
Spioner. Fruen skal lade hente en pudret Paryk til ham og en simpel, trekantet Filthat med Tresse omkring; det vil 
straks forandre hans Udseende; for Resten skal jeg nok maskere ham." „Skal der v re re andre Tjenestefolk i Huset 
end os?" spurgte Asia skeiende. „Vi tager et Par skikkelige Folk til Hjrelp", svarcdc Carlos. „Frehoveder 
naturligvis!" bemrerkede Mulatinden. „Hvis Baronen lejer et Hus, har Paccard en Ven, der egner sig til at v re re 
Portner," vedblev Carlos. „Saa behpver vi ellers kun en Tjener og en Pige til Hjrelp i Kpkkenet, men de to 
fremmede kan I jo sagtens passe paa ..." Netop som Carlos vilde gaa, indfandt Paccard sig. „Bliv her, der er Folk 
paa Gaden," sagde Jregeren. Disse tilsyneladende saa simple Ord var en frygtelig Ad varsel. Carlos gik op i 
Europas Vrerelse og blev der, til Paccard hentede ham i en Hyrevogn, der kprte ind i Porten. Carlos tråk 
Gardinerne for og kprte bort i en Fart, der umuliggjorde Forfplgelse. Da han kom ud til Forstaden Saint-Antoine, 
stod han af Vognen nogle faa Skridt fra «n Droskeholdeplads , hvorhen han begav sig til Fods. Saa kprte han 
tilbage til Malaquais-Kajen, vis paa at have fprt enhver Spejder paa Vildspor. „Se her, mit Barn," sagde han til 
Lucien og viste ham 400 Tusindfrancssedler, „her har vi, trenker jeg, et Afdrag paa Kpbesummen for Godset 
Rubempré. Af dem vover vi de 100,000 paa en Forretning. Omnibusserne er netop blevet startede; det er en 
Nyhed, der vil slaa an hos Pariserne; om tre Maaneder giver vore Penge det tredobbelte. Jeg kender Affreren: der 
vill70 HONOBÉ DE BALZAC blive udbetalt glimrende Dividender, som de tager af Kapitalen for at sastte Liv i 
Aktierne — forresten ét af Nucingens gamle Kneb. Naar vi nu samler Godset Rubempré, behpver vi jo i kk e at 
betale det hele lige med det samme. Faa fat i des Lupeaulx og bed ham . om selv at anbefale dig til en Sagfprer, 
der hedder Desroches, en durkdreven Satan, hvem du deipaa bespger paa hans Kontor. Du beder ham tåge til 
Rubempré og studere Terrrenet, og du lover ham 20,000 Francs i Honorar, hvis han forstaar at skaffe dig 30,000 
Francs i aarlig Indtregt ved at kpbe for 800,000 Francs Jord omkring Ruinerne af Slottet..." „Hvor du gaar paa!" 
„Jeg gaar altid lige paa! Dette er ikké Sppg. Du skal srette de 300,000 Francs i Statsobligationer for i kk e at gaa 
Glip af Renterne . . . Naar det er besprget, saa skynd dig til Augouléme og övertal din Spster og din Svoger til at 
tåge en lille, officiel Lpgn paa sig. De skal hare sige, at de har givet dig 600,000 Francs for at lette din 
Förbindelse med Clotilde de Grandlieu; det er der jo ikke noget ondt i." „Vi er frelste," udbrpd Fucien blasndet. 
„Ja, du!" svarede Carlos. „Men du er det dog fprst, nåar du kommer fra Kirken Saint-Thomas d'Aquino med 
Clotilde som din asgteviede Hustru ..." „Hvad er du rengstelig for?" spurgte Lucien, tilsyneladende fuld af 
Interesse for sin Raadgiver. „Der er nysgrerrige Folk ude efter mig . . . Jeg maa saa vidt mulig antages for en 
virkelig Prasst og det er meget ked sommeligt! Djsevelen vil ikke lasnger beskytte mig, nåar han sér mig méd et 
Breviar under Armen. " Samtidig med at denne Samtale foregik, naaede Baron de Nucingen med sin Kasserer 
under Armen hjem til sit Hus. 171 ESTHER. „Min Elskerinde maa anbringes i Forhold, der svarcr til min 
Position," erklasrede Bprsens Ludvig den fjortende maje stretisk. Sikker paa fpr eller senere fuldtud at eje Esther 
blev Baronen igen den store Finansmand, han plejede at v re re. Han overtog paany Fedelsen af sine Forretninger 
med en saadan Energi, at hans Kasserer allerede meste Dag maatte gnide sig Hrendcrnc af Tilfredshed. Midt 
imellem de mange Forretninger og Bespg, som denne Dag bragte , indfandt sig blandt andet ogsaa én af 
Baronens Vexelmreglere, der meddelte ham, at en Mand af Kredsen havde gjort sig usynlig, én af de dygtigste og 
rigeste af dem allesammen, nemlig Jacques Falleix, Broder til Martin Falleix og Jules Desmarets Efterfplger. 
Jacques Falleix var officielt Vexelmregler for Huset Nucingen. Men i Fedtog med Tillet og Brpdrene Keller 
havde Baronen saa koldblodig planlagt denne Mands Ruin, som om det kun galdt at slagte et Lam til Paaske. 



„Han kunde ikke holde den gaaende lasnger", gav Baronen rolig til Svar. Jacques Falleix havde gjort 
Pengemarkedet umaadelige Tjenester. Under en Krise nogle Maaneder tidligere havde han holdt Pladsen ved sine 
dristige Manpvrer. Men at bede B0rs spekulanter om Taknemmelighed er ligesaa haablpst som at ville mildne 
Ukraines Ulve ved Vintertid. „ Stakkels Fyr," sagde Vexelmregleren. „Han anede saa lidt denne Katastrophe, at 
han i Saint Georges Gade havde mpbleret et lille Flus for sin Elskerinde; han har ofret 150,000 Francs paa 
Mpbler 'og Målerier. Han tilbad Fru du Val- „Jeg er .bange for, at jeg har gjort en daarlig Figur i Nat,* erklasrede 
han, „men vi skal nok indhente det forspmte." „Det vrerste er, at Hr. Baronen har vedkendt sig denne 
Förbindelse," svarede den brave Tysker, der mest havde Vel- anstasndigheden for 0je. 172 HONORÉ DE 
BALZAC Noble! ... Nu maa hun gaa fra det altsammen. Intet af det er betalt." „ Meget vel," sagde Nucingen til 
sig selv, „her er en Lej lighed til at indvinde, hvad jeg tabte den Nat. Har han ingen ting betalt?" spurgte han 
Vexelmregleren. „Det maatte da vasre en hoj st uopdragen LcvcrandOr, der skulde have nasgtet Jacques Falleix 
Kredit", svarede Mregleren. „Det lader ogsaa til, at der er en udspgt Vinkaslder. FoiTesten er Huset til Salgs, han 
tam k te paa at kobc det. Lejekon trakten lyder paa hans Navn. Hvilken Dumhed! Solvtoj, Möbler, Vin, Vogn, 
Heste, alt bliver nu en samlet Vasrdi, og hvad faar Kreditorerne vel ud af det?" „Kom igen i Morgen," sagde 
Nucingen. „Til den Tid har jeg vanet henne og set paa det hele. Og hvis der ikke er klasres Fallit, hvis Affererne 
bliver ordnede i Mindelighed, vil jeg overdrage Dem at byde en rimelig Pris for hele dette Indbo ..." r Det lader 
sig meget godt ordne," sagde Vexelmasgleren — Kassereren, der var en honnet Mand, kom for at spOrgc, om 
hans Principal led noget Tab ved Falleix' Fallit. „Tvcertimod, min gode Volfgang, jeg tjener 100,000 Francs." „ 
Hvorledes det?" fl Naturligvis ! jeg k O ber det lille Hus, som den stakkels Djrevel i det sidste Aars Tid havde sat i 
Stand til sin Elsker inde. Jeg faar det hele, nåar jeg byder Kreditorerne 50,000 Francs, og min Notar skal have 
Besked fra mig om kobc Huset, Ejeren er i Pengeforlegenhed . . , Jeg vidste det godt, men jeg har haft saa meget 
andet i Hovedet. Om kort Tid bor min dejlige Esther i et lille Palads. Jeg har vasret derhenne med Falleix, det er et 
komplet Vidunder og kun et Par Skridt herfra . . . Det passer mig som en Handske!" Failleix' Fallit npdte Baronen 
til at gaa paa Bprsen; men det var ham ikke muligt at forlade Saint-Lazare Gade udenl73 ESTHER, at gaa 
igennem Taitboutgade ; han lamgtcs allerede efter Esther efter i kk e at have set hende de faa Timer; helst havde 
han haft hende hos sig til Stadighed. Den Gevinst, han kunde faa ud af sin Vexelmreglers Ruin, gjorde ham det 
sandel cs let at banc Tabet af de 400,000 Francs, han allerede havde givet ud. Hen ryk t over at kunne bebude sin 
Engel Flytningen fra Taitbout-Gade til Saint-Georges-Gade , hvor hun skulde bo i et lille Pal a ds, og hvor ingen 
gamle Minder skulde staa deres Lykke i Vejen, skridtede han ud som en ung Mand og drpmte en ung Mands 
Drpmme. Pludselig kom Europa ham i M0de med forstyrret Ansigt. „Hvor skal du hen?" spurgte han. „Jeg skulde 
hen til Dem, Hr. Baron. De havde rigtignok Ret igaar! Nu forstaar jeg, at den stakkels Frue skulde have ladet sig 
putte i Famgscl for nogle Dage. Men hvad forstaar Kvinder sig paa Pengesager? . . . Saasnart Fruens Kreditorer 
fik at vide, at hun var vendt tilbage til sin Lejlighed, styrtede de sig allesammen l0s paa deres Bytte. Igaar Aftes 
Kl ok ken 7 blev der slaaet nogle afskyelige Plakater op om, at hendes Indbo skal saslges paa Lprdag . . . Men det 
er endda ikke det vasrste . . . Fruen har saa meget Hjasrte, og i sin Tid har hun villet g0re dette Uhyre af en 
Mandsperson, De nok véd r en Tjeneste." „ Hvilket Uhyre?" „Ih! Han, som hun elskede, denne d'Estourny. Han 
var saa s0d. Men han spillede, det var hans Fejl." „Han spillede nok med falske Kort. . ." „Naa, og hvad g0r saa 
De paa Bprsen?" spurgte Europa. „Men lad mig tale ud. En Dag, da Georges truede med at skyde sig, satte hun 
sit Splvtpj og sine Juveler, der endnu i kk e var betalte, paa Assistentshuset. Nu truer de hende med kri minel 
Tiltale — og hun grader og taler om at springe i Floden. Det kan godt ligne hende at g0re det. "174 HONORÉ 
DE BALZAC „Hvis jeg nu gaar hen til hende, nåar jeg ikke paa Bprsen," udbrpd Nucingen. „Men paa Bprsen 
skal og maa jeg, thi jeg skal tjene Penge til hende . . . Gaa hjem og tal hende til Rette: jeg skal nok betale hendes 
Gasld, jeg kommer og sér til hende Klokken 4. Men, Eugenie, sig til hende, at hun skal holde lidt af mig ..." 

„Lidt? Nej, meget. Stol De paa, Hr. Baron, Hoj modighed er den sikreste Vej til Kvindens Hjasrte ..."-Da 

Hr. de Nucingen gik forbi Huset, smilede Esther til ham fra et Vindu, og Baronen gik tungt videre, idet han 
sagde til sig selv. „Det er en Engel". Hvorledes havde nu Europa baaret sig ad med at opnaa dette umulige 
Resultat? Jo, henimod hal v tre var Esther ferdig med sit Toilette som i tidligere Dage, nåar hun ventede Lucien; 
hun var allerkasreste at se, og med et Blik ud af Vinduet udbrpd Prudence : „Dér er Herren." Den sta kk els Pige 



10b til Vinduet i den Tro at skulle se Lucien og saa i hans Sted Nucingen. „Aa, hvor du er ond mod mig," 
skämd te hun paa Pigen. „Det var den eneste Maade, paa hvilken jeg kunde faa Dem til at vise en Smule 
Opmasrksomhed mod en stakkels, gammel Mand, der skal betale hele Deres Greld," svarcdc Europa. „ Hvilken 
Gasld?" udbrpd den arme Skabning „Den, som Hr. Carlos har lavet Dem." „Hvåd for noget! Nassten 450,000 
Francs," sagde Esther forferdet. „De har endnu en Gasld paa 150,000 Francs. Men Ba ronen tog det rigtig pamt. 
Han pnsker, at De skal flytte herfra »og bo i et lille Palads. Min Tro, De kan sagtens! Hvis jeg var i Deres Sted og 
havde Kram paa saadan en Millionaer, 175 ESTHER, skulde jeg nok sprge for selv at faa et Hus og en Livrente, 
nåar jeg havde stillet Carlos tilfreds. Fruen er ganske vist den smukkeste og mest indtagende Kvinde, jeg har set, 
men man kan tabe sig saa hurtigt. Ogsaa jeg har vreret frisk og k0n, men sé nu, hvorledes jeg ser ud . . . Jeg er 
kun 23 Aar — lige som Fruen — men ser ud, som om jeg ti Aar ad dre. En Sygdom er nok til at g0re det af med 
én . . . Men nåar man har et Hus i Paris og en Livrente, behpver man ikke at vrere bange for at ende i 
Rendestenen." Esther hprte ikke efter, hvad Europa - Eugenie - Prudence Servien sagde. Men ved Ordene „at 
ende i Rendestenen" for hun op og sagde: „Ende i Rendestenen? Nej, heller i Seinen . . ." „I Seinen? Og hvad 
skal der saa blive af Hr. Lucien?" spurgte Europa. Dette Spprgsmaal bragte Esther ind i en Rrekke dybe 
Overvejelser, der endnu optog hende, da Baron de Nucingen Klokken fire indfandt sig hos sin Engel. „Glat kun 
Deres srnu kk e Pande," sagde Baronen og satte sig hos hende. „De skal i kk e lamgcr trykkes af Greld. Jeg skal 
ordne det hele sammen med Eugenie, og om en Maaned skal De forlade denne Lejlighed og flytte ind i et lille 
Palads. Aa, den lille, s0de Haand! Brek mig den og lad mig kysse den! (Esther lod ham tåge Haanden, omtrent 
som en Hund giver Po te). Ja, nu giver De mig Haanden, men ikke Hjrertet — og det er dog Hjasrtet, jeg holder af 
. . ." Dette blev sagt med en saa inderlig Betoning, at den stakkels Esther sendte den gamle Mand et medfplende 
Blik, der musten gjorde ham forrykt. De forelskede, saa vel som Mar tyrerne, fplcr sig som Lidelsesfeller! Intet i 
Verden -har ind hyrdes Forstaaelse som to ensartede Sorger ! „ Stakkels Mand," sagde hun, „han elsker!" 

Baronen misforstod disse Ord og blev bleg af Lykke. 1176 HONORÉ DE BALZAC hans Alder betaler 
Millionasrerne en saadan Fplelse med ligesaa meget Guid, som en Kvinde begasrer af dem. „Jeg elsker Dem 
ligesaa hpjt som min Datter," sagde han og lagde Haanden paa Hjasrtet, „og hermde fpler jeg, at jeg i kk e kan 
udholde at se Dem ulykkelig." „Hvis De vilde npjes med at v re re en Fader for mig, saa skulde jeg holde rigtig 
meget 'af Dem, jeg skulde aldrig forlade Dem, og De skulde opdage, at jeg i kk e er en slet Kvinde, der er til K0bs 
og pengegrisk, saaledes som De i dette Ojeblik maa tro ..." „De har lavet nogle smaa Dumheder, som alle 
srnukke Damer g0r," sagde Baronen. „Det er det hele. Lad os i kk e tale mere om det! Det er jo vor Opgave at 
tjene Penge til eder. Vrer kun lykkelig. Jeg vil gserne i nogle Dage npjes med at v re re en Fader for Dem. Jeg kan 
godt forståa, at De fprst maa v ren ne Dem til min stakkels Skabelon ..." „Er det sandt?" udbrpd hun, idet hun for 
op og satte sig paa Nucingens Knre med Armen om hans Hals. „Ja, det lover jeg," sagde han og spgte at tvinge sit 
An sigt til et Smil. Hun kyssede ham paa Panden, hun formede sig en umulig Fantasi: at forblive ren og gensé 
Lucien. Hun krertegnede Nu cingen saa flinkt, at Zitteraalen kom til Syne igen. Hun for tryllede den gamle Mand 
og fik ham til at love at npjes med den faderlige Rolle i 40 Dage. Disse 40 Dage udkrrevedes til Erhvervelsen og 
Ordningen af Huset i Saint-Georges Gade. Da Baronen igen stod paa Gaden og begav sig hjemad, sagde han til 
sig selv: „Jeg er et godt Fre." Saalrenge han var i Esthers Nrerhed, blev han Barn igen. Men borte fra hende 

iklredte han sig paa ny Pengehajens Ham.-„En halv Million — uden at jeg endnu har saa meget som sét 

hendes Ben — det er nresten for dumt. Menl77 ESTHER, heldigvis er der ingen, der faar det at vide," sagde han 
tre Uger senere. Og han föresatte sig nok saa mandigt at tåge det overtvrert med den Kvinde, han havde k0bt saa 
dyrt. Men Ansigt til Ansigt med Esther tilbragte han hele Tiden med at raade Bod paa sin Brutalitet ved det fprste 
M0de. Da der var gaaet en Maaned, sagde han dog til hende: „Jeg kan ikke evig og altid blive ved med kun at 
vrere Fader for Dem." I de fprste Dage af Aaret 1830 var Baron de Nucingens Forelskelse og den 0dsle Pragt, 
hvormed han udstyrede sit ny erhvervede Hus, det almindelige Samtale-Emne i Paris. Den arme Baron var Skive 
for mange Spottegloser og grebes tilsidst af et let forstaaeligt Raseri. Det var hans bestemte 0nske samtidig med 
Indflytningen i Huset at afheggc Faderlighedens Dragt og opnaa Lpnnen for saa mange Ofre. Stadig vist tilbage 
af Zitteraalen, besluttede han sig til at behandle Sagen skriftligt for at faa hendes Lpfte med sort paa hvidt. 
Bankiererne stoler kun paa, hvad de har skriftligt. En af Aarets fprste Dage stod Bprsmadatoren fplgelig tidlig 



op, lukkede sig inde i sit Kontor og affattede en lasngere, vcl sk reven Epistel, i hvilken han mildt, men bestemt 
formulerede sine 0nsker. Han sluttede saaledes : „De har set, hvor redebon jeg er til at gaa ind paa alle 
Betingelser, som De stiller for min Lykke og Glasde. Men lov mig idetmindste, at den Dag, De tager Deres Hus i 
Besiddelse, vil De ogsaa modtage den Mands Hjasrte og Hyl dest, der for Resten af sit Liv er Deres Slave 
Frederik de Nucingen." „Han keder mig snart, den Million kr u kk e!" udbrpd Esther, da hun havde lasst Brevet. 

Hun var bleven Kurtisane igen. Honoié de Balzac: Esther. 12178 HONORÉ DE BALZAC Hun tog et Ark Papir 
og skrev tvasrs over det den berpmte Sretning, som Scribe havde gjort til et Ordsprog: „Kan De fange min 
Bjprn?" Et Kvarter senere fortrpd hun det imidlertid og skrev fpl gende Brev: „Hr. Baron! Bryd Dem ik ke en 
Smule om det Brev, De fpr fik fra mig, jeg havde et Anfald af min Ungdoms Daarskab. Tilgiv en sta k kels Pige, 
der bpr v re re en Slavinde for Dem. Jeg har aldrig fp It min Stillings Usselhed i den Grad, som efter at jeg er bleven 
udleveret til Dem. De har betalt, jeg véd, hvad jeg skylder Dem. Der er intet saa helligt som Vanrercs- Greld. Jeg 
har • ikke Ret til at unddrage mig denne Greld og springe i Seinen. Med den afskyelige Mpnt, der kun er gangbar 
for den ene Part, kan man altid k lare en Greld: De skal finde mig til Deres Tjeneste. I en eneste Nat skal jeg 
betale alle de Summer, De har laant ud med dette frygtelige 0jeblik som Sikkerhed. Og jeg er vis paa, at en Time 
hos mig vejer op mod Millioner, saameget mere som det bliver den eneste, den sidste Nat. Naar jeg har 
overstaaet den, er vi kvit, saa har jeg Lov at d0. En anstrendig Kvinde har Mulighed for at rejse sig igen efter et 
Fald; men vi andre falder for dybt. Min Beslutning er saa velovervejet, at jeg beder Dem opbevare dette Brev 
som Vidnesbyrd om Aarsagen til min D0d. Deres Tjenerinde for én Dag Esther." Efter at dette Brev var afsendt, 
fik Esther paany Skrupler. Ti Minuter efter skrev hun f0lgende Brev Nr. 3: „Tilgiv, krere Baron, her er jeg igen. 
Jeg har hverken villet spotte eller fornrerme Dem; jeg 0nsker kun at v re k kel 79 ESTHER. Dem til Eftertanke over 
dette simple Rassonnement: hvis vi fremdeles npjes med Forholdet som mellem Fader og Datter, opnaar De en 
lille, men varig Glasde; staar De paa, at Kontrakten skal opfyldes, faar De min D0d at begrade. Jeg vil i kk e tratte 
Dem lrenger: den Dag, De vaslger Fornpjclscn i Lyk kens Sted, har i kk e nogen nreste Dag for mig. Deres Datter 
Esther." Det fprste Brev satte Baronen i et koldt Raseri af den Art, der let slaar Millionrerer ihjel. Han saa' sig 
selv i Spejlet og ringede. „Et Fodbad," kommanderede han sin nye Kammertjener. Medens han var ved Fodbadet, 
indtraf det andet Brev. Han 1 reste det og faldt i Afmagt. Tjeneren bragte Millionrercn til Sengs. Da Baronen kom 
til sig selv igen, sad Fru de Nucingen ved Fodenden af Sengen. , Dette Pigebarn har Ret," sagde hun. „ Hvorfor 
vil De tilkpbe Dem Krerlighcd? Tror De, det er en Torvcvare? Lad mig se Deres Brev." Baronen gav hende de 
forskellige Udkast, han fprst havde sk revet. Fru de Nucingen gennemlreste dem smilende. Saa kom det tredje 
Brev. „Det er et mrerkvrerdigt Pigebarn," udbrpd Baroncsscn efter at have lrest denne sidste Skrivelse. „Hvad skal 
jeg g0re?" spurgte Baronen sin Hustru. „ Vente." „Vente," sagde han bittert, er iibarmhjsertig . . ." „H0r nu, min 
Bedste," sagde Baroncsscn, „De A har i de senere Aar v re ret saa skikkelig mod mig. Jeg vil give Dem et godt 
Raad."180 HONORÉ DE BALZAC „De er en god Hustru," sagde han. «G0r kun Greld, jeg betaler den ..." 

„Hvad der hrendte Dem, da De modtog Brevene fra dette Pigebarn, g0r strerkere Indtryk paa en Kvinde end 
Millioner, man 0ser ud, eller Breve, hvor smukke de saa er; s0rg for, at hun fra anden Side hprer derom; derved 
erobrer De hende maaské! Og . . . g0r Dem ingen Skrupler. Hun d0r saamrend i kk e af det!" „Hvor Fru de 
Nucingen dog er klog," sagde Baronen til sig selv, efter at hans Kone havde ladet ham ene. Men jo mere han 
beundrede det kloge Raad, Baroncsscn havde givet ham, desto mindre kunde han udfinde, hvorledes han skulde 
brere sig ad med at benytte det. Ikke blot fandt han sig selv dum, men han sagde det ogsaa til sig selv. Omsider 
gik det op for ham, at alene Fru de Saint-Estéve kunde udnytte det Middel, som Baroncsscn havde fundet paa. 
Bankieren fortrpd bittert, at han havde lagt sig ud med paa greldende, lidet sympatetiske Dame. Ligefuldt! I Tillid 
til sin Pengekasses Magnetisme ringede han paa sin Tjener og befalede ham at opspge den skrakkelige Enke i 
Neuve-Saint-Marc Gade og bede hende komme. Den nye Kammertjener vendte tilbage to Timer efter. „Hr. 
Baron," sagde han, «Fru de Saint-Estéve er ruineret." „Saa meget desbedre," sagde Baronen fornpjet, „saa har jeg 
Krammet paa hende." «Det lader til, at den brave Kone er lidt vel hengiven til Spil," vedblev Tjeneren. „Desuden 
lader hun sig plukke af en lille Komediant fra et Forstadsteater, som hun af Velanstasndig hedshensyn udgiver for 
sin Gudspn. Hun skal v re re en ud mrerket Kokkepige og spger Plads i den Egenskab." «Disse besynderlige, 
underordnede Begavelser har allesam men ti forskellige Maader at tjene Penge og tolv Maader at givel81 



ESTHRR. dem ud," sagde Baronen uden at ane, at han plagierede Panurge hos Rabelais. Han sendte sin Tjener 
ud at s0ge Fm de Saint-Estéve, der dog f0rst indfandt sig den f0lgende Dag. Den nye Tjener blev udspurgt af 
Asia og fortalte denne kvindelige Spion om den frygtelige Virkning af de Breve, som Hr. Baronens Elskerinde 
havde sendt ham. «Herren maa holde forferdelig meget af hende," sluttede Kammertjeneren sin Beretning, «han 
var lige ved at d0. Jeg gav ham det Raad at holde sig borte fra hende, saa skulde Piben nok snart faa en anden 
Lyd. At tasnke sig, at det Kvindemenneske efter Sigende har kostet Baronen en halv Mil lion, uden at regne, hvad 
han har ofret paa det lille Hus i Saint-Georges Gade! Men hun vil have Penge, og kun Penge! Da Fru Baronessen 
kom ud fra Herrens Vasrelse, sagde hun léende: «Hvis dette bliver ved, g0r det Pigebarn mig til Enke!" „For 
Pokker!" svarede Asia, „man skal aldrig drasbe den H0ne, der lasgger Guldasggene." „Hr. Baronen sastter nu alt 
sit Haab til Dem," sagde Kammertjeneren. „Det kommer af, at jeg forstaar mig paa Kvinder." „Vasrsaagod, gaa 
indenfor, " sagde Kammertjeneren og bpjede sig for denne hemmelige Magt. „Naa," sagde den falske Fru de 
Saint-Estéve, da hun med beskeden Mine traadte ind hos den syge, «Hr. Baronen har nok haft nogle smaa 
Fortrasdeligheder? Hvad skal man sige? Hver har sit Kors! Ogsaa jeg har prpvet Modgang. I de sidste Par 
Maaneder har Lykkehjulet vendt sig for mig paa en besynderlig Maade. Nu s0ger jeg en Plads! . . . Ingen af os 
har vist sig rigtig förnuftig. Hvis nu Hr. Baronen vilde feste mig som Kpkkenbestyrerinde hos Fru Esther, skulde 
De i mig faa en tavs og hengiven Tjenerinde, og jeg kunde v re re Dem til stor Nytte ved at passe paa Eugenie og 
Fruen."182 HONORÉ DE BALZAC «Derom drejer det sig ikke," sagde Baronen. „Jeg kan ikke faa min Vilje 
med hende, hun leger med mig som med ..." „En Top, " afbrpd Asia. „De har faaet de andre til at snurre, min 
Fa'er, nu har den Smaa Magtén over Dem og lader Dem dreje . . . Himlen er retfasrdig!" «Retferdig?" udbrpd 
Baronen. „Jeg har ikke ladet Dem hente for at faa en Moralprasdiken." „Snak om en Ting, min S0n. En Smule 
Moral er ingen Skade til. Det er Livets Salt for os, som Lasten er det for de skinhellige. Lad os h0re, har De vist 
Dem asdelmodig og flot? Har De betalt hendes Gasld?" „Ja," svarede Baronen. „Det er godt. De har indi0st 
hendes Vasrdigenstande. Det er bedre endnu. Men lad os v re re enige om, at det ikke er nok." „Jeg förbereder jo 
ogsaa en Overraskelse til hende, i Samt Georges Gade. Hun véd det godt..." sagde Baronen. „Men jeg vil i kk e 
vrere hendes Nar." „Naa, saa giv hende L0bepas." «Jeg er bange for, at hun snarere giver mig L0bepas," udbr0d 
Baronen. „Og saa rergrer vi os over de Penge, vi har givet ud, min S0n," gav Asia til Svar. «H0r nu. De har 
brandskattet Deres Medmennesker for disse Millioner, lille Ven. Man siger, at De ejer 25 Millioner." Baronen 
kunde i kk e undertrykke et Smil „Godt. De maa ofre én af dem." „Jeg vilde grerne ofre den," svarede Baronen. 
„Men saa snart jeg har ofret den, véd jeg, at der bliver förlängt endnu en Million." «Jeg forstaar Dem nok," sagde 
Asia. „De er bange for at sige B for ikke at maatte gaa lige til Z. Alligevel, Esther er en honnet Pige."183 
ESTHER. „ Vist er hun en honnet Pige," udbr0d Baronen. „Hun vil ogsaa nok f0je mig, men kun som man afg0r 
en Gasld." „Med andre Ord, hun vil ikke vrere Deres Elskerinde, hun har noget imod Dem. Og jeg forstaar det saa 
godt, Barnet har altid kun adlydt sine Luner. Naar man kun har kendt smukke unge Herrer, er man i kk e slikken 
efter en gammel Patron Smuk er De ikke, De er tyk Som selve Ludvig den attende og lidt iibehjaslpsom som alle, 
der kun har kaslet for deres Penge i Stedet for at give sig af med Damerne. Nuvel, hvis De ikke sér paa 600,000 
Francs," sagde Asia, „saa indestaar jeg for, at hun skal blive for Dem alt, hvad De 0nsker." ,600,000 Francs," 
Baronen for op, « Esther har allerede kostet mig en Million." „ Lykken er nok 1,600,000 Francs vasrd, De tykke 
Udhaler. Og jeg kender hende! Naar den lille Luks har gjort Dem lykkelig, er hun Dem endnu mere uundvasrlig 
end i dette 0je blik. De har betalt mig godt, De har ladet mig träs kk e Dem i 0ret, men De har dog pruttet med 
mig. Jeg har opfyldt mine Lpfter, ikk e sandt? Godt, nu foreslaar jeg Dem igen en Handel." «Lad h0re." „De 
ansas tter mig som K 0 k k c n bes ty re r in de hos Fruen, De fester mig for ti A ar med 1000 Francs om Aaret, og de 
sidste 5 Aars L0n betaler De mig forud. Naar jeg f0rst har Foden indenfor D0ren hos Fruen, skal jeg nok formåa 
hende til alle de f0lgende Indr0mmeiser. De bestiller et prasgtigt Toilette til hende hos Fru Auguste, der kender 
Fruens Smag og Maal, og De giver Ordre til, at det nye K0ret0j skal holde for D0ren Kl. 4. Efter B0rsen kommer 
De hen til hende, saa k0rer De en lille Tur med hende i Boulogneskoven. Godt, herved er klasrer hun sig for 
Deres Elskerinde, hun forpligter sig i hele Paris' Paasyn . . . 100,000 Francs . . . Saa spiser De til Middag hos 
hende (jeg véd, hvordan saadan en Middag skal vrere!)» 184 HONORÉ DE BALZAC og om Aftenen tager De 
hende med i Teatret eller paa Varieté, i Fremmedlogen. Hele Paris udbryder da: «Dér er den gamle Filur til 



Nucingen og hans Elskerinde! „ Smigrer det Dem ikke at faa Folk til at tro det? Alle disse Fordele er 
indbefattede i de f0rste 100,000 Francs ; De ser, jeg er i kk e urimelig Naar De f0lger disse Anvisninger, vinder 
De et godt Stykke frem i F0bet af en Ugestid." „Det koster mig 100,000 Francs . . r I den meste Uge," vedblev 
Asia, der lod, som om hun ikke h0rte hans ynkelige Afbrydelser, „vil Fruen, som F0lge af disse indledende 
Skridt, bekvemme sig til at forlade sin lille Fejlighed og flytte ind i det Hus, De vil forasre hende. Deres Esther 
har set Folk igen, hun har truffet sine gamle Veninder, hun vil tåge sig ud, glimre og v te re Herskerinde i sit 
Palads. Det er jo i sin Orden . . . Atter 100,000 Francs! . . . Naa, saa er De jo som hjemme hos hende, Esther har 
udleveret Dem sit Rygte, kort sagt, hun tilh0rer Dem. Tilbage staar en Ba gatel, hvoraf De bes0rger det vigtigste, 
tykke Elefant! (Sikke 0jne det Uhyre sastter op !) Jeg indestaar for, at det lykkes. 400,000 Francs. Vasr hare rolig, 
Tyksak, du skal f0rst betale dem Dagen efter ... Er det ikke en redig og redelig For- retning? Jeg har mere Tillid 
til dig end du til mig. Hvis jeg bevasger Fruen til at vise sig offentlig som Deres Elskerinde, til at modtage alt, 
hvad De tilbyder hende, og det maaské endnu i Dag, saa tror De mig vel nok i Stand til at overtale hende til at 
aabne Dem Vejen over Store Sankt Bernhard. Og det er Pined0d ingen let Sag! For at skaffe Deres Artilleri frem 
ad den Vej krreves der ligesaa meget Förspänd, som dengang Fprstekonsulen gik over Alperne." «Hvorfor det?" 
„Hun har Hjrertet fuldt af Krerlighed," svarcdc Asia „lige fra Roden af. Hun tror, at hun er en Dronning af Saba, 
fordi hun har vasket sig ren i alle de Ofre, hun har bragt sin 185 ESTHER. Elsker . . . det er nu saadan en Idé, som 
den Slags Pigebprn sastter sig i Hovedet. Naa, asrlig talt, det er jo ogsaa smukt! Det skulde i kk e undre mig, om 
hun d0de af Sorg over at skulle tilhpre Dem. Men hvad der beroliger mig, og hvad jeg siger Dem for at opmuntre 
Dem, det er, at paa Bunden er hun dog et godt Stykke af et letsindigt Pigebarn." „Du besidder," sagde Baronen, 
der havde h0rt paa Asia i dyb Tavshed og med en vis Beundring „du besidder et kom plet Geni for Fast og 
Fordasrvelse, ligesom jeg har Talent for Bankierforretninger. " „Er vi enige, mit Fam?" spurgte Asia. „Fad gaa, 
men med 50,000 Francs i Stedet for 100,000 hver af de to Gange. Saa betaler jeg 500,000 Francs Dagen efter min 
Triumf." „Godt, saa gaar jeg til mit Arbejde," svarede Asia. „De kan godt komme i Dag. De skal finde Fruen saa 
bl0d som en Katteryg, maaské er hun allerede villig til at vise sig elsk vasrdig mod Dem." „Gaa saa, min rare 
Kone," sagde Baronen og gned sig i Fhendcrnc. Og efter at have smilet til den afskyelige Mulatinde, sagde han 
til sig selv: „Det er da sandelig et Held, at man har mange Penge!" Han sprang ud af Sengen, gik paa sit Kontor 
og genoptog, glad og vel til Mode, Fedelsen af sine uhyre Forretninger. Intet sprgeligere kunde der ske for Esther 
end den Be slutning, Nucingen nu havde tåget. Den stakkels Kurtisane forsvarede sit Fiv, alt medens hun 
forsvarede sig mod Utroskaben. Carlos kaldte dette naturlige Forsvar for Idiotisme. Asia begav sig med 
lagttagelse af de sasdvanlige Sikker hedsforanstaltninger til Carlos og underrettede ham om den Forhandling, hun 
lige havde f0rt med Baronen, og alle de Fordele, hun havde opnaaet. Carlos' Vrede var frygtelig som 186 
HONORÉ DE BAFZAC han selv. Han kom straks, til Vogns, med Gardinerne trukne for, hen til Esther, han lod 
Vognen k0re ind i Porten. Figbleg viste den dobbelte Falskner sig for den sta kk els Esther. Hun stod op, da han 
kom, men segnede om i en Fasnestol, hendes Ben ligesom brpdes under hende af Sk ra; k. „Hvad er der paa 
Fasrde?" spurgte hun, skaslvende over alle Femmer. „Fad os alene, Europa," sagde han til Kammerpigen. Esther 
saa paa Pigen, som et Barn vilde sé paa sin Moder, idet en Morder fprte hende bort for at slaa hende ihjael. „Véd 
De, hvor De er ved at bringe Fucien hen?" spurgte Carlos, da han var alene med Esther. ,Nej, hvor?" spurgte hun 
med svag B0st, idet hun dristede sig til at se paa sin Bpddel. „ Derhen, hvorfra jeg kom min Skat." Alt blev r0dt 
for Esthers 0jne, mens hun stirrede paa ham. „Paa Galejerne!" tilfpjede han dasmpet. Esther lukkede 0jnene, 
strakte Benene ud, medens Armene sank ned, hun blev hvid som en Vasg. Carlos ringede, Pru dence kom ind. „ 
Bring hende til sig selv igen, 1" sagde han koldt. „Jeg har mere at sige hende." Han gik op og ned i Dagligstuen, 
medens han ventede. Prudence-Europa saa' sig npdsaget til at bede Herren basre Esther ind paa hendes Seng. Han 
lpftede hende med en Fet hed, der rpbede atletisk Styrke. Der maatte hentes stasrke, op liyende Midler fra 
Apotheket. f0r Esther igen kunde vaskkes til Bevidsthed om sine Fidelser. F0rst en Time efter var den stakkels 
Pige i Stand til at h0re paa den levende Mare, der sad ved Fodenden og betragtede hende med stive og 
blasndende Bl ikk e som to Strpmme smreltet Bly. 187 ESTHER. „ Fille Ven," begyndte Carlos igen, „Fucien staar 
paa Skillevejen mellem et hasderligt, anset, lykkeligt Fiv og det Hul af Vand, Dynd og Sten, hvori han var i Fasrd 
med at springe, da jeg m0dte ham. Familjen Grandlieu förlänger, det krere Barn skal m0de op med en Ejendom 



til en Million Francs, f0r den skaffer ham Titel af Mark i og giver ham denne lange B0nnestage Clotilde, ad 
hvilken han skal klatre til Vejrs imod Magten, til Hustru. Takket vasre os to har Lucien nylig k0bt sin m0drene 
Familjes Ejendom, det gamle Slot Rubempré, der ikke kostede st0rre Sager, kun en 30,000 Francs. Men ved 
heldige Kombinationer har hans Sagf0rer hertil forstaaet at f0je Grundejendomme for en Million Francs, hvoraf 
vi har udbetalt de 300,000. Resten er gaaet med til selve Slottet, til Om kostninger og til Douceurer til de Folk, vi 
har brugt. Vi har ganske vist 100,000 Francs staaende i Forretninger, der om nogle Maaneder vil give 2— 
300,000 Francs igen, men der mangler dog altid en 400,000 Francs, som vi skal betale. Om tre Dage vender 
Lucien tilbage fra Angouléme, hvor han er tåget hen, thi han maa ikke mistrenkes for at have fundet sin For mue i 
dine Madratser ..." „For Guds Skyld, nej . . ." sagde hun og saa' op med et rprende Blik. „Maa jeg saa spprge 
Dem, tro De, det er det rette Ojeblik at forskraekke Baronen?" sagde han roligt. „De har v re re t lige ved at tåge 
Livet af ham i Lorgaars. Han besvimede som et Lruentimmer, da han hes te Deres andet Brev. De skriver flot for 
Dem, jeg g0r Dem min Kompliment. Men hvad skulde der v re re blevet af os, hvis Baronen var d0d? Naar Lucien 
kommer fra Saint Thomas af Acpuino Kirken som Hertugen af Grand lieus Svigerspn, kan De jo springe i Seinen 
... ja, min Ven, jeg giver Dem Haanden, at vi kan g0re Springet sammen. Det er jo altid en Dpdsmaade. Men 
be tam k Dem dog hellere. Er det i kk e alligevel bedre at leve og hver Time at kunne sige: 188 HONORÉ DE 
BALZAC , Denne glimrende Lormue, denne lykkelige Lamilje ... thi han faar nok B0rn, B0rn! Har De 
nogensinde tam k t Dem den Glasde at krertegne hans B0rn?" Esther lukkede Ojnene og skrelvede af sagte Behag. 
„Godt, nåar vi sér denne Lykkes stolte Bygning," siger vi til os selv: „Det er mit Vasrk." Der opstod en Pause, 
under hvilken de to saa paa hinanden. „Det er nu, hvad jeg har s0gt at bringe ud af et for tvivlet Menneske, der 
var i Fasrd med at drukne sig," fortsatte Carlos. „Er jeg en Egoist? Nej, dette er Kamlighcd. Saaledes viser man 
kun Konger sin Hengivenhed, men jeg har ogsaa salvet Lucien til Konge! Lad dem kun smedde mig Resten af 
mit Liv i min gamle Lamkc ! Det förekommer mig, at jeg roligt vil kunne finde mig deri, nåar jeg kan sige til mig 
selv: Han er paa Bal, han er ved Hoffet! Min Sjrel og min Tanke vilde triumfere, Bagnoet til Trods. Men De er et 
ynkeligt Lruentimmer, Deres Kamlighcd er Fr uc n t i m m c rk aul i g h cd. Hvis man nogensinde under Abbed Carlos 
Herreras Forklredning fandt den fordums Galejslave, véd De, hvad jeg saa vilde g0re for i kk e at bringe Lucien i 
Lorlegenhed? 14 Med /Lngstclsc afventede Esther Svaret. „Nuvel, tt vedblev han efter et lille Ophold, „jeg vilde 
d0 ligesom Negrene, jeg vilde sluge min egen Tunge. Men De — med Deres tossede Narrestreger — De rpber 
mit Spor. Hvad har jeg bedt Dem om? Kun om at anlasgge Zitter aalens Skjprt for 6 Maaneder eller 6 Uger for at 
kapre en Million . . . Lucien vil aldrig glemme Dem. Masndene glemmer i kk e dem, der anbefaler sig til deres 
Erindring ved den Lykke, de nyder hver Morgen, idet de vaagner op til Rigdom. Lucien er bedre end De. Han 
havde en Gang en Krercstc, der hed Coralie. Hun d0de. Men han havde ingen Penge at begrave hende for. Saa 
gjorde han ikke, som De for lidt siden, han 189 ESTHER, besvimede ikke, skpnt han er Digter. Han satte sig til at 
skri ve seks muntre Viser; for dem fik han 300 Lrancs, som Goralies Jordeferd kostede. Jeg ejer de Sange . jeg 
kan dem udenad. Godt! G0r De nu ligesaa, digt Deres Sange: vasr munter, excentrisk, uimodstaaelig og . . . 
umautclig ! Har De forstaaet mig? N0d mig i kk e til at sige mere . . . Kys Papa! Larvel! ..." Da Europa en halv 
Time efter kom ind til sin Lrue, fandt hun hende paa Knre foran Krucifixet. Esther havde bedt sine sidste Bpnner 
og sagde nu Farvel til sit retskafne Liv, til sin genvundne Tire, sin Dyd, sin Krerlighed. Hun rejste sig. „Aa, Frue, 
det Udtryk faar De aldrig mere," udbrpd Prudence Servien, blasndet af sin Frues guddommelige Skpnhed. „Jeg 
vilde 0nske, at Lucien havde sét mig saaledes," sagde Esther med et kvalt Suk. — „Men nu til Vasrket, " tilfpjede 
hun med skrelvende R0st, „lad os nu slaa Plader. " Europa studsede ved at h0re dette Ord; det var, som om hun 
havde h0rt Gudsbespottelser af en Engels Mund. „Naa, hvorfor stirrer du saadan paa mig? Nu er jeg kun en 
sjofel, gemen Skabning, en T0s, en Tyvekvind, og jeg venter Mylord. G0r et Bad i Stand til mig og hold mit 
Toiletle beredt. Klokken er 12, Baronen kommer her sikkert efter Bprstid, jeg vil sende Bud, at jeg venter ham, 
og Asia skal lave ham en rigtig delikat Middag, jeg vil g0re den Mand for rykt. Naa, skynd dig, min Pige . . . Nu 
skal vi le, det vil sige nu skal vi arbejde." Hun satte sig ved Bordet og skrev fplgende Brev „Krere Ven!" Hvis 
Kokkepigen, De har sendt mig, aldrig f0r havde v re re t i min Tjeneste, kunde jeg have troet, at det var Deres 
Hensigt at lade mig vide, hvormange Gange De besvimede i Forgaars, da De fik mine tre smaa Billetter. 
(Hvorledes skal jeg undskylde mig? Jeg var saa nervps den Dag. Jeg havdel90 HONORÉ DE BALZAC 



gennemgaaet alle Minderne fra min s0rgelige Tilvrerelse). Men jeg kender Asias /Erlighcd. Og jeg fortryder ikke 
lrenger, at jeg har gjort Dem Sorg; netop derved hai'jeg jo faaet at vide, hvor meget De holder af mig. Saadan er 
vi stakkels, ringe agtede Skabninger : en! sand Fplelse g0r meget mere Indtryk paa os end den vanvittigste 
0dselhed. Jeg har altid v re re t bå'nge for kun at v re re et Slags Stativ, hvorpaa De skulde skilte med Deres 
forfengelige Flothed. Det gjorde mig ondt, at jeg i kk e var andet for Dem. Ja, trods alle Deres smukke Forsik 
ringer, troede jeg, at De antog mig for en k0bt Kvinde. Men fra nu af skal jeg v re re en god og artig Pige, paa den 
Be tingelse at De stadig vil adlyde mig en lille bitte Smule. Hvis dette Brev kan overfl0digg0re Lregcns 
Recepter, beviser De mig det ved at bespge mig, nåar De kommer fra Bprsen. De skal finde mig under Vaaben, 
smykket med Deres Gaver, som Deres Fornpjelses-Maskine for hele Livet. Esther." Paa Bprsen var Baron de 
Nucingen i saa overstrpmmende godt Hum0r og tillod sig saa mange skremtefulde Indfald, at Tillet og Brpdrene 
Keller, som var til Stede, i kk e kunde bare sig for at spprge ham om Grunden til hans gode Lune. „Hun elsker mig 
... Vi skal snart indvie Huset," svarcdc han du Tillet. „Hvormeget har det kostet Dem?" spurgte brutalt Frants 
Keller, hvem Fru Golleville efter Sigende havde kostet 25,000 Francs om A aret. „ Denne Kvinde er en Engel, 
hun har aldrig bedt mig om en Hvid." „Det bruges heller ikke," gav du Tillet til Svar. „Det er netop for selv at 
slippe for at bede, at de holder Tanter eller Mpdre." Fra Bprsen til Taitboutgade sagde Baronen syv Gange til sin 
Kusk: 191 ESTHER. „Vi kommer jo ingen Vegne. Pisk dog paa Hesten." Han gik langsomt op ad Trapperne, og 
for fprste Gang fandt han sin elskede saa b hen den de smuk som disse Piger kan v re re det, hvis eneste 
Bcskreftigclsc er at s0rge for deres Toilette og deres Skpnhed. „Er det ikke en Rredscl at se Fruen saa smuk i 
saadan en lurvet Stue som denne? spurgte Europa, der aabnede Dpren til Dagligstuen for Baronen. „Men saa flyt 
da hen i Saint-Georges Gade," sagde Ba ronen og standsede brat som en Hund, der staar for en Ager h0ne. „ 
Vejret er prregligt, vi kprer en Tur i Ghamps-Elysées, og imens besprger Fru de Saint-Estéve og Eugenie hele 
Deres Garderobe og vor Middag hen i Saint-Georges Gade. " „Jeg vil g0re alt, hvad De pnsker," sagde Esther, 
„hvis De vil g0re mig den Fornpjelse at kalde min K0kkenbestyrerinde Asia og Eugenie Europa. Saaledes har jeg 
kaldt alle de Piger, jeg har haft, ligefra de to fprste. Jeg holder ikke af For andringer. " „Asia — Europa", gentog 
Baronen og 10. „Hvor De er morsom! De har Indfald. Jeg skulde have spist mangen en Middag, fpr jeg fandt paa 
at kalde en Kokkepige Asia." „Det er nu vor Bestilling at v re re morsomme," sagde Esther. „Og hvorfor kan en 
sta kk els Pige i kk e lade sig fpde af Asia og kl re de af Europa, nåar De har hele Verden at leve af? Det er en 
formelig Mythe, ikke sandt? Der gives Kvinder, som kunde sluge hele Jorden; jeg npjes dog med den halve!" B 
Hvilken Kvinde Fru de Saint-Estéve dog maa v re re," sagde Baronen til sig selv, idet han beundrende lagde 
Mrerkc til den Förändring, der var foregaaet med Esther. „ Europa, lille Ven, jeg maa have en Hat," sagde Esther. 
„En Capothat af sort Silke med Bosa-Bcsretning og kantet med Kniplinger." „Har Fru Thomas i kk e sendt den? . . 

. Afsted, Baron, 192 HONORÉ DE BALZAC lad det gaa i en Fart, begynd Deres Tjeneste som opvartende 
Kavaler, det vil sige som lykkelig Mand, Lykken er tung at b re re, véd De nok. De har jo Deres Kpretpj, tag hen 
til Fru Thomas," befalede Europa Baronen. „Lad Deres Tjener spprge efter Gapothatten til Fru Van Bogseck. Og 
glem navnlig ikke," hviskede hun ham i 0ret, „at Buket, der kan opdrives i Paris, nogle tropiske Blomster." 
bringe hende den smukkeste Det er Vinter nu, sé at find Baronen skyndte sig ned og sagde til sine Folk: „Til Fru 
Thomas!" Kusken kprte sin Herre til et berpmt Konditori. „Vi skulde til en Modehandlerinde, i kk e til en 
Kagekone, " skrendte Baronen og for selv hen i Palais-Boyal til Fru Prévotr hvor han lod sammensrette en Buket 
til 200 Francs, medens hans Tjener tog hen til den berpmte Modehandlerinde. — Fpr den gamle Elsker naaede 
tilbage til Esther, var Mprket i Fasrd med at falde paa og Buketten fplgelig til ingen Nytte. Om Vinteren er 
Kpretiden i Champs-Elysées fra 2 til 4. Alligevel fik Esther Brug for Vognen; den kprte hende fra Tait bout-Gade 
til Saint-Georges-Gade, hvor hun tog det lille Pa la ds i Besiddelse. Det svarede virkelig til Betegnelsen: alt var 
arrangeret med fyrstelig Odselhed og dyrt betalt, kunstnerisk Smag. „Det var klogt af Dem, at De fprte mig 
herhen, " sagde Esther. „Jeg maa mindst have en Uge, fpr jeg v ren ner mig til mit Hus og i kk e förekommer mig 
selv en Snyltcgrest deri." „Mit Hus," gentog Baronen henrykt. „De tager altsaa imod det?" „Ja vist saa, tusinde 
Gange ja, dit dumme Dyr," svarede hun smilende. „Dyr kunde v re re nok." „., Dumme" var et Kreleord, u sagde 
hun og saa paa ham. Den arme Bprsbaron greb Esthers Haand og knugede denl93 ESTHER, mod sit Hjrerte: han 
var Dyr nok til at have Fplelse, men alt for dum til at kunne linde et Ord. „Mrerk, hvor det slaar — for et lille 



venligt Ord," sagde han. Og han f0rte sin Gudinde ind i Sovevasrelseet. „Aa, Frue," sagde Eugenie, „jeg t0r ikke 
blive hermde. Man faar saadan en Lyst til at gaa i Seng!" „Nu ja," sagde Esther, „den Troldmand, der tryller saa 
danne Vidundere frem, vil jeg g0re lykkelig. Kom her, min tykke Elefant. Naar vi har spist, gaai' vi sammen i 
Teatret. Jeg er rent tosset efter at konime paa Komedie igen." Det var ak kurat fem Aar siden, Esther havde vreret 
i et Teater. Hele Paris strpmmede dengang til Porte-Saint-Martin Teatret, hvor der spilledes et rystende Drama, 
Richard Dar ling ton. Esther svrermede i lige hpj Grad for Rasdselens Gysen og for Sentimentalitetens blide 
Taarer. „Vi vil hen og se Frédérick Lemaitre, " sagde hun, „den Skuespiller holder jeg saa meget af. " „Det er et 
Rabalderstykke, " sagde Nucingen, der gasrne havde vist sig med hende paa et finere Sted. Raronen sendte sin 
Tjener hen at bestille én af Fremmed logerne i fprste Etage. Ved Middagen var det. Raroncns Tur at forbavses 
over Asias Ko k k en. „Jeg forstaar nu," sagde han, „ hvorfor De kalder hende Asia, det er jo et fuldstasndig asiatisk 
Maaltid." „Jeg begynder snait at tro, at han elsker mig," sagde Esther til Europa. „Han sagde noget, der lignede 
en Vittighed." . Maaltidet var med Forsa;t strerkt krydret med det Maal for 0je at skaffe Raronen en Indigestion, 
saa at han maatte tåge tidlig hjem. Det var da ogsaa al den Fornpjelse, han fik af den fprste Dag i Selskab med 
Esther, i Teatret saa' han sig npdsaget til at drikke det ene Glas Sukkervand efter det andet og lade Esther sidde 
alene i Mellemakterne. Ved et Sammen- Flonoré de Balzac: Eslher. 13194 FIONORÉ DE BALZAC trasf, der var 
saa let at forudsé. at det i kk e kan kaldes et Til felde, var Tullia, Mariette og Fru du Val-Noble ogsaa i Teatret den 
Aften. Richard Darlington var én af disse vanvittige og forresten velfortjente Succes'er, som man kun oplever i 
Paris. Og en saa smuk Kvinde som Esther — og paaklredt som hun var det! — kunde ikk e ustraffet give Partiet i 
Porte-Saint- Martins Fremmedloge. Ved anden Akts Begyndelse var der da ogsaa et fuldstasndigt Opr0r i de to 
Danserinders Loge, efter al man havde opdaget, at den smukke iibekendte var identisk med Zitteraalen. „Flvor i 
Alverden kommer hun fra?" spurgte Mariette Fru du Val-Noble, „jeg troede, hun havde druknet sig." „Er det 
virkelig hende? Jeg synes hun er syvogtredive Gange yngre og smukkere end for seks Aar siden. Og hvor hun 
knejser med Hovedet." ,Det kan hun ogsaa sagtens," udbrpd Grev de Brambourg, „hun er jo sammen med min 
Ven Baron de Nucingen. Jeg maa derover ..." „Skulde det vrere den meget omtalte Jeanne d'Are, der har bedaaret 
Nucingen, og som man har drillet os med de sidste tre Maaneder?" spurgte Mariette." „God Aften, krere Baron," 
sagde Philippe Bridau, idet han traadte ind i Nucingens Loge. „Naa, De er bleven gift med Frpken Esther? — 
Frpken, jeg er en fattig Officér, hvem De i sin Tid hjalp ud af en vanskelig Situation, i Issoudun Phillippe Bridau 
..." k „ Kender Dem ikke," sagde Esther og vendte sin Kikkert mod Salen. „Fr0kenen," gjorde Baronen 
opmasrksom paa, „hedder ikke lrenger slet og ret Esther; hun basrer Navnet Fru de Champy, efter et lille Gods, 
som jeg har k0bt hende ..." „Hvis De i kk e vil kendes ved mig, Frue," vedblev Phil95 ESTHRR lippe Bridau, 

„saa kender De dog vel Mariette, Tullia og Fru du Val-Noble igen?" „Hvis de Damer er h0flige imod mig, har 
jeg ikk e noget imod at vise mig cl sk vand i g mod dem," svarede Fru de Ghampy t0rt. „H0flige! u sagde Philippe, 
„De er magelpse! De har givet Dem Tilnavnet Jeanne d'Arc." „Hvis de Damer vil holde Dem med Selskab," 
sagde Nu cingen, „trakker jeg mig tilbage, jeg har spist for stänkt. Deres Vogn og Deres Folk skal komme og 
hente Dem. — Den Satans Asia!" „Er det virkelig Deres Mening at lade mig sidde alene den fprste Gang, vi er 
ude sammen!" sagde Esther. „Nej vist ej. De maa holde ud paa Deres Post. Jeg har min Mand npdig, nåar jeg skal 
gaa. Hvem skulde jeg kalde paa, hvis nogen fornanmede mig?" Den gamle Mands Egoisme maatte b oj c sig for 
Elskerens Forpligtelser. Baronen dpjede sine Kvaler og blev. Esther havde sine Grunde til at holde paa sin Mand. 
Hvis hun modtog sine gamle Bekendte, vilde hun i kk e blive saa skarpt krydsforhprt, nåar han var med, som hvis 
hun var alene. Phi lippe Bridau skyndte sig tilbage til Danserindernes Loge og af lagde Bapport. „Aa, det er 
hende, der skal arvc mit Hus i Saint-Georges Gade," sagde Fru du Val-Noble, der var paa Knaserne, bittert til 
Obersten. „Bimeligvis," svarede han. „Du Tillet har fortalt mig, at Baronen har ofret tre Gange saameget deipaa 
som Deres stak kels Falleix." „Lad os gaa over og hilse paa hende," sagde Tullia. „Nej, det ved Gud jeg i kk e vil," 
svarede Mariette. „Hun er altfor smuk. Jeg vil heller bespge hende i hendes Hjem. "196 HONORÉ DE BALZAC 
„Da er jeg ikke bange for at vise mig sammen med hende," sagde Tullia. Og i meste Mellemakt fornyede hun 
Bekendtskabet med Esther, der indskrrenkede sig til almindelige Bcnuerkningcr. „Men hvor kommer du egentlig 
fra, k re re Barn?" spurgte Danserinden, der var lige ved at forgaa af Nysgrerrighcd. „Jeg har boet i fem Aar paa et 
Slot i Alperne sammen med en Nabob af en Engkendcr, der var saa skinsyg som en Tiger. Og nu, da jeg er vendt 



tilbage til Paris, er jeg f0lgelig i et sandt Karnevalshum0r til at more mig. Jeg holder aabent Hus. Aa, jeg maa 
sunde mig ovenpaa de fem A ars Ensomhed, jeg begynder allerede at komme mig. Fem A ar paa Engelsk — det er 
for meget af det gode. " ,Er det Baronen, der har förre re t dig de Kniplinger?" „Nej, det er en Best fra Naboben. 
Trenk, hvilket Uheld jeg havde ! Han var saa gul som et Vennesmil ved en Succés, jeg troede, han skulde d0 paa 
et lille Aars Tid. Jo Pyt, saa var han saa strerk som selve Alperne. Man skal tåge sig i Agt for Folk, der selv siger, 
at de har Leversyge. Denne Nabob har bestjaalet mig. Han dpde uden at skrive Testamente. Og Familjen jog mig 
paa Porten som en pestsyg. Derfor har jeg ogsaa sagt min tykke Ven dér: ,Du skal betale for to." Det var slet ikke 
saa dumt, at I kaldte mig Jeanne d'Are! Jeg har tabt England og maaské bliver jeg brrendt op . . „Af 
Krerlighcd?" spurgte Tullia. „Ja — og det levende," svarcdc Esther og faldt i Tanker. Baronen lo ad alle disse 
grovkornede Taabeligheder, men han opfattede dem i kk e straks, saa at hans Latter mindede om de forsinkede 
Knald efter et afbrrendt Fyrvasrkeri. • — Vi lever hver isasr i sin bestemte S fre re, og alle Sfe rernes Beboere er i 
lige h0j Grad begavede med Nysgrerrighcd. Den fplgende Dag var Eventyret om Esthers Tilbagekomst Sam 
taleemnet i Operaens Kulisser. Om Formiddagen mellem to ogl97 ESTHER fire havde hele Paris i Ghamps- 
Elysées genkendt Zitteraalen og vidste omsider, hvem der var Genstand for Baron de Nucingens Lidenskab. „Har 
De lagt Mrerke til," spurgte Blondet de Marsay i Operaens Foyer, „at Zitteraalen forsvandt Dagen efter, at vi 
netop paa dette Sted opdagede, at hun var den lille Rubemprés Elskerinde?" I Paris som i Provinsen gaar intet 
iibemrerket hen. Jerusa lemsgadens Politi er langtfra paa Hpjde med Selskabsverdenens, i hvilken alle gensidig 
udspionerer hinanden uden selv at vide deraf. . Carlos havde haft det rette Blik for den Fare, der truede Luciens 
Position, saafenge Eventyret i Taitboutgade vårede og endnu bagefter. — Der existerer ingen iibehageligere 
Stilling end den, i hvilken Fru du Val-Noble befandt sig, og Udtrykket „at v re re paa Knrecrnc" er netop det rette 
Ord derfor. Kvinder som hun er 0dsle og sorglpse, de trenker aldrig paa Fremtiden. Efter med N0d og Nreppc at 
have bjrerget nogle Juveler ud af sit Skibbrud, var hun nu i Frerd med at segne under den frygte lige Beskyldning: 
„Det var hende, der pdelagde Falleix." Hun var omkring de tredive Aar gammel og havde aldrig v re re t smukkere 
end netop nu, men alligevel generede Alderen hende, navnlig da en Kvinde har sine Medbejlersker imod sig, 
nåar en afgprende Krise staar for Dpren. Maiiette, Florine og Tullia indbpd ganske vist deres Veninde til Middag 
og ydede hende ogsaa en Del Understpttelse, men de vidste i kk e det npjagtige Tal paa hendes Greld og vovede 
heller ik ke at maale Dybden af dette Svrelg. En seksaarig Adskillelse lagde for vid en Kl0tt mellem Zitteraalen 
og Fru du Val-Noble, til at Damen, der var paa Knrecrnc, kunde henvende sig til hende, der var til Vogns. Men 
Fru du Val-Noble vidste, at Esther var altfor hojmodig til ikke af og til at huske paa, at hun var hendes Arving, og 
Fru du Val-Noble haabede derfor paa et lykkeligt Sammentrref medl98 HONOEÉ DE BALZAC hende. For at 
lette dette Sammentrref spadserede Fru du Val-Noble hver Dag i Champs-Elysées med Theodore Gaillard, der 
nogle A ar efter giftede sig med hende, og som, nu da det kneb, opfprte sig srerdeles flinkt mod sin gamle 
Elskerinde: han gav hende Teater billetter og tog hende med, saatit Kammeraterne inviterede ham til Middag. 

Hun haabede paa, at Esther en Dag, nåar Vejret var smukt, skulde staa af Vognen for at spadsere, og at de da 
skulde m0des. Esther havde Paccard til Kusk, thi hendes Hus i Saint-Georges-Gade var i Lpbet af fem Dage 
blevet saaledes organiseret af Asia, Europa og Paccard — efter Carlos’ Befalinger — at det dannede en 
uindtagelig Frestning. Paa sin Side valgte Peyrade Champs-Elysées til Maalet for sin Spadseretur, saasnart 
Contenson havde fortalt ham, at Hr. de Nucingens Elskerinde viste sig dér. Peyrade maskerede sig til 
Fuldkommenhed som Engfender og talte et glimrende Fransk med engelsk Accent; thi for Pariserpolitiets 
Regning havde han tre Gange vreret i London og spillet sin Rolle som Engfender saa godt endogsaa overfor 
Ambassadpren, at ingen havde fattet Mistanke til ham. Ledsaget af Contenson, der var forkfedt som Mulat, holdt 
Pey rade 0je med Esther og hendes Folk. Og fplgelig var han lige i Nrcrhcdcn den Godtvejrsdag, da Esther, som 
var steget af Vognen, mpdte Fru du Val-Noble. Fulgt af sin livrékfedte Mulat spadserede Peyrade, indolent som 
en Nabob, der kun har Tanke for sig selv, omtrent jrcvnsidcs med de to Damer saa at han kunde opsnappe nogle 
Ord af deres Samtale. „ Naturligvis, k re re Barn," sagde Esther til Fru du Val- Noble. „Kom og bespg mig. 
Nucingen skylder sig selv at understptte sin Vekselmasglers Veninde ..." „Saameget mere, som man siger, at det 
var Nucingen, der ruinerede ham," sagde Theodore Gaillard. „Vi kunde godt presse ham lidt, hvis vi vilde ..." 
„Han spiser Middag hos mig i Morgen. Kom saa, k re re du," sagde Esther. 199 ESTHER. Og hun hviskede Fru du 



Val-Noble i 0ret „Jeg kan faa det med ham, som jeg vil. For endnu har han ikke opnaaet det, du véd nok." ,Du 
har Magt over ham . . „Min bedste, endnu har han kun betalt min Greld." „Er han nasrig?" spurgte Suzanne du 
Val-Noble. „Saani£end om han er," svarede Esther. „Jeg havde en Greld, der kunde faa en Finansminister til at 
blegne. Nu vil jeg have sikret mig 30,000 Francs om Aaret, for Klokken slaar 12 i Nat. Aa, han er storartet. Jeg 
har i kk e noget at beklage mig over. Om otte Dage indvier vi Lejligheden med en Fest, saa skal du med. 
Sammedags Morgen forterer han mig Fluset i Saint-Georges Gade. Og saadan et Flus kan man jo i kk e bebo 
anstasndigt uden selv at have 30,000 om Aaret, som man kan falde tilbage paa, hvis det skulde gaa galt. Jeg har 
prpvet Fattigdom. Det skal jeg i kk e have mere af." „Hvor du har forandret dig, du, som plejede at sige: Fyk ken 
det er mig," udbrpd Suzanne. „Det er Fuften i Schweitz, den gpr én pkonomisk. Flpr en Gang, du, du skulle 
hugge dig en Schweitzer; maaské faar du ham til at gifte sig med dig. Schweitzerne véd endnu ikke, hvad 
Kvinder som du og jeg er. I alle Tilfaddc vinder du derved Krerlighed til Sparekassen, og det er en overmaade 
smuk og respektabel Fplelse! , . . Farvel, du!" Esther steg igen op i sin Vogn, der var forspasndt med de 
smukkeste Heste i Paris. „Den Dame, der stiger i Vognen," sagde Peyrade paa engelsk til Contenson, „er smuk, 
men jeg synes endnu bedre om hende, der spadserer. Du skal folge efter hende og faa at vide, hvem hun er." „Nu 
skal du hpre, hvad den Englasnder sagde paa sit eget Sprog," sagde Théodore Gaillard og gentog Peyrades Ord 
for Fru du Val-Noble.200 HONORÉ DE BAEZAC F0r Peyrade indlod sig paa at tale engelsk, havde han ladet et 
enkelt Ord paa dette Sprog falde, og paa Theodore Gaillards Ansigtsudtryk havde han sét, at Journalisten forstod 
engelsk. Fru du Val-Noble spadserede nu ganske langsomt hjemad, til Fudvig den stores Gade, hvor hun boede i 
et prent „ Hotel garni"; af og til saa hun til Siden for at forvisse sig om, at Mulatten fulgte hende. Hotellet tilhprte 
en Fru Gérard, hvem Fru du Val-Noble i sine Velmagts-Dage havde vist Tjenester, og som nu viste sin 
Taknemmelighed ved at lade sin Velgprer inde bo i en ordentlig Fejlighed. Den brave Kone behandlede Fru du 
Val-Noble som en afsat Dronning, hun bétroede endog sine Dptre til hendes Selskab. Og — hvad der er mere 
natur ligt, end de Heste tror — Kurtisanen var ligesaa omhyggelig og hensynsfuld, nåar hun tog dem med i 
Teatret, som en Moder vilde have vasret; de to Frpkener Gérard forgudede hende. „Naa, min kasre Fru Gérard," 
sagde Fru du Val-Noble, da hun kom hjem, til sin skikkelige Vasrtinde, „nu tror jeg nresten, jeg t0r haabe paa en 
Förändring til det bedre ..." „Gud ske Fov, Frue. Men vrer nu förnuftig. Trenk paa Fremtiden. G0r i kk e mere 
Greld . . . Jeg har saa meget Bcsvrer med at faa alle dem paa Dpren, der kommer her med Regninger ! " „Aa, bryd 
Dem bare i kk e om det Rak. De har allesammen tjent deres gode Penge paa mig. Se, her er et Par Billetter til 
Varietés til Deres Dptrc, det er en god Foge. Hvis nogen spprger efter mig i Aften, f0r jeg er kommen hjem, skal 
De bare lade vedkommende vente. Min gamle Kammerjomfru Adéle skal v re re til Stede, jeg skal sende hende 
herhen." Fru du Val-Noble, der hverken havde Tante eller Moder, maatte tåge sin Tilflugt til sin Kammerjomfru 
(der ogsaa var paa Knreerne) at hun kunde spille samme Rolle som Fru de Saint-Estéve överfor den ubekendte, 
hvem Fru du Val-Noble vilde201 ESTHER, erobre for at genvinde sin fordums Stilling. Hun gik ud til Middag 
med Théodore Gaillard, der netop den Dag havde en Indbydelse til en Middag, hvormed Nathan betalte et tabt 

Vredde maal — en af disse Fester, om hvilke man siger til de ind budnej: „Der kommer Damer."-Ikke 

uden tvingende Bevreggrunde havde Peyrade bestemt sig til selv at rykke i Marken i Anledning af denne Affrere. 
Desuden var hans Nysgerrighed, ligesom Corentins, pirret saa strerkt, at han selv uden disse Bevreggrunde grerne 
havde tåget en Rolle med i Dramaet. Contenson, der jo havde vreret Vidne til Esthers Arrestation, havde med sin 
udviklede Sporhundesans grettet, hvad denne Operation befod. Som vi har set, havde Slubberten ikk e en Gang 
gjort sig den Ulejlighed at dplge sin Mening överfor Baron de Nucingen. „Til Fordel for hvem bliver den 
forelskede Bankier saaledes flaaet?" var det forste Spprgsmaal de to Venner havde gjort hinanden. Efter at have 
opdaget, at Asia var én af Personerne i Stykket, havde Contenson haabet gennem hende at opdage dets Forfatter. 
Men hun smuttede ham for en rum Tid af Hrenderne, medens hun som en Aal skjulte sig i alt det parisiske Dynd, 
og da han genfandt hende som K 0 k k c n be s ty re r i n de hos Esther, forekom det ham fuldstrendig ubegribeligt, 
hvilken Rolle denne Mulatinde i Grunden spillede. For forste Gang traf da disse Mesterspioner paa en Text, de 
i kk e kunde granske. Contenson forspgte tre dristige Angreb paa Huset i Taitbout-Gade, men 10b hver Gang 
Panden mod den mest haardnakkede Tavshed. Saalasnge Esther boede der, syntes Portneren at va:re under en dyb 
Rasdsels Herredpmme. Maaské havde Asia truet med at forgive hele Portnerfamiljen, hvis den sladrede. Dagen 



efter at Esther var flyttet derfra, fandt Contenson Portneren lidt mere medgprlig, han savnede i h0j Grad den lille 
Dame, der, som han sagde, plejede at fpde ham med, hvad hun levnede fra sit Bord. Contenson var maskeret som 
Husmasgler, der tog Lejligheden i 0jesyn og202 HONORÉ DE BALZAC hprte paa Portnerens Klager, idet han 
gjorde saa smaat Nar af ham og drog alt, hvad han sagde i Tvivl med et henkastet: Er det muligt? „Jo vist saa, 
min Herre, denne Dame har boet her fem A ar uden nogensinde at gaa ud. Skpnt hun ikke gav mindste Anledning 
dertil, var hendes Elsker saa forferdelig skinsyg. Og selv iagttog han den stprste Forsigtighed, baade håar han 
kom, og nåar han tog bort. Det var forresten en meget smuk ung Herre." Lucien var den Gang endnu i Marsac, 
hos sin Spster, Fru Scchard. Men saasnart han var vendt tilbage til Paris sendte Contenson Portneren hen i Huset 
ved Malaquais-Kajen for at spprge Hr. de Rubempré, om han havde noget imod at saslge Mpblerne i den 
Lejlighed, hvorfra Fru Van Bogseck var flyttet. Portneren genkendte da Lucien som den unge Enkes 
hemmelighedsfulde Elsker, og det var alt, hvad Contenson pnskede at vide. Lucien og Carlos grebes af den 
dybeste Forbavselse, skpnt de beherskede den; de lod, som om de antog Portneren for gal og spgte at overbevise 
ham om, at han var det. Paa fireogtyve Timer havde Carlos organiseret et Mod politi, der da ogsaa overraskede 
Contenson paa fersk Gasrning i Fasrd med at spionere. Contenson var förklar dt som Bud fra Hallerne og havde 
allerede to Gange bragt Fqdcvarcr hjem, som Asia havde k0bt om Morgenen; to Gange havde han v re re t inde i 
Huset i Saint-Georges Gade. Ogsaa Corentin satte sig nu i Bevregclse. men han standsedes brat af Carlos 
Herreras faktiske Idenditet, thi han vidste bestemt, at denne Abbed som Ferdinand den syvendes henmielige 
Afsending var kommen til Paris henimod Slutningen af A aret 1823. Ikke desto mindre maatte Corentin n re rmc re 
underspge, hvad der bcvregcdc denne Spanier til at beskytte Lucien de Rubempré. Han kom hurtig paa det rene 
med, at Lucien i fem A ar havde haft Esther til Elskerinde. Dengang Englrenderinden sattes i Stedet for Esther, var 
det altsaa sket i den unge Dandys Interesse.203 ESTHER . Hvad Lucien angik, havde han ingen Erhvervskilder, 
man gjorde Vanskeligheder ved at give ham Frpken de Grandlieu til Hustru, og nu fornylig havde han k0bt 
Godset Rubempré for en Million Francs. Corentin fik behrendigt Overpolitidirektpren sat i Be vregelse, og til 
ham meddelte Politiprrefekten, at i Affreren med Peyrade var Klagerne ingen ringere end Grev de Sérizy og 
Lucien de Rubempré. „Nu er vi paa Sporet!" havde Peyrade og Corentin udbrudL De to Venners Plan var lagt 
paa et Ojeblik. „ Denne Pige," havde Corentin sagt, „har haft Förbindelser, hun har Veninder. Blandt disse 
Veninder maa der si kk ert findes én, det er gaaet tilbage for. En af os maa spille Rollen som en rig Udhending, der 
vil holde hende; vi s0rger for, at de to Pigebprn kommer til at omgaas hinanden. De trasnger altid til hinanden, 
den Slags Kvinder. Ad den Vej kommer vi lige ind i Farstn ingen." Det blev ganske naturligt Peyrade, der kom til 
at overtage Rollen som Englasnder. Det lystige Liv, der blev at f0re i den Tid, der vilde krasves til at opdage det 
Komplot, for hvilket han var bleven et Offer, tiltrak ham, medens Corentin, hvem Abejdet havde asldet, og som 
desuden var temmelig svagelig, ik ke br0d sig derom. Som Mulat unddrog Contenson sig djeblikkelig Carlos' 
Modpoliti. Tre Dage f0r Peyrade mpdte Fru du Val- Noble i Champs-Elysées, var den gamle Politimand, 
forsynet med et Pas, der var i den bedste Orden, tåget ind i Hotel Mirabeau i Paix-Gade, som en Rejsende, der 
kom fra Kolonierne over Le Havre i en lille Kalechevogn, der var ligesaa tilsplet, som om den kom direkte fra Le 
Havre, skpnt den kun havde tilbagelagt Vejen fra Saint Denis til Paris. Carlos Herrera paa sin Side lod sit Pas 
paategne i den spanske Legation og traf i Lejligheden ved Malaquais Kajen alle Förberedelser til en Rejse til 
Madrid. Han havde sine Grunde hertil. Om nogle faa Dage vilde Esther blive Ejerinde204 HONORÉ DE 
BALZAC af det lille Hus i Saint-Georges Gade og vilde tillige faa skrenket en Livrente paa 30,000 Francs ; 
Europa og Asia var forfarne nok til at faa den solgt for hende og i Hemmelighed give Lucien de Penge, den 
indbragte. Lucien, der föregav at hans Spsters Gavmildhed havde gjort ham rig, vilde saaledes kunne udbetale 
Resten af Kqbcsummen for Godset Rubempré. Imod alt dette var der ingen der kunde rejse Indvendinger. Alene 
Esther kunde vasre indiskret, men hun vilde beilere d0 end saameget som blinke med Ojnene. Clotilde havde for 
nylig an bragt et lille, rosenrpdt Tprklrede omkring sin Storkehals, Sagerne havde fplgelig tåget en heldig 
Vending i Familjen Grandlieu. Omnibusaktierne gav allerede det tredobbelte igen af den paalydende Vasrdi. Naar 
Carlos i nogle Dage forsvandt, vilde al Mistanke bortvendes. Menneskelig Beregning havde forudset alt, ingen 
Fejl var mulig. Den falske Spanier skulde rejse Dagen efter, at Peyrade havde m0dt Fru du Val-Noble i Champs- 
Elysées. Men samme Nat, Klokken henad to, kom Asia i Droske til Malaquais-Kajen, hvor hun traf Mesteren for 



den hele Intrige i sit Vasrelse; han sad og rdgte, medens han gennemgik hele den her skildrede Udvikling i 
Tankerne som en Forfatter plukker et Blad ud af sin Bog for at eftersé, om der er Fejl at korrigere. En Mand som 
Carlos vilde ik ke to Gange gpre sig skyldig i en Forglemmelse som den med Flensyn til Portneren i Taitbout- 
Gade. „ Paccard," hviskede Asia sin Fierre i 0ret, „genkendte igaar Klokken halvto, ude i Champs-Elysées, 
Contenson, der var forklasdt som Mulat og agerede Tjener for en Englasnder, som i de sidste tre Dage har 
spadseret derude for at holde 0je med Esther. Paccard genkendte Slubberten paa 0jnene, ligesom jeg kendte 
ham, da han spillede Bud fra Hallerne. Paccard passede. medens han kprte den lille hjem, ikke at tabe Fyren af 
Sigte; han bor i Flotel Mirabeau. Og han udvekslede saadanne Tegn205 ESTHER, paa Forstaaelse med 
Engkendcrcn, at det umuligt kan vrcrc en rigtig Enghcndcr." „Det er en Brems, vi der har paa Ryggen", sagde 
Carlos. „Jeg rejser fprst i Overmorgen. Det var sikkert denne Con tenson, der havde sendt Portneren fra 
Taitboutgade herhen. Vi maa have at vide, om den falske Enghcndcr er vor Fjende." Ved Tolvtiden var Hr. 
Samuel Johnsons Mulat i Frcrd med gravitetisk at opvaite sin Herre, der af Beregning altid spiste for stasrkt til 
Frokost. Peyrade vilde gaa for en Enghcndcr af den drikkende Genre; han gik aldrig ud uden at vrcrc let be A 
ruset. For uden sin 0vrige Forkhcdning bar han en lille, r0d Paryk, der skjulte Halvdelen af hans Pande, og havde 
ved falske Hrclc lagt omtrent tre Tömmer til sin Hpjde: end ikke den rcldslc Stamgrcst fra Kafé David vilde have 
kunnet genkende ham under Masken som engelsk Millionrcr. Contenson bar til Skue den kolde Overlegenhed , 
der udmrerker en Nabobs bctrocdc Kammertjener; han tillod sig fremmedartede Gestus og vilde Strubelyde. 
Peyrade var omtrent frerdig med sin anden Flaske Vin, da en af Hotellets Opvartere uden Ceremonier lukkede en 
Mand ind, i hvem saavel Peyrade som Contenson genkendte en civil khcdt Gensdarm. „Hr. Peyrade," sagde 
Gensdarmen, der henvendte sig til Naboben og hviskede ham i 0ret, „jeg har Ordre til at bringe Dem til 
Politiprrcfcktcn." Peyrade rejste sig uden at g0re den mindste Indvending og tog sin Hat. „De vil finde en Droske 
for Dpren," sagde Gensdarmen til ham paa Vejen ned ad Trapperne. „ Prrcfcktcn tre n k te fprst paa at lade Dem 
arrcstcrc. men han npjedes dog med at sende den Fredsofficér, De vil finde i Vognen, hen at afkrreve Dem en 
Förklaring over Deres Opfprsel."206 HONORÉ DE BALZAC „Skal jeg blive hos Dem?" spurgte Gensdarmen 
Fredsofli ceren, da Peyrade var steget ind i Vognen. „Nej," svarede Fredsofficeren. „Sig ganske sagte til Kusken, 
at han skal k0re til Politiprrefekturet." Peyrade og Carlos sad nu Ansigt til Ansigt i samme Vogn. Carlos havde en 
Dolk skjult saaledes, at han let kunde konime til den. Drosken kprtes af en paalidelig Kusk, der var fuld 
komment i Stand til at lade Carlos staa ud uden at bemrerke det og til at blive forbavset, nåar han kom til 
Holdepladsen og opdagede et Lig i sin Vogn. En Spion er der sjreldent nogen, der sporger efter. Justitsen lader 
n re sten altid den Slags Mord gaa ustraffede hen ; det er saa svrert at opnaa rigtig Klarhed over dem. Peyrade 
kastede sit Spionblik paa den Embedsmand, som Politiprrefekten havde sat ud paa ham, men der var intet ved 
Carlos, der vakte hans Mistanke, et Par lette, reg te bureau kratiske Guldbriller med grpnne, dobbelte Glas skjulte 
hans 0jne. Og hele den slidt elegante Paaklredning svarede ful ds trend i g til den underordnede 0vrighedsperson, 
der srerdclcs selvmodsigende kaldes en Fr eds offi cér. „Krerc Hr. Peyrade, jeg beklager, at en Mand som De er 
sat under Opsigt, og at De selv godtgpr, at denne Forholdsregel ikke er uhjemlet. Deres Forklredning er ik ke efter 
Hr. Prre fektens Smag, Hvis De tror, at De paa den Maade unddrager Dem vor Aarvaagenhed, tager De fejl. De 
har vist indskibet Dem fra England i Beaumont ved Oise?" „I Beaumont ved Oise?" spurgte Peyrade. „ Eller i 
Saint-Denis?" vedblev den falske Embedsmand. Peyrade blev urolig. Dette nye Spprgsmaal krrevede et Svar. 

Men ethvert Svar var farligt. En Bekrreftelse vilde tåge sig ud som Spot; og en Bcnregtclsc vilde pdclrcggc 
Peyrade, ifald Manden kendte den virkelige Sammcnhamg. „Han er dreven," trenkte han. Han spgte at betragte 
Fredsofficeren smilende, saadan at207 ESTHER hans Smil kunde gaa for et Svar. Smilet blev modtaget uden 
Protest. B I hvilket 0jemed har De forkhedt Dem, lejet Dem ind paa Hotel Mirabeau og maskeret Contenson som 
Mulat?" spurgte Fredsofficeren. „Hr. Prrcfcktcn kan g0re ved mig, hvad han vil, men jeg skylder kun mine 
Föresatte Regnskab for mine Handlinger," svarede Peyrade med Vrcrdighcd. „Jeg har de bestemteste Ordrer, 
hvad Dem angaar," sva rede den falske Politimand t0rt. „Men tag Dem i Agt, at De ikke selv forplumrer Deres 
Afferer. Jeg vil Dem ikke noget ondt. Kun Sandheden vil vi have frem." „Naa ja," sagde Peyrade og kastede et 
fint Blik paa sin Kerberus' rpdkantede 0jne, „ Sandheden er slet og ret den: Jeg er bleven vanvittig forelsket i en 
Kvinde, som f0r stod i For hold til denne Vexelagent Falleix, der nu rejser for sin egen For npjelse, men ik ke for 



sine Kreditorers." „ Altsaa Fru du Val-Noble," sagde Fredsofficeren „Ja," svarede Peyrade. „For at kunne holde 
hende en Maaned, hvad der ikke vil koste mig synderlig mere end 3000 Francs, har jeg tåget mig en Nabobs 
Ski kk else paa og Conten son til Tjener. Dette, hpjstasrede, er iibestridelig sandt; hvis De vil lade mig blive her i 
Drosken, hvor jeg skal blive og vente paa Dem — paa TEresord som gammel Politimand — , kan De selv gaa op 
i Flotellet og udspprge Contenson. Ikke blot vil han bckradie alt, hvad jeg har sagt, men De vil endda faa at sé 
Fru du Val-Nobles Kammerjomfru, der skal komme i Dag og bringe mig enten sin Frues Samtykke til mine 
Forslag eller hendes Betingelser. En gammel Abe forstaar sig paa Gri macer: Jeg har tilbudt hende 1000 Francs 
om Maaneden og en Vogn, tilsanmien 1500 Francs, dernasst 500 Francs i For asringer og ligesaa meget i 
Middage, Teaterbilletter osv. De ser, det skal nok passe med de 3000 Francs, jeg fpr nasvnede.208 FIONORÉ DE 
BALZAC En Mand i min Alder kan nok ofre 3000 Francs paa sin sidste Kaprice." „Aa, Fa'er Peyrade, holder De 
virkelig saa meget af Kvin derne endnu? Men De vil vist narre mig. Jeg er 60 A ar og kan dejligt undvasre dem. 
Flvis det alligevel forholder sig som De siger, saa forstaar jeg, at De har maattet forklasde Dem som Udlasnding 
for at kunne tilläde Dem denne Kaprice." „De forstaar nok, at Peyrade eller Fa'er Conquoélle fra Moineaux-Gade 
..." „Ja, hverken den ene eller den anden af dem havde vist rigtig behaget Fru du Val-Noble," afbrpd Carlos ham, 
hen ryk t over at faa opgivet Fa'er Canquoélles Adresse. Fru du Val- Noble er en Dame for flotte Folk, jeg har en 
Gang set hende i Operaen, hun er meget smuk. Lad Kusken jkpre tilbage til Paixgade, krere Peyrade, jeg gaar 
selv med op i Deres Lejlighed og tager Tingene i 0jesyn. En Rapport fra mig til Prasfekten er sikkert 
tilstraskkelig." „Det er den Slags Pol i timrend, de har," tam k te Peyrade ved sig selv. „Gud véd, hvad Lenoir og de 
Sartine vilde trenke, hvis de opstod fra de dpde!" „Flvad De har fortalt mig, er si kk ert en Del af Sandheden, men 
i kk e den hele Sandhed," vedblev den falske Fredsofficér og tog sig en Pris Tobak. „De har blandet Dem i Baron 
de Nucingens Krerlighedsaffrerer og har uden Tvivl i Sinde at lokke ham i en Snare; De ramte ham i kk e med 
Pistolskud, derfor fyrer De nu med det svasre Skyts. Fru du Val-Noble er en Veninde af Fru du Champy." „For 
Pokker, lad os nu ikk e forsnakke os," sagde Pey rade til sig selv. „Han er fiffigere, end jeg troede. Han taler om 
at lade mig slippe, bare for at faa min Mund til at lpbe." ,Naa?" spurgte Carlos med vand i g Embedsmands-Mine. 
„Det er ganske rigtigt, at jeg har begaaet den Fejl at hjrelpe Hr. de Nucingen med at s0ge efter en Kvinde, som 
han209 ESTHER, vanvittig forelsket i. Det er Aarsagen til, at jeg faldt i Unaade hos Politiet; thi det lader til, at 
jeg uden at vide af det er kommen vigtige interesser paa Tvrers." Embedsmanden forandrede ikke en Mine. „Men 
efter to og jhalvtredsinstyve Aars Tjeneste," vedblev Peyrade, „ kender jeg Politiet saa godt, jeg har holdt mig i 
Skindet, siden jeg fik den General rpffcl af Hr. Prasfekten, der s ikk ert havde Ret..." „De vilde altsaa lade Deres 
Kaprice fare, hvis Hr. Pras fekten henstillede det til Dem? Jeg tror, at De derved vilde give det bedste Bevis paa, 
at De taler Sandhed." „Hvor han kan! Hvor han kan," sagde Peyrade til sig selv. „ Politiet i vore Dage er dog i kk e 
helt vanslasgtet. " „Lade den fare?" svarede han hpjt. „Jeg vil afvente Hr. Prasfektens Ordrer . . . Men nu er vi ved 
Hotellet, hvis De vil med op." „Hvor faar De Pengene fra?" spurgte Carlos og saa' ham skaipt i Ansigtet. „Jeg har 
en Ven ..." sagde Peyrade. ,Det kan De prpve paa at biide en Forhprsdommer ind," svarede Carlos. Denne 
dristige Scene var Udslaget af én af de Beregninger, der i deres geniale Simpelhed kun kunde fqdcs i en Hjserne 
som Carlos'. Tidlig om Morgenen havde han sendt Lucien hen til Grevinde de Sérizy. Lucien bad Grevens 
Privatsekretasr om paa Grevens Vegne at udbede sig Oplysninger hos Pol i ti pra; fekten om den Spion, som Baron 
de Nucingen benyttede. Sek re ta; ren var kommen tilbage med en Note om Peyrade, afskreven efter den 
hemmelige Hovedprotokol: „f Politiets Tjeneste siden 1778 og ankommen fra Avignon til Paris to A ar f0r. Uden 
Formue og uden Moral; sidder inde med Statshemme ligheder. Houoré de Balzac: Esthor. 14210 HONORÉ DE 
BALZAC Bosiddende i Moineaux-Gade under Navnet Canquoélle, hvil ket er Navnet paa det lille Gods i 
Departementet Vaucluse, hvor hans ipvrigt h rederi ige Familje bor." „Det maa v re re ham, der forestiller den 
Englrendcr, hvem Contenson tjener som Mulat," havde Carlos crklrerct, da Lucien refererede ham de mundtlige 
Oplysninger, han havde modtaget sammen med Noten. I Lpbet af tre Timer havde den energiske Mand i Paccard 
fundet en Mcdhjrelpcr, der var i Stand til at spille Bollen som civilklredt Gensdarm, og havde selv forklredt sig 
som Fredsofficér. Medens han sad i Drosken havde han tre Gange vreret lige paa Nippet til at slaa Peyrade ihjrel; 
men han holdt ikke af egen h rend i g at begaa et Mord og föresatte sig derfor lejlighedsvis at skaffe sig af med 
Peyrade ved at udpege ham som Millionrer for nogle lpsladte Straffefanger. Peyrade og hans Ledsager kunde 



h0re Contensons Stemme : han talte med Fm du Val-Nobles Kammerjomfru. Peyrade gav da ved Tegn Carlos at 
forståa, at han skulde blive i det forreste Vrerelse, hans Minespil skulde betyde saa meget som: „Nu skal De faa at 
sé, at jeg taler Sandhed." „ Fruen gaar ind paa Forslaget," sagde Adéle. „ Fruen er netop gaaet hen til én af sine 
Veninder, Fru de Champy, der har en mpbleret Lejlighed i Taitboutgade til sin Baadighed for et A ar endnu og 
sikkert grerne overlader min Frue den. Dér kan Fruen bedre modtage Flr. Johnsons Bespg; det er rigtig gode 
M0bler, og Flerren vil kunne k0be dem til Fruen efter Aftale med Fru de Champy." „ Det er meget godt," sagde 
Peyrade, - der traadte ind i Stuen og klappede Kammerjomfruen paa Skulderen. Flan blinkede til Carlos, der 
svarede med et bekreftende Tegn, som om han forstod at Naboben ikke brat kunde falde ud af sin Bolie. Men 
Scenen skiftede pludselig, idet der kom en Person til, mod hvem hverken Carlos eller Politiprefekten211 
ESTHER. * formaaede noget. Det var Corentin, der pludselig indfandt sig. Han havde fundet Dpren aaben og 
vilde nu i Forbigaaende sé, hvorledes gamle Peyrade spillede sin Bolie som Nabob. „ Prefekten er mig stadig paa 
Nakken," hviskede Peyrade i 0ret paa Corentin. „Nu har han opdaget mig som Nabob." „Vi skal skaffe 
Prefekten hans Afsked," gav Corentin hviskende til Svar. Og efter en k 01 i g Hilsen gav han sig til at tåge Em 
bedsmanden skarpt i Ojesyn. „Bliv her, til jeg kommer tilbage; jeg gaar hen i Pre fekturet", sagde Carlos. „Hvis 
jeg i kk e kommer igen, betyder det, at De godt kan fortsrette Deres Eventyr." Efter at have hvisket dette Ord i 
0ret paa Peyrade for i kk e at r0be ham överfor Kammerjomfruen, forlod Carlos Stuen; han br0d sig i kk e om 
ken ger at blive betragtet af den ny ankomne, i hvem han instinktmressig anede en Fare. „Det var Fredsofficeren, 
som Prefekten sendte til mig," sagde Peyrade til Corentin. „Han, dér gik?" svarede Corentin. „Du har ladet dig 
tåge ved Nresen. Den Mand havde tre Spil Kort i sine Sko; det saa' man af Fodens Stilling i Skoen. Og desuden 
behpver en Fredsofficer ikke at lorkkedc sig." Corentin skyndte sig ned for at faa sin Mistanke be kreftel. Carlos 
var netop i Frerd med at stige i Drosken. „Aa, Hr. Abbed ..." raabte Corentin. Carlos saa' sig om, fik 0je paa 
Corentin og steg saa ind i sin Droske. Men Corentin fik Tid til at sige ind gennem Vognvinduet. „Det var blot 
det, jeg vilde have at vide. — Til Malaquais- Kajen," raabte Corentin til Kusken og lagde en djsevelsk Haan i sin 
Mine og i sin Stemme. „For Fanden, der gik jeg i Fasiden," sagde Jacques Collin til sig selv, „de er mig paa 
Sporet! Nu maa jeg gaa rask212 HONOKÉ DE BALZAC til Vanks; forst og fremmest maa jeg have at vide hvad 
de Fyre vil os." Corentin havde en fem — seks Gange set Abbed Carlos Herrera, og denne Mands Blik hprte til 
dem, man ikke glemmer. Corentin havde ogsaa genkendt ham paa de brede Skuldre og havde i kk e ladet sig narre 
af det Fif med indvendige Hade. der gjorde Carlos tre Tömmer hojcrc. „Tasnk, gamle, at du har ladet dig pudse," 
sagde Corentin da han, Peyrade og Contenson var alene i Sovekammeret. „Men af hvem?" udbrpd Peyrade med 
en underlig Metal klirren i Stemmen. „Jeg ofrer Besten af mit Liv paa at sastte ham paa Spid og besprge ham 
stegt." „Det var Abbed Carlos Herrera, efter al Sandsynlighed Spaniens Corentin. Nu er alt mig förklarligt. 
Spanieren er en gammel, pervers Libertiner, der har villet g0re dette unge Menneskes Lykke ved at slaa M0nt af 
en smuk Piges Hoved pude . . . Nu maa du selv afgpre, om du har Lyst at näppes med en Diplomat, der 
förekommer mig Fandens dreven." „Aa, " udbrpd Contenson, „det var ham, der tog imod de 300,000 Francs, den 
Dag Esther skulde arresteres. Han sad i Drosken. Nu husker jeg hans Ojne, hans Pande og hans Kopar. " „ 
Hvilken Medgift min stakkels Lydia kunde have faaet!" sagde Peyrade. „Du vedbliver at v re re Nabob," raadede 
Corentin. „For at kunne holde 0je med Esther, maa vi have knyttet en For bindelse mellem hende og Fru du Val- 
Noble. Esther var fak tisk Luciens de Bubemprés Elskerinde." De har allerede hl ok ket Nucingen for over 
500,000 Francs, " sagde Contenson. „De har Brug for ligesaameget til," bemrerkede Corentin. „ Godset 
Bubempré koster en Million. Gamle Ven," og han213 ESTHER, slog Peyrade paa Skulderen. Min Lydia skal 
endnu faa en Medgift paa over 100,000 Francs." „Sig i kk e det, Corentin. Hvis din Plan glippede, véd jeg ikke 
hvad jeg vilde v re re i Stand til. . ." „Du skal maaské faa dem i Morgen. Abbeden er ganske vist klog, ret en 
udspekuleret Satan. Men nu har jeg Tag i ham; han er en förnuftig Mand, han vil give sig. Pr0v at v re re ligesaa 
dum som en rigtig Nabob og frygt ikke for noget." Samme Dag, da de virkelige Modstandere havde staaet Ansigt 
til Ansigt med hinanden paa lige Tcrrren, tilbragte Lucien sin Aften hos Familjen de Grandlieu. Der var mange 
Mennesker til Stede. Og under hele Forsamlingens Opmrerk somhed underholdt Hertuginden sig en Tid lang med 
Lucien og viste sig srerdclcs clskvrerdig imod ham. „De har nok v re re t en lille Bejse?" spurgte hun ham. „Ja, 
naadige Hertuginde. Min Spster har bragt store Ofre for mig for at lette mig mit Giftermaal, og jeg har set mig i 



Stand til at erhverve hele Godset Bubempré. Men i min Pariser-Sagfprer har jeg ogsaa fundet en grumme dygtig 
Mand, der har spåret mig for de opskruede Fordringer, som Godsets Indehaver vilde have stillet, hvis de havde 
vidst Kpberens Navn." „Er der et Slot?" spurgte Clotilde med et stort Smil. „Der er noget, der ligner et Slot. Men 
det fornuftigste er vist at benytte det som Byggemateriale og rejse en möderne Ejendom." Clotildes 0jne lyste af 
Lykke, over hendes fornpjede Smil. „1 Aften skal De spille en Bubber med Fader;" hviskede hun til ham. „Og 
om fjorten Dage haaber jeg, De bliver indbudt til Middag." „Naa, min krere Herre," sagde Hertugen af Grandlieu, 
„der fortaslles, at De har k0bt Godset Bubempré. Jeg lykpnsker Dem dertil. Det er et vasrdigt Svar til alle dem, 
der fortalte,214 HONORÉ DE BALZAC at De havde Gasld. Vi andre kan ligesom Frankrig og England, have en 
offentlig bekendt Greld. Men ser De, Folk uden Formue, Begyndere kan ikke anslaa den Tone." „Jeg maa dog 
gpre Hertugen opmrerksom paa, at jeg endnu skylder 500,000 Francs paa mit Gods." „Godt, saa maa De gifte 
Dem med en Dame, der bringer Dem Summen i Medgift. Men i vore Krcdsc finder De van skeligt et saadant 
Parti, vi giver i kk e vore Dptre saa meget i Medgift." „De har nok i Deres Navn," svarede Lucien. „Vi er kun tre 
til et Whistparti, Maufrigneuse, d'Espard og jeg. Vil De vasre Fjerdemand?" spurgte Hertugen og viste Lucien 
Spillebordet. Clotilde kom hen til Spillebordet for at se sin Fader spille. „Hun pnsker nu, at jeg skal tåge det 
Ansvar paa mig," sagde Hertugen og klappede sin Datters Haand, medens han sendte et Sideblik til Lucien, der 
bevarede sin urokkelige Alvor. Lucien var Hr. d'Espards Makker og tabte 400 Francs. „Krere Moder," hviskede 
Clotilde til Hertuginden, „han var förnuftig nok til at tabe." K lok ken 1 1 gik Lucien hjem efter at have faaet 
vexlet nogle forelskede Ord med Frpken de Grandlieu. Han gik til Sengs og tasnkte paa den fuldstrendige Triumf, 
han skulde fejre i Lpbet af en " Maaneds Tid, thi han tvivlede nu ikke lasnger paa, at han vilde blive forlovet med 
Clotilde og gift med hende inden Fastetiden i f 830. Dagen efter, just som Lucien efter Frokosten r0g en Cigaret i 
Selskab med Carlos, der var meget tankefuld og bekymret, meldtes der dem, at Hr. de Saint-Estéve 0nskede at 
tale enten med Abbed Carlos Herrera eller med Hr. Lucien de Bubempré. , Sagde De da ikke, at jeg var rejst?" 
udbrpd Abbeden.215 ESTHER. „Jo, Hr. Abbed," svarede Groomen. „Godt, saa modtager du Vedkommende," 
sagde Carlos til Lucien, „men sig ikke et eneste uforsigtigt Ord, lad der ikke undslippe dig en forbavset Gebasrde, 
det er Fjenden." „Du kan jo h0re efter, hvad jeg siger," sagde Lucien. Carlos skjulte sig i et tilstpdende Vasrelse 
og gennem Dprsprrekken saa' han Corentin, der traadte ind. Carlos gen kendte ham forst paa Stemmen. I den 
Grad ejede denne store, iibekendte Mand Evnen til at maskere sig. 1 dette Ojeblik lignede Corentin en gammel 
Kontorchef i Finansvassenet. Jeg har i kk e den /Fre at v re re kendt af Dem, min Herre," begyndte Corentin, „men 
..." „Undskyld at jeg afbryder Dem, Hojs tre rcdc," sagde Lucien, „ men „Men det drejer sig om Deres Giftermaal 
med Frpken Clotilde de Grandlieu. Dette degtcskab vil i kk e finde Sted," sagde Corentin i en kort og bestemt 
Tone. Lucien satte sig ned og svarede i kk e. „De er i Hrenderne paa en Mand, der baade har Evne og Vilje til at 
godtgpre for Hertugen af Grandlieu, at Godset Bubempré skal betales med de Penge, som et Frehovede har betalt 
Dem for Deres Elskerinde, Frpken Esther," vedblev Corentin. „Det vil i kk e v re re vanskeligt at finde Datoerne for 
de Domme, i Henhold til hvilke Frpken Esther er bleven retsforfulgt. De srerdeles dygtige Kunstgreb, der er 
bleven brugte överfor Baron de Nucingen, kan Ireggcs for Dagen . . . Men endnu kan alt ordnes i Mindelighed. 
Betal en Sum af 100,000 Francs, saa skal De faa Fred ... Mig vedkommer alt dette ikke. Jeg er kun Mandant for 
dem, der pnsker at gpre denne lille Forretning." Corentin kunde have fortsat en Time. Lucien rpg sin Cigaret med 
samme ii bek y m rct-1 i gcgy 1 d i ge Mine. „Min gode Mand," sagde han, jeg bryder mig ikke om at216 HONORÉ DE 
BALZAC vide, hvem De er. Thi Folk, der paatager sig den Slags For retninger, har intet Navn, i alt Fald ikk e for 
mig. Jeg har ladet Dem tale i Bo: jeg er jo hjemme her. De ser mig i kk e ud til at v re re helt dum, hpr nu, hvad jeg 
mener om dette Dilemma." Der blev et lille Ophold, under hvilket Lucien mpdte Corentins Kattepjne med et 
iskoldt Blik. „ Enten gaar De ud fra fuldstrendig falske Oplysninger, som jeg i kk e behpver at tåge det mindste 
Hensyn til," vedblev saa Lucien „ eller ogsaa har De Bet, og saa giver jeg Dem jo kun Ret, i det Ojeblik jeg 
betaler Dem 100,000 Francs, til at presse mig for lige saa mange hundredetusinder, som Deres Mandatarius 
finder for godt at sende mig Saint-Estéver paa Halsen . . . Men, for i to Ord at gpre en Ende paa denne nydelige 
Forretning, mit Navn er Lucien de Rubempré, og jeg frygter i kk e noget Menneske i Verden. Jeg har intet at gpre 
med de Intriger, De omtalte. Hvis Familjen Grandlieu gpr Vanskeligheder, er der andre unge Damer af god 
Familje, man kan gifte sig med. For den Sags Skyld kan jeg jo ogsaa godt v re re bekendt at vedblive at v re re 



Ungkarl." „Hvis Hr. Abbed Carlos Herrera . . „H0jsterede," afbr0d Lucien Corentin, „Abbed Carlos Herrera er 
for Tiden paa Vejen til Spanien, han har intet at gpre med mit /Hgtcskab, ejheller andre Interesser at varetage for 
mig. Den nasvnte Statsmand har vist mig den Venlighed i lang Tid at hjaslpe mig med sine Baad, men han har 
Hverv at opfylde for Hs. Majestet Kongen af Spanien. Hvis De vil tale med ham, raader jeg Dem til at tåge til 
Madrid." „Hr. de Bubempre, " sagde Corentin tprt, „De skal aldrig blive gift med Frpken Clotilde de Grandlieu." 
„Det er vrerst for hende," svarcdc Lucien og tvang utaal modig Corentin henimod Dpren. „Har De betenkt Dem 
rigtig?" spurgte Corentin koldt.217 ESTHER. „De har hverken Ret til at blande Dem i mine Sager eller til at 
pdetegge min Cigaret for mig," sagde Lucien og kastede sin slukkede Cigaret fra sig. „Farvel, Hr. Rubempré," 
sagde Corentin. „Vi ses i kk e oftere. Men der kommer sikkert det 0jeblik i Deres Liv, da De vilde give Halvdelen 
af Deres Formue for at have haft det gode Indfald at kalde paa mig endnu paa Trappen." Som Svar paa denne 
Trudsel gjorde Carlos en Gebrerde, som om han huggede Hovedet af en Mand. — „Nu til Vasrket," udbrpd han 

og saal paa Lucien, der var bleg efter denne frygtelige Samtale.-Eslher havde besluttet at lade den arme 

Millionasr betale i dyre Domme del, som han kaldte sin Triumfdag. Og i de fprste Dage af Februar 1830 var „det 
lille Palads" da heller ik ke blevet indviet endnu. „Men," fortalte Esther i Fortrolighed til sine Veninder der bragte 
Ordene videre til Baronen, „ under Karncvalct aabner jeg mit Hus, og saa vil jeg gpre min Mand saa lykkelig, at 
han slet i kk e skal kunne finde sig selv." Herrera var sasrdeles demonstrativt afrejst med Spanien som Maal; han 
var tåget saa langt som til Tours. Han havde ladet sin Rejsevogn fortsrette Turen til Bordeaux og havde an bragt 
en betroet Tjener paa sin egen Plads i Vognen med Ordre til at vente ham i Bordeaux. Derefter var han rejst til 
båge med Diligencen, forktedt som Handelsrejsende, og havde skjult sig i Esthers Lejlighed, hvorfra han 
gennem Asia, Europa og Paccard med kyndig Haand ledede sine Operationer, idet han holdt et vaagent 0je med 
alt, isasr med Peyrade. En fjorten Dages Tid fpr den Dag, da Indvielsesfesten skulde gaa for sig, var Kurtisanen i 
den italienske Opera og sad i Baggrunden af Logen, som Baronen havde skaffet hende i Balkonen for at holde sin 
Elskerinde nogenlunde skjult og ikke vise sig sammen med hende lige ved Siden af218 HONORÉ DE BALZAC 
Fru de Nucingen. Esther havde valgt netop denne Loge, fordi hun fra den kunde se den Loge, der tilhprte Fru de 
Sérizy, i hvis Selskab Lucien nassten altid befandt sig. Det var den stakkels Piges eneste Lykke hver Tirsdag, 
Torsdag og Lprdag at kunne se Lucien sammen med Fru de Sérizy. Denne Aften var Klokken henad halvti, da 
Esther saa Lucien trasde ind i Grevindens Loge, bleg, bekymret, med nassten ukendeligt Ansigt. Disse Tegn paa 
indre Oprpr var dog kun synlige for Esther. En Kvinde kender Ansigtet paa den Mand, hun elsker, som en 
Spmand kender Havet. „For Guds Skyld! Hvad fejler han mon? Hvad er der sket? Mon han har npdig at tale med 
denne Djrevel, der er hans skrermende Engel, og som lever skjult paa et Kvist kammer mellem Europas og 
Asias?" Optaget af disse urolige Tanker hprte Esther n re sten ikke Musiken. Og man kan sige sig selv, at hun slet 
i kk e hprte Baronen, der havde sin Engels ene Haand imellem sine. „Esther," sagde han, idet han slåp denne 
Haand og lidt gnavent sk0d den fra sig. „De h0rer jo ikke, hvad jeg siger." „Jeg er i kk e i mit Boudoir, men i den 
italienske Opera. Man holder ikke saadan et Spektakel i Logen hos en Dame, der elsker Musik. Det vil jeg nok 
tro, at jeg ikke hprer paa Dem. De rasler jo i min Kjole som en Oldenborre i et Krremmerhus. Hvad kan det nytte, 
at De hvert Ojeblik sidder og forteller mig, at jeg er smuk? Det skal man v re re forsigtig med, nåar man har saa 
vanskelig en Fordpjelse som De. Klo kk en er ti, De har spist til Middag hos Tillet lige til ni, De har Millioner og 
Trpfler at fordpje. Kom igen i Morgen Kl. 10!" „Hvor De er grusom," udbrpd Baronen, som dog erkendte det 
trreffende i denne hygiejniske Bemrerknlng. „Og hvor De er utaknemlig!" „Utaknemlig!" sagde Esther. „Og hvad 
har jeg hidtil at takke Dem for? En Mrengde TErgrelser. H0r, lille Fa'er,219 ESTHEK. har jeg Grund til at v re re 
stolt af Dem? De er stolt af mig. Jeg brerer Deres Farvcr og Livrée saa smukt. De har betalt min Greld ! 

lndrpmmet! Men De har snydt Dem saa mange Millioner til-ja, sret hare ikke gnavent Ansigt op, det har 

De jo selv tilstaaet mig — at De i kk e behpver at knibe paa Skillingen. Det er det bedste man kan sige om Dem ... 
en T0s og en Tyv — det passer jo brillant! De har bygget et prregtigt Bur for en Pappegpje som De synes om. 
Men spprg en Ara fra Brasilien, om den fpler sig taknemlig mod ham, der har sat den i et gyldent Bur! De viser 
Deres r0de og hvide Ara frem for hele Paris. De spprger: „Er der nogen i Paris, der har Mage lii Papegpje? Og 
hvor den kan snakke! Hvor den bruger sit Ordforraad klogt!" Naar du Tillet kommer ind, siger den lii ham: „God 
Dag du lille Slubbert!" —De er jo saa lykkelig som en Holtender, der ejer en sjaslden Tulipan, — som en 



gammel indisk Nabob, der er sat paa Pension af Englasnderne," og til hvem en Handelsrejsende har solgt den 
fprstc schweiziske Tobaksdaase, der har spillet tre Ouverturer. De begrerer mit Hjasrte? Godt, jeg skal give Dem 
Lejlighed til til at vinde det." „Saa sig da, hvad De förlänger. Alt vil jeg gpre for Dem." „Vrer ung, vasr smuk, 
vasr som Lucien de Bubempré, hvem De kan sé derovre hos Deres Frue, saa skal De gratis faa al det, som De 
aldrig kan kpbe Dem for samtlige Deres Millioner." „Jeg gaar min Vej, De er sandelig altfor ondskabsfuld i 
Aften," sagde Bprsbaronen og blev lang i Ansigtet. „Naa, Godnat da," svarede Esther. B Sig til Georges, at han 
skal rede Deres Hovedgasrde hpjt, i Aften ser De ud, som om De kunde faa et apoplektisk Tilfelde, hvad 0jeblik 
det skulde v re re ... De skal da ikke kunne sige, at jeg i kk e passer paa Deres Helbred." Baronen havde rejst sig og 
var i Frerd med at aabne Loged0ren.22O HONORÉ DE BALZAC „Kom lidt, Nucingen," sagde Esther og 
vinkede ham by dende hen til sig. Baronen bpjede sig med ydmyg Tjenstvillighed hen imod hende. „Vil De faa 
mig rigtig god og rar, saadan som jeg er, nåar jeg laver Sukkervand til Dem, tykke Uhyre ..." „De knuser mit 
Hjrerte . . ." „Aa, det holder nok. Men hpr nu, hent mig Lucien her over, at jeg kan indbyde ham til Deres 
babyloniske Gasstebud og sikre mig, at han ikke udebliver. Hvis De heldig kan ud fpre dette lille Hvasrv, skal jeg 
forsi kr e dig saa varmt, at jeg holder af dig, min tykke Frederik, at du skal tro det..." „De er fortryllende," sagde 
Baronen og kyssede Esthers Handske. „Jeg finder mig grerne i at hpre Uaitigheder en hel Time igennem, nåar der 
altid kommer et lille Krertegn til Slut- ning. " „Gaa saa; hvis du i kk e lystrer mig, saa ..." sagde hun og truede med 
Fingeren ad Baronen som man truer et Barn. Baronen gik hovedrystende. ,Miri Gud, hvad kan der v re re i Vejen 
med Lucien?" sagde Esther til sig selv og kunde, nu hun var alene, i kk e lrengcr holde sine Taarer tilbage. „Saa 
bedrpvet har jeg aldrig sét ham." Man hpre nu, hvad der samme Aften var hrendet Lucien. Klokken ni var han 
som sredvanlig kprt hen til Familjen Grand lieus Hus. Alt var gaaet fortrreffeligt i den sidste Maaneds Tid: han 
havde spist til Middag hos Grandlieus tre Gange, og Her tugen viste ham megen Opmrerksomhcd; hans 
Omnibus-Aktier var bleven solgte for 300,000 Francs og havde sat ham i Stand til at betale endnu en Tredjedel af 
Kpbesummen for Godset. Clo tilde de Grandlieu pyntede sig i glimrende Toiletter og havde ti Krukker Pudder 
paa Ansigtet, nåar han kom i Bespg, hun lagde ikke lrengcr Skjul paa sin Forelskelse i ham. Flere 
h0jtstaaende221 ESTHER. Personer omtalte Luciens og Frpkcn de Grandlieus Förbindelse som noget hoj st 
rimeligt. Hertugen af Chaulieu, den forhen vrerende Gesandt i Spanien, for en kort Tid endogsaa Udenrigs 
minister, havde lovet Hertuginden af Grandlieu at bede Kongen om Marki-Titelen til Lucien. Efter at have spist 
til Middag hos Fru de Sérizy havde Lucien altsaa denne Aften begivet sig fra Chaussée-d'Antin-Gade til 
Faubourg St. Germain for at aflreggc sin daglige Visit. Han kommer derhen, hans Kusk k0rer ind i Porten og 
holder udfor Forhallen. I Gaarden ser Lucien, idet han stiger ud af Vognen, at der holder fire Ekvipager. Ved 
Synet af Hr. de Rubempré trreder én af Tjenerne, der var be skreftiget med at aabne og lukke D0ren til Forhallen, 
frem foran denne D0r, som en Soldat, der indtager sin Post. „Hans Naade er ikke hjemme," siger han. .Hendes 
Naade Hertuginden tager imod i Aften," g0r Lucien Tjeneren opmasrksom paa. „ Hendes Naade Hertuginden er 
k0rt ud, " svarcr Tjeneren alvorligt. „ Frpkcn Clotilde . . ." „Jeg tror ikke, at FrOkcn Clotilde modtager HeiTen, 
nåar hendes Naade Hertuginden ik ke er til Stede ..." „Men der er jo Fremmede," indvender Lucien ude af sig 
selv. „ Kender det ikke," svarede Tjeneren og s0gte at srette en dumtrerbpdig Mine op. Ingen Magt er saa 
frygtelig som Etiketten for dem, der selv har vedtaget denne ukrasnkelige Lov for Selskabslivet. Lucien fattede 
hurtigt, hvad denne Scene, der for ham var saa forfrerdelig, bet0d: Hertugen og Hertuginden vilde i kk e modtage 
ham! Der 10b en isnende Gysen langs hans Rygrad, og paa hans Pande sprang smaa Svedperler frem. Samtalen 
var bleven over v re re t af hans egen Tjener, der stadig stod ved Vogndprcn og tOvcdc med at lukke den. Lucien 
gav ham et Vink, at de222 HONORÉ DE BALZAC skulde k0re igen. Men medens han steg ind i Vognen, hOrtc 
han Lyden af Fodtrin paa Trappen, og hprte Tjeneren raabe fprst efter Hertugen af Ghaulieus, dernrest efter 
Vicomtesse de Grandlieus Vogn. Lucien sagde til sin Kusk: „ Hurtigt til den italienske Opera." Men hvormeget 
den ulykkelige Dandy end skyndte sig, kunde han i kk e undgaa at se Hertugen af Chau lieu og hans S0n Hertugen 
af Rhétoré og maatte veksle stumme Hilsener med dem, thi de henvendte intet Ord til ham. En stor Katastrofe 
ved Hoffet, en mregtig Favorits Fald er ofte fore gaaet paa ganske lignende Vis ved en DOrtrerskcl og er blevet 
fuldbyrdet ved et Ord af en Tjener med uforstyrreligt Aasyn. „ Hvorledes skal jeg i en Fart faa underrettet min 
Raad giver om denne Ulykke?" spurgte Lucien sig selv undervejs til den italienske Opera. „Hvad er der monstro 



foregaaet?" Han fortabte sig i Gisninger. — F0lgende var foregaaet. Samme Dags Formiddag Kl. 11 havde 
Hertugen af Grand lieu, idet han kom ind til Frokosten i den lille Familj e-Spise stue, kysset Clotilde og sagt til 
hende: „Mit Barn, til jeg giver dig anden Besked, skal du ikke hengcrc give dig af med Hr. de Rubempré." 
Dernasst havde han tåget Hertugindens Arm og fprt hende hen i Vinduesfordybningen, hvor han tilhviskede 
hende nogle Ord, der fik den sta k kels Clotilde til at skifte Farve. Frpken de Grandlieu holdt 0je med sin Moder, 
medens denne lyttede til Hertugens Ord, og saa' hendes Ansigt udtrykke den mest levende Forbavselse. „Jean," 
havde Hertugen saa sagt til én af sine Tjenere, „ bring disse Par Ord til Hertugen af Chaulieu og bed ham give 
Dem Svar med et Ja eller et Nej. Jeg beder ham konmie her til Middag i Dag," sagde han til sin Hustru. 

Frokosten havde vasret overmaade trist. Hertuginden var tankefuld, Hertugen syntes at rette triste Bebrejdelser 
mod sig223 ESTHER, selv. og Clotilde havde den stprste Mpje med at tilbageholde sine Taarcr. „Krere Barn, din 
Fader har Ret, adlyd ham," havde Mo deren med bcvregct Stemme sagt til sin Datter. „Jeg kan ikke som han sige 
til dig: „Taenk i kk e paa Lucien." Nej, jeg for staar din Sorg. (Clotilde kyssede sin Moders Haand). Men jeg siger 
til dig, min spde, lille : Vent taalmodig uden at foretage dig noget Skridt, lid i Tavshed, siden du elsker ham, og 
stol paa dine Forasldres Omhu for dig! De virkelige Damer Barn, er netop Damer, fordi de forstaar ved enhver 
Lejlighed med Anstånd at g0re deres Pligt." „Hvad er der i Vejen?" spurgte Clotilde, der var bleg som en Lilje. 
„Det er altfor alvorlige Ting, til at vi kan sige dig det, thi hvis Beskyldningerne er falske, vilde dine Tanker 
plettes deraf, uden at det behpves, og hvis de er sande, b0r du helst i kk e kende dem." Klokken seks havde 
Hertugen af Chaulieu indfundet sig hos Hertugen af Grandlieu, der ventede ham i sit Arbejdsvasrelse. „H0r nu, 
Henri (de to Hertuger sagde du til hinanden og nasvnte hinanden ved Fornavn). H0r nu, Henri, jeg befinder mig i 
en saa vanskelig Stilling, at jeg kun t0r s0ge Raad hos en gammel Ven, der har saa godt Kendskab til Sagerne 
som du. Som du véd, er min Datter Clotilde forelsket i den lille Rubempré, og jeg er me sten bleven n0dt til at 
love hende ham til Mand. Jeg har hele Tiden v re ret imod denne Förbindelse, men Fru de Grandlieu har i kk e 
kunnet modstaa Clotildes ind tram gen de Bpnner. Da denne unge Fyr havde k0bt sit Gods og betalt de tre 
Fjerdedele af Kpbesummen, gjorde jeg i kk e flere Indvendinger. Men saa modtog jeg igaar Aftes et* anonymt 
Brev (vi er naturligvis enige om, hvad Vregt man b0r keggc paa den Slags Skrivelser!), hvori der fors ikr edes mig, 
at den unge Mands Formue stämmer fra men Kilde, og at han lyver for os,224 HONORÉ DE BAFZAC nåar han 
fortasller, at hans Spster har givet ham Pengene til hans Ejendomskpb. Man anmoder mig — af Hensyn til min 
Datters Fykke og min Familjes Anseelse — om at indhente nasrmere Oplysninger og anviser mig, ad hvilken Vej 
jeg skal gaa frem. Vasrsgo', hes selv." „Jeg deler dine Anskuelser om anonyme Breve, k re re Ferdi nand," havde 
Hertugen af Chaulieu svaret efter at have lasst Brevet, „men selv om man foragter dem, kan man godt drage sig 
dem til Nytte. Det er med den Slags Breve ganske ligesom med Spioner. Fuk din D0r for det unge Menneske, og 
lad os s0ge Oplysninger ... Nu véd jeg, hvad du skal g0re. Din Sagfprer er jo Derville, en Mand, til hvem vi have 
fuld Tillid; han sidder inde med mange Familjers Hemmeligheder og kan ogsaa godt b re re denne. Det er en 
alvorlig, retskaffen Mand, en Hredcrsmand; han er listig og fin. Benyt ham til at tilveje skaffe et Vidnesbyrd, du 
kan tåge Hensyn til. Vi har i Uden rigsministeriet, under Kongerigets Politi, en Mand, der er ene staaende til at 
finde Statshenmieligheder, og som vi ofte sender ud i vigtige /Frindcr. Fad Derville vide, at han faar en Hjrel per 
med i denne Sag. Vor Spion er en fin Herre, der vil fremstille sig for dig, smykket med /Frcslcgioncns Kors og 
med hele en Diplomats Ydre. Denne Slubbert skal v re re Jasgeren, og Derville skal slet og ret overvrere Jagten. 

Din Sagfprer vil saa sige dig, om det hele var stor Staahej for ingen Ting, eller om du skal bryde med den lille 
Rubempré. Om otte Dage skal du faa at vide, hvad du har at holde dig til." „Men den unge Mand er endnu i kk e 
Markis nok til at finde sig rolig i, at jeg ikke er hjemme for ham i otte Dage," havde Hertugen af Grandlieu 
bemrerket. „Han finder sig nok i det, navnlig hvis du giver ham din Datter," havde den forhenvrerende Minister 
svaret. „Hvis det anonyme Brev taler sandt, hvad g0r det saa dig? Du kan lade225 ESTHER. Clotilde rejse med 
min Svigerdatter Madeleine, der skal en Tur lii Italien ..." „Du hjselper mig ud af Kle mm en. Men endnu véd jeg 
ikke, om jeg skal takke dig ..." „Fad os afvente Begivenhedernes Gang." „Men hvad hedder den Herre, du 
omtalte?" havde Hertugen af Grandlieu spurgt. „Jeg maa underrette Derville derom. Send ham hen til mig i 
Morgen Kl. 4, saa skal Derville vasre her, saa at jeg kan srette dem i Förbindelse med hinanden." „Hans virkelige 
Navn," svarede den forhenvrerende Minister, „er, saavidt jeg véd, Corentin . . . men det Navn maa du lade, som 



du i kk e har h0rt. Han kommer til dig under sit Navn i Ministeriet, Hr. Saint-Yves, Sainte-Valére eller saadan 
noget. Du kan stole paa ham; Ludvig den 18. havde uindskrasnket Tillid til ham." Efter denne Samtale var det, at 
Hertugens Majordomus fik sine Ordrer til at afvise Hr. de Rubempré — saaledes som det ogsaa skete. Lucien gik 
frem og tilbage som en Drukken i Italiener- Operaens Foyer. Han saa' sig selv latterliggjort for hele Paris. I 
Hertugen af Rhétoré havde han én af disse uforsonlige Fjen der, hvem man er npdt til at smile til uden at kunne 
h rev ne sig paa dem. Hertugen af Rhétoré havde v re re t Vidne til den Scene, der lige var passeret vecl Indgangen 
til Grandlieus Hus, Lucien var paa det rene med, at det var npdvendigt for ham at underrette sin hemmelige 
Raadgiver om denne pludselige For smredelse, men var bange for at kompromittere sig ved at begive sig over i 
Esthers Foge, hvor han saa let kunde trreffe Bekendte. Ja, han glemte nresten, at Esther var der, saa forstyrret var 
han — og midt i sin Kvide maatte han tilmed passiare med Rastignac, der endnu i kk e havde hprt den sidste 
Nyhed og lyk 0nskede ham til hans forestaaende Giftermaal. 1 dette Ojeblik kom Nucingen smilende hen til 
Lucien og sagde: Honoré <le Balzac: Esther. 15226 HONORÉ DE BALZAC „ Vil De g0re mig den Fornpjelse 
at gaa med hen at hilse paa Fru de Champy, der grernc selv vil indbyde Dem til Ind vielsesfesten i sin nye 
Lejlighed ? u „Med Fornpjelse, Baron," svarede Lucien. Finansmanden var kommen som en frelsende Engel. 
„Lad os vrerc lidt alene," sagde Esther til Hr. de Nu cingen, da hun saa ham komme med Lucien. „G0r Visit hos 
Fru du Val-Noble —jeg ser hende i en Loge sammen med hendes Nabob . . . disse Nabober vokser nok paa 
Trreerne ovre i Indien, " tilfpjede hun og saa med et forstaaende Smil paa Lucien. „Og han dér", smilede Lucien 
igen „har en vis Lighed med Deres Nabob." „H0r," sagde Esther, idet hun gav Lucien Svar ved et nyt 
Forstaaelses-Tegn, alt medens hun vedblev at tale til Baronen, „faa hende med herhen sammen med hendes 
Nabob; han vil saa grernc g0re Deres Bekendskab, og han skal v re re styrtende rig. Den stakkels Val-Noble har 
allerede bittert be klaget sig for mig, hun paastaar, at hendes Nabob i kk e duer." „De antager os allesammen for 
Tyve og Rpvere," sagde Baronen og gik. „Hvad fejler du, krere Lucien?" hviskede Esther til sin Ven og strejfede 
let hans 0re med sine Lreber, saasnart Logedpren havde lukket sig. „Jeg er fortabt! Der blev for lidt siden nregtet 
mig Ad gang til Grandlieus Hus under Paaskud af, at der ingen var hjemme. Baade Hertugen og Hertuginden var 
hjemme, og der holdt fem Ekvipager i Gaardcn!" a Min Gud, skulde dit Giftermaal gaa over Styr?" sagde Esther 
med bevreget Stenmie — thi langt borte skimtede hun selve Paradis. „Jeg véd endnu ikke, hvilke Rrenker der 
smeddes imod i. mig227 ESTHER „ K re re Lucien," sagde hun med indsmigrende Stenmie, .„ hvorfor vil du tabe 
Modet? Du kan jo altid senere gpre et godt Parti. . . Jeg skal skaffe dig to Godser ..." „Indbyd nogle til Aften, at 
jeg kan komme til at tale henmielig med Carlos, og indbyd fprst og fremmest den for lorne Englrender og Fru 
Val-Noble. Det er denne Nabob, der har styrtet min Lykke i Grus, han er vor Fjende ; vi vil have ham i vor Magt, 
og saa ..." Men Lucien afbrpd sig selv med en fortvivlet Gebrerde. „Hvad er der dog paa Frerde?" spurgte den 
sta kk els Pige. „Aa, det er Fru de Sérizy, der har faaet 0je paa mig," udbrpd Lucien og for at gpre ondt vrerre: 
Hertugen af Rhétoré, der var Vidné til min Ydmygelse, er hos hende." Og ganske rigtig stod Hertugen af Rhétoré 
i dette Ojeblik og morede sig med at pine den ulykkelige Fru de Sérizy. „De lader Lucien vise sig i Frpken 
Esthers Loge?" sagde den unge Hertug med et Nik i Retning af Logen og Lucien. M De, der interesserer Dem for 
ham, burde lade ham vide, at saadan noget gpr man i kk e. Man kan soupere hos hende, man kan endogsaa . . . 

Men nu undrer jeg mig sandelig heller i kk e over, at Familjen Grandlieu er bleven kpligere stemt mod det unge 
Menneske : jeg saa' ham lige blive afvist ved Indgangen til Huset..." „ Den Slags Kvinder er farlige!" sagde Fru 
de Sérizy, der holdt sin Kikkert rettet mod Esthers Loge. „Ja," svarede Hertugen, „og det ligesaameget for det, de 
kan, som for det, de vil. . ." „De vil pdelasgge ham," sagde Fru de Sérizy, „thi jeg har ladet mig fortrelle, at de er 
ligesaa kostbare, nåar man ikke betaler dem, som nåar man betaler dem." „ Ikke for ham ! " svarede den unge 
Hertug og anstillede -sig forbavset. „Det er grumme langt fra, at de koster ham228 HONOKÉ DE BALZAC 
Penge. De vilde vist snarere give ham Penge, om det galdt, de lpbcr jo allesammen efter ham." Omkring 

Grevindens Mund spillede der en lille, nervps Traskning, der ingenlunde kunde opfattes som et Smil.-„H0r 

nu" sagde Esther til Lucien, „kom og spis hos os Klokken 1 2 i Aften. Tag Blondet og Rastignac med, at vi i det 
mindste kan have to morsomme Mennesker i Selskabet. Og lad os ikke blive mere end ni." „Vi maa se at finde 
Lejlighed til at faa Baronen til at hente Europa, under Paaskud af, at Asia maa have Besked om Maden. Og saa 
maa du fortailc hende, hvad der er hrendet mig, for at Carlos kan vide Besked derom, fpr han staar Ansigt til 



Ansigt med Naboben." „Jeg skal nok s0rge derfor'" sagde Esther. Saaledes skulde Peyrade sandsynligvis konime 
under samme Tag som sin Modstander, uden selv at vide det. Tigeren skulde besdge L0yen i dens Hule, og det en 
L0ve, der havde sine Hjaslpe tropper hos sig. Da Lucien igen kom tilbage til Fru de Sérizys Loge, modtog hun 
ham ikke med Smil og med at g0re Plads for ham ved sin Side. Hun lod, som om hun ikke skasnkede den 
indtrasdende fjrerneste Opnuerksomhcd og holdt stadig sin Kikkert vendt imod Salen. Men paa Kikkertens 
Rysten kunde Lucien sé, at Grevinden gennemgik én af disse frygtelige Sindsbevregelser, der er Sonebod for 
ulovlig Lykke. Ikke desto mindre tog han Plads i Forgrunden af Logen, i Hjprnet ligeoverfor hende, saa dan at 
der var [et lille tomt Rum imellem dem. Han sad og ventede, at hun skulde [tiltale ham. Midt i Akten havde Grev 
inden endnu i kk e rettet et Ord til ham eller set paa ham. „Jeg véd ikke," sagde hun endelig „ hvorfor De sidder 
heri Deres Plads er jo i Frpken Esthers Loge." „Ja, nu gaar jeg derover," sagde Lucien og gik uden at se paa 
Grevinden.229 ESTHER. „Aa, krere Veninde," sagde Fru du Val-Noble, der kom ind i Esthers Loge sammen 
med Peyrade,j hvem Nu cingen ikk e genkendte, „det glreder mig meget at kunne fore stille dig Hr. Samuel 
Johnson; han er en varm Beundrer af Hr. de Nucingens Talenter." „ Virkelig, Hr. Johnson," sagde Esther og 
smilede til Peyrade. „Oh yes, i h0j Grad," svarcdc Peyrade. „Véd De, hvad jeg förlänger af Dem, Hr. Nabob, til 
Gen greld for, at De lrercr min Baron at kende?" „Jeg er Dem grumme förbunden, hvis De vil prrescntcrc mig for 
Baronetten," sagde Peyrade i sin halvengelske Dialekt, sagde hun. „Men saa maa De g0re mig den Fornpjelse at 
spise til Aften hos mig. Champagne er det bedste Voks til at binde Mennesker sammen og til at besegle 
Forretninger med. Kom saa i Aften. De trreffer flinke Mennesker! Og nu du, lille Frederik," sagde hun i 0ret paa 
Baronen, „du har jo din Vogn, k0r hen i Saint-Georges Gade og hent mig Europa, jeg har en Besked at give 
hende om Aftensmaden . . . Jeg har lagt Beslag paa Lucien, han tager to morsomme Mennesker med. Vi skal 
have Lpjer med Eng lasnderen," hviskede hun til Fru du Val-Noble. Peyrade og Baronen lod de to Damer alene 
„Aa, k re re Veninde, hvis du nogensinde kan faa Lpjer med den tykke Skurk, saa giver jeg dig en Prasmie," sagde 
Fru du Val-Noble. „Kan jeg i kk e paa anden Maade, saa kunde du jo laane mig ham en Ugestid, " sagde Esther 
leende. „Du vilde ikke beholde ham en halv Dag. Det er haardt Brpd, jeg maa bide i, det knrekker mine Trender, " 
svarcdc Fru du Val-Noble. „Jeg skal aldrig mere indlade mig paa at gpre en Englrender lykkelig. Det er til Hobe 
de vrerste Egoi ster, man kan trenke sig. "230 HONORÉ DE BALZAC t „Hvad for noget? Behandler han dig 
i kk e hensynsfuldt?"" spurgte Esther smilende. ,Nej tvrertimod. Det Uhyre har endnu ikke sagt „Du" tii mig." 

„Ikke i nogen Situation?" spurgte Esther. „ Skurken kalder mig altid Frue og bcvarcr den mest urokkelige 
Koldblodighed, selv i Ojeblikke, da Mandfolk ellers er mere eller mindre elskvasrdige. At elske er for ham 
ganske det samme som at barbcrc sig. Han tprer Ragekniven af, gemmer den i Etuiet, ser sig i Spejlet og ser ud, 
som om han siger til sig selv: „Jeg har ikke skaaret mig." Og saa be handier han mig med en Respekt, der kunde 
gpre en Kvinde vanvittig. Morer den infame Karl sig ikke med at jage min stakkels Theodor i Skjul og lade ham 
staa gemt i mit Toilet kabinet halve Dage igennem! Kort sagt, han beflitter sig paa at gpre mig imod i alle 
Retninger. Og saa er han saa grerrig. Nåar han indbyder mig til Middag betaler han i kk e Vognen, der skal kpre 
mig hjem, nåar jeg i kk e har rekvireret min egen Vogn." „Naa, " spurgte Esther B hvad giver han dig saa for den 
Tjeneste?" „Nresten slet ingen Ting, min bedste. 500 Francs, hverken mere eller mindre om Maaneden, og saa 
min Vogn. Men hvad er det saa for en Vogn! En Karrosse af den Slags, der udlejes til Urtekrasmmerne, nåar de 
holder Bryllup." „Det er jo et rent Uhyre," sagde Esther, „jeg skulde ordentlig trrekke ham op, saadan en 
Kineser!" „Trrekke ham op," indvendte Fru du Val-Noble, „Saa maatte han da fprst v re re forelsket i mig . . . Men 
selv du vilde- i kk e kunne faa en Hvid ud af ham. Han vilde lytte alvorlig til dine Ord og saa vilde han sige med 
denne behagelige brittiske Ro, at han betaler dig dyrt nok for den lille Rolle, som Kreiiighcdcn spiller i hans arme 
Tilv£erelse."231 ESTHER. „At trenkc sig, at Kvinder som vi kan trreffe den Slaes Mrend," udbrpd Esther. „Aa, du 
har da haft Lykken med dig . . . Hold godt fast paa Nucingen." „Men han maa dog mene noget med det hele, din 
Nabob." , Formodentlig vil han gpre Forretninger med Nucingen og har gjort Bekendtskab med mig, fordi han 
vidste, at vi var Veninder. Det tror i alt Fald Adéle," svarcdc Fru du Val- Noble. „Det er derfor, jeg prresenterer 
ham for dig i Aften. Aa, hvis jeg rigtig vidste, hvad hans Planer gaar ud paa — hvor jeg saa skulde hjaslpe dig og 
Nucingen!" „ Bliver du da aldrig vred?" spurgte Esther. „ Siger du ham ikke ordentlig Besked fra Tid til anden?" 
„Du skulde selv forspge det. . . du, som er saa klog. Trods al din Behasndighed vilde han tåge Pippet fra dig med 



sine iskoide Smil. Han vilde svare dig: Jeg er antislavery, og De har Deres Frihed! ... Du kunde sige de 
morsomste Ting til ham, han vilde blot stirre paa dig, og sige: Very good! Og tilsidst vilde det gaa op for dig, at 
du kun var et Legetpj for ham." „Og det er os, som Folk misunder!" udbrpd Esther. ,Du maa nok sige det," 
svarede Fru du Val-Noble. „Ja, vi har jo alle mere eller mindre haft Lejlighed til at erfare, hvor ringe Hensyn 
man tager til os. Men, bedste Veninde, aldrig har et Mandfolks Brutalitet saaret mig saa grusomt, saa dybt som 
den /Frbpdighcd, der vises mig af denne tykke Port vinsflaske. Naar han er beruset, gaar han sin Vej, -for i kk e at 
vasre til Ubehag, siger han til Adéle, og for ikke at bukke under for to Ind fl yd else r paa én Gang: Kvinden og 
Vinen. Han benytter sig af min Vogn, ja, han bruger den saamrend mere end jeg selv .. . Aa, hvis vi kunde drikke 
ham under Bordet i Aften! Men han drikker ti Flasker, fpr han bliver fuld; og saa ser han endda klart, selv om 
Ojnene er fortinnede."232 HONORÉ DE BALTAC „Det er ligesom med de Folk, hvis Vinclusruder er snav sede 
udvendig," sagde Esther, „men som indefra godt kan se, hvad der foregaar udenfor. Jeg kender den Egenskab hos 
Manden, du Tillet besidder den i hoj Grad." Europa, der var bleven hentet af Hr. de Nucingen, viste nu sit 
Slangehovede i LogcdOrcn ; og efter at have hOrt nogle Ord, som hendes Frue hviskede hende i 0ret, forsvandt 
hun igen. Klokken halvtolv om Aftenen holdt der fem Ekvipager i Såint-Georges Gade, ved den bcrOmtc 
Kurtisanes Port. Gassteme var Lucien, der kom med Blondet, Rastignac og Bixiou i Fplgc, Tillet, Baron du 
Nucingen, Naboben med Fru du Val- Noble og Florine,' der for Tiden blev holdt af Tillet. Aftens bordet var parat 
til Klokken et, der var fuldt oplyst i de Odsclt mOblcrcdc Vasrelser. Alle forberedte sig paa en af disse ud 
svrevende Nretter, :;om kun disse tre Kvinder og de tilstede v re ren de Mrend kunde udholde. Til en Begyndelse 
spilledes der, thi der var et Par Timer, til der skulde spises. „ Spiller De, Mylord," spurgte du Tillet Peyrade. 

„Jeg, har spillet med o'Gonnell, Pitt, Fox, Ganning, Lord Brougham, Lord ..." „Lad os hellere faa et helt 
Regiment Lorder med det samme," foreslog Bixiou. „Lord Fitz-William, Lord Ellenborough, Lord Hertfort, Lord 
. . .!" Bixiou bukkede sig og saa paa Peyrades Sko. „Hvad ser du efter?" spurgte Blondet. „Begribeligvis efter 
den Fjeder, man skal trykke paa, nåar man vil standse Maskinen," sagde Florine. .„ Spiller De med 20 Francs for 
Traekket?" spurgte Lucien. „Jeg spiller for ligesaa meget, som De vil tabe." „Han er storartet," sagde Esther til 
Lucien. „De antager ham allesanmien for en Enghcndcr!"233 ESTHER. Du Tillet, Nucingen, Peyrade og 
Rastignac satte sig til et Whistbord. Florine, Fru du Val-Noble, Esther, Blondet og Bi xiou satte sig ned ved 
Kaminen og passiarede. Lucien fordrev Tiden med at blade i et kostbart, illustreret Vank. „ Bordet er drekket, 
Frue," meldte Paccard med ypperlig Holdning. Peyrade fik Plads til Venstre for Florine og havde paa sin anden 
Side Bixiou, hvem Esther havde anmodet om at dr ik ke Naboben paa Pelsen. Bixiou besad den Evne at kunne 
dr ikk e i det uendelige. Peyrade havde aldrig nogensinde set Mage til Pragt, smagt et saadant Kokken eller set saa 
smukke Damer. „ Denne Aften opvejer de 3000 Francs, som Val-Noble allerede har kostet mig," sagde han til sig 
selv. „Og desuden har jeg lige vundet 1000 Francs fra dem!" „Det var et Exempel, De skulde fplge," sagde Fru 
du Val- Noble henvendt til ham og gjorde ved en Gestus opmrerksom paa Spisestuens Pragt. Esther havde givet 
Lucien Plads ved sin Side og holdt under Bordet hans Fod imellem sine. „ Hprer De ikke?" vedblev Fru du Val- 
Noble og saa' paa Peyrade, der agerede blind; „ saadan en Lejlighed skulde De indrette mig ! Naar man vender 
tilbage fra Indien med Millioner og trenker paa at gpre Forretninger med Folk som Nucingen, kan man ikke staa 
tilbage for dem." „Jeg er Medlem af Maadeholds-Selskabet..." „Saa dri kk er De vist brillant!" sagde Bixiou, 

„for i Indien er der jo en Pokkers Hede, Onkel!" Bixiou morede sig under hele Maaltidet med at behandle 
Peyrade som én af sine Onkler, der var kommen "hjem fra Indien. „Fru du Val-Noble har sagt mig, at De har 
Ideer?" sagde Nucingen og mpnstrede Peyrade.234 HONORÉ DE BALZAC „Sir Baronct, jeg har faaet Ideen til 
en lille Spekulation, der er meget komfortable og meget indbringende ..." „Nu skal De se," sagde Blondet til du 
Tillet, „det varer i kk e et Minut, fpr han bringer Parlamentet og den engelske Regering paa Tale." „Det skal v re re 
paa Kina . . . Opium." „Ja, jeg forstaar nok," sagde Nucingen, der kunde sin conmiercielle Globus paa Fingrene. 
„Men den engelske Rege ring vil ikke tilläde ..." „Nucingen kom ham i Forkpbet med Regeringen." sagde du 
Tillet til Blondet. „Saa De har handiet med Opium," udbrpd Fru du Val- Noble. „Nu forstaar jeg, hvorfor De er 
saa slpv. Al den Opium er gaaet Dem i Kroppen ..." „H0r en Gang," sagde Baronen til den foregivne Opiums 
handier og nikkede i Retning af Fru du Val-Noble. „Det gaar Dem som mig. Millionrererne forstaar aldrig at 
vinde Kvindernes Krerlighed." „Jeg elsker meget og ofte, Milady," svarede Peyrade. „ Stadig i Kraft af Deres 



Maadehold," sagde Bixiou, der havde faaet hreldt tre Flasker Bordeaux-Vin i Peyrade og nu lod ham begynde 
paa en Flaske Portvin. „Aa," udbryd Peyrade, „det er rigtig engelsk Oporto-Vin!" Blondet, du Tillet og Bixiou 
smilede til hinanden. Peyrade gen ne m forte sin Rolle til de mindste Enkeltheder. Det er meget faa Engtendere, 
der ikke paastaar, at Guidet og Splvet er bedre i England end alle andre Steder. Kyllingerne og /Hggcnc, der fra 
Normandiet sendes til Londons Marked, tillader Engtenderne at paastaa, at Kyllingerne og /Hggcnc i London er 
bedre end i Paris, hvortil de samme Varer bringes fra nojag t ig samme Egn. Esther og Lucien var fuldstendig 
forblpffede over Peyrades uovertraffelige Dragt og Sprog og hans aldrig svigtende Dristig hed. Der blev spist og 
drukket saa tappert under Latter og235 ESTHER. Samtale, at Klokken blev fi re om Morgenen. Bixiou troede 
omsider at have besejret Peyrade i Drikkekampen. Men i samme 0jeblik, som han sagde halv-hojt til sig selv, 
imens han bod sin Onkel at drikke: „Jeg har besejret England," svarede Peyrade ham med et ganske dialektfrit 
„Hreng barc i, min Dreng," som kun opfattedes af Bixiou." „H0rer 1 det, allesammen, han er i kk e mere 
Engtender end jeg! . . . Min Onkel er Gaskogner! Det maatte en Onkel til mig da for den Sags Skyld ogsaa 
vasre!" Bixiou og Peyrade var alene, og der var altsaa ik ke andre, der hOrtc denne AfslOring. Peyrade gled fra 
Stolen ned paa Gulvet. Straks bemregtigede Paccard sig hans Person og bragte ham op paa et Kvistkammer, hvor 
han faldt i dyb SOvn. Klok ken seks om Ettermiddagen vaskkedes Naboben ved, at han blev gnedet i Ansigtet 
med et vaadt Tprklrede; han befandt sig lig gende i en tarvelig Seng, under fire Ojne med Asia, der var maskeret 
og i sort Domino. „Naa, Fa'er Peyrade, lad os to saa plukke en Hpne sammen." „Hvor er jeg?" spurgte han og 
saa' sig omkring. „H0r, hvad jeg siger, det skal nok g0re Dem asdru," sagde Asia. ,Selv om De i kk e elsker Fru du 
Val-Noble, saa elsker De dog Deres Datter, i kk e sandt?" „Min Datter?" udbr0d Peyrade med et Br0l. „Ja, Fr0ken 
Lydia . . ." „Hvad mere?" „Ja, hvad mere? Hun er ikke tenger i Moineaux-Gade, hun er bortf0rt." Peyrade 
udst0dte et Suk saa dybt som Soldatens, der ud aander paa Slagmarken af et dpdeligt Saar. „ Medens De 
forestillede Engtender, var der en anden, der forestillede Peyrade. Deres lille Lydia troede at fplge sin Fader, nu 
er hun paa et sikkert Sted. De vil aldrig kunde finde hende. Med mindre De raader Bod paa den Ulykke, De har 
gjort. . ."236 HONORÉ DE BALZAC „ Hvilken Ulykke?" „ Igaar blev der nasgtet Hr. Lucien de Rubempré 
Adgang til Hertugen af Grandlieu. Dette Resultat skyldes dine Anslag og den Mand, du har sat ud paa os. Ikke et 
Ord, h0r bare efter," sagde Asia da hun saa Peyrade aabne Munden, og nu udhrevede hun sterkt hvert enkelt Ord. 
„Du faar i kk e din Datter ren og uplettet tilbage, f0r Dagen efter at Hr. Lucien de Rubempré har forladt Saint- 
Thomas af Aquino-Kirken som Frpken Clotildes Gemal. Hvis Lucien de Rubempré ikke om ti Dage bliver 
modtaget ganske som f0r i Grandlieus Hus, skal du fprst og fremmest d0 en voldsom D0d, uden at noget kan 
sk re r mc dig mod det knusende Slag. Men mere endnu: nåar du fpler dig ramt af Slaget, vil der f0r din D0d blive 
levnet dig Tid til denne Tanke: Min Datter er et prostitueret Fruenti mm er for Resten af sine Dage! — Sk0nt du 
har vreret dum nok til at lade os faa denne Gidsel i vore Kl0er, har du dog Forstand tilbage til at trenke over denne 
Meddelelse fra den, som byder over os. G0r ingen St0j, sig i kk e et Ord, gaa hen og skift Dragt hos Contenson, 
begiv dig saa hjem. Saa vil Katt fortelle dig, at din lille Lydia er gaaet ud paa et Vink af dig og ikke senere er 
kommet igen. Hvis du klager din N0d for nogen eller foretager dig et fjendligt Skridt, begynder vi Spillet med 
elin Datter; de Marsay har faaet Lpfte om hende. Med Fa' er Canquoélle g0r man ingen Komplimenter, saalidt 
som man tager Flqjlshandsker paa — vel? Gaa saa og pas paa, at du i kk e oftere kommer os i Vejen." Asia forlod 
Peyrade, der var i den ynkvrerdigste Forfatning ; hvert Ord havde ramt ham som et Kplleslag. Taarerne 10b ned 
ad Kinderne paa Spionen. • „Hr. Johnson ventes til Middagen," sagde Europa, der et Ojeblik efter stak Hovedet 
ind ad D0ren. Peyrade svarede ikke, han gik ned ad Trapperne, begav237 ESLHER. sig til den nasrmeste 
Holdeplads for Drosker og skyndte sig hen til Contenson for at k be de sig om. Han sagde ikk e et Ord til Vennen, 
omskabte sig paany til Fa'er Canquoélle og var Klo kk en otte om Aftenen i sit Hjem. Med bankende Hjrerte gik 
han op ad Trapperne. Da Flamtenderinden h0rte sin Herre konmie, spurgte hun ham saa troskyldigt: „Men hvor 
er dog Frpkenen?" at den gamle Spion var lige ved at falde omkuld. Dette St0d var mere, end hans Krafter kunde 
b re re. Han gik ind i sin Datters Vrerclsc, fandt det tomt og besvimede af Sorg efter at have h0rt Katts Forte lling 
om en Bortfprelse, der var ligesaa snedig udtenkt, som om han selv havde vreret Mester derfor. B Nuvel," sagde 
han til sig selv, „jeg maa give efter, senere kan jeg h re v ne mig; nu hen til Corentin . . . Det er fprste Gang, vi har 
med virkelige Modstandere at g0re. Corentin maa lade denne lille Laps frie Hrender til at gifte sig, om det saa 



skulde vasre med Kejserinder . Datter syntes om ham ved f0rste forstaar sine Sager, det maa man rade, du maa 
slippe dit Bytte!" Den ulykkelige Fader anede ventede ham. I Corentins Hjem gav den Nu forstaar jeg, at min 
0jekast. Den spanske Prasst lade ham. Mod, gamle Pey- i kk e den nye Hjobspost, der betroede Tjener Bruno, der 
kendte Peyrade, ham den Meddelelse: „ HeiTen er bortrejst!" „For laengere Tid?" ,En halv Snes Dage." „ 
Flvorhen?" „Det ved jeg i kk e." „Aa Gud, nu bliver jeg jo komplet Idiot; Jeg spprger hvorhen! Som om vi plejede 
at gpre Folk Rede -derfor!" tam k te Peyrade. Nogle Timer f0r Peyrade vaskkedes paa Kvistkammeret i Saint- 
Georges Gade, var Corentin kommen ind fra sit Landsted238 HCNORÉ DF BALZAC i Passy og indfandt sig 
hos Hertugen af Grandlieu, forklasdt som Kammertjener fra et velhavende Hus. I Knaphullet paa hans sorte Kjole 
saas /Frcslcgioncns Baand. Han havde lavet sig et indskrumpet Gammelmandsansigt, blegt og stänkt rynket 
under pudrede Håar. Han bar Briller med Skildpaddeskal, og saa omtrent ud som en gammel Kontorchef. Da han 
havde sagt sit Navn (Hr. de Saint-Denis) blev han f0rt ind i Hertugen af Grandlieus Arbejdsvasrelse, hvor han 
fandt Derville i Fasrd med at hese det Brev, han selv havde dikteret én af sine Be tjente, det Nummer, der 
benyttedes som Skriver. Hertugen tog Corentin afsides for at forklare ham alt, hvad Corentin i For vejen vidste. 
Hr. de Saint-Denis hprte efter med en hpflig Kulde og morede, sig med at studere den fornemme Herre, hvis Liv 
aldrig hverken f0r eller senere kendte til andre Opgaver end at spille Whist og at hasvde Huset Grandlieus gode, 
gamle Navn. Fornemme Herrer er saa naive ligeoverfor lavere stillede, at Corentin ikk e behpvede ret mange 
underdånige Spprgsmaal til Hr. de Grandlieu, f0r denne blev stpdende i sin Overlegenhed. „Vil De fplge mit 
Raad, Hr. Derville," sagde Corentin efter at v re re bleven prrescntcrct for Sagfpreren, „saa afrejser vi endnu i 
Aften til Angouléme med Bordeaux-Diligencen. Vi behpver kun seks Timers Ophold paa Stedet for at skaffe os 
de Oplysninger, som Hertugen 0nsker. Har jeg forstaaet Deres Naade rigtigt, og drejer det sig ikke om at faa at 
vide, hvorvidt Hr. de Ru bemprés Spster og Svoger kan have vrerct i Stand til at I orre re ham 1,200,000 Francs?" 
spurgte han med et Blik til Hertugen. rigtig opfattet, " l0d Svaret. „Vi kan v re re tilbage igen paa fire Dage," 
vedblev Corentin og saa paa Derville, „saa at ingen af os kommer til at for spnmie sine Forretninger Irenger end 
hpjst npdvendigt. " „Det var den eneste Betrenkelighed, jeg havde," sagde Der ville. „ Klokken er fire, jeg gaar 
hjern for at sige min fprste Fuldmregtig Besked og pakke min Kuffert. Naar jeg har spist239 ESTHER, til 
Middag, skal jeg v re re til Tjeneste Klo kk en otte . . . Men faar vi mon Pladser i Diligencen?" spurgte han Hr. de 
Saint- Denis, idet han afbrpd sig selv. „Det skal jeg nok sprge for," sagde Corentin. «Hvis der ingen Pladser er, 
skal jeg sprge for, at der bliver nogle; nåar det g re 1 der Hertugen af Grandlieus Tjeneste ..." „Mine Herrer," sagde 
Hertugen med indtagende Venlighed, „ endnu siger jeg Dem ik ke Tak ..." Corentin og Sagfpreren opfattede disse 
Ord som en Afskeds hilsen, bukkede og gik. I samme Ojeblik som Peyrade talte med Corentins Tjener, sad Hr. 
de Saint-Denis og Derville i Bordeaux-Diligencen og tog hinanden i Ojesyn, mens Vognen rullede ud af Paris. — 
— Deres Rejse fprte selvfplgelig til Maalet. De fik uden Spor af Vanskelighed slaaet fast, at David Séchard og 
hans Hustru hverken havde hjulpet Lucien med det nrevnte store Belpb eller havde vrerct i Stand dertil, saasom 
deres Formue alt i alt belpb sig til en 3 — 400,000 Francs. Paa Hjemrejsen skiltes Corentin og Derville, idet der i 
Mansle, hvor de atter naaede Bordeaux-Diligencen til Paris, kun var én Plads ledig, som Hr. de Saint-Denis 
hpfligt overlod Der ville, der havde presserende Forretninger i Paris. Corentin blev tre Dage i Mansle uden at 
finde Rejselejlighed derfra; han npdtes til at skri ve til Bordeaux og forudbestille sig en Plads i Diligencen. Fprst 
niende Dagen efter sin Afrejse naaede han tilbage til Paris. I denne Tid havde Peyrade hver Morgen s0gt 
Corentin, baade i Passy og i Paris, for at h0re, om han var kommen hjem igen. Den ottende Dag efterlod han 
begge Steder Breve, affattede i et Chiffersprog, de havde for sig selv, for af lade sin Ven vide, hvilken dpdelig 
Fare der truede ham, og tillige Med delelse om Lydias Bortfprelse og den skrrekkelige Skasbne, hans Fjender 
havde viet hende til. Peyrade, der fra Angriber vai'240 HONORÉ DE BALZAC forvandlet til den angrebne Part, 
savnede haardt Corentin, men Contenson stod ham bi, og trods det passerede bibeholdt han sin Forklredning som 
Nabob. Selv efter at hans usynlige Fjender havde opdaget ham, gjorde han, fiffigt nok, Regning paa at kunne faa 
Nys om et og andet, nåar han förblev paa selve Kamppladsen. Contenson havde sendt alle sine paalideligste Folk 
ud at s0ge efter Lydia; han haabede stadig at opdage Huset, hvori hun holdtes skjult; men for hver Dag, der gik, 
viste det sig mere og mere umuligt at opdage det mindste Spor, og hver Time forpgede Peyrades Fortvivlelse. 

Den gamle Spion lod sig omgive af en Vagt paa tolv-femten af de dygtigste Politiagenter. Der blev holdt vaagent 



0je med Egnen om Moineauxgade, hvor han fremdeles levede som Nabob sammen med Fru du Val-Noble. De 
tre sidste Dage af den skrebne svangre Frist, Asia havde givet ham til igen at skaffe Fucien hans gamle Stilling i 
Grandlieus Hus, forlod Contenson intet 0jeblik sin gamle Ven. Paa denne Vis knyttedes den Rasdselens Poesi, 
som de krigsfprende Ijendtlige Stämmer breder over Amerikas Skove, og som Cooper har udnyttet saa godt, til 
alle Pariserlivets smaa bitte Enkeltheder. Folk, der gik forbi, Bu tiker, Drosker, et Menneske, der stod stille foran 
et Vindu — alt frembpd for de Numm ermennesker, hvem det var överdraget at forsvare den gamle Peyrades 
Fiv, samme uhyre Interesse som i Coopers Romaner en Trasstamme, en Bseverhytte, en Bisonhud, en forladt 
Kano eller et dugbesprasngt Fpvvasrk. „Hvis Spanieren er rejst, har De ingenting at frygte," sagde Contenson 
gentagne Gage til Peyrade og gjorde ham op nuerksom paa den uforstyrrede Fred, de npd. „Men hvis han ikke er 
rejst?" indvendte Peyrade. . „En af mine Folk sad bag paa hans Rejsevogn. Men i Blois maatte min Mand staa af 
og kunde i kk e indhente Vognen igen. "241 ESTHER. Fem Dage efter Dervilles Tilbagekomst modtog Fucien en 
Morgen Bespg af Rastignac. „Det gpr mig meget ondt, k re re Ven," sagde denne, „at maatte overbringe dig en 
Besked, som man har betroet mig paa Grund af vort intime Bekendtskab. Dine Giftermaalsplaner er tilintetgjorte, 
og du vil i kk e kunne genoptage dem. Kom aldrig mere hos Familjen Grandlieu. Fpr du faar Clotilde til Hustru, 
maa hendes Fader dp. Og han er bleven altfor egoistisk til at dp for det fprste. De gamle Whistspillere klamrer 
sig godt fast... til Bordkanten. Clotilde skal rejse til Italien med Made leine de Fenoncourt-Chaulieu. Den 
sta k kels Pige elsker dig saa hpjt, min Ven, at Familjen maa holde strreng Vagt over hende. Hun havde besluttet, 
at aflreggc dig Bespg, lagt en formelig Und vigelsesplan . . . Det er dog altid en Trpst for dig i Mod- gängen." 
Fucien svarcdc ikke, han saa' fast paa Rastignac „Naar alt kommer til alt — er det saa en Ulykke?" ved blev hans 
Byesbarn. „Du finder jo let en anden Pige af lige saa god Familje og smukkere end Clotilde! Fru de Sérizy vil 
skaffe dig et godt Parti for at hsevne sig, hun har aldrig kunnet udstaa Grandlieus, fordi de ikke vilde omgaas 
hende; hun har en Niecp, den lille Clémence du Rouvre ..." „Krere Ven," svarede Fucien omsider, „ siden vi sidst 
var sammen, er jeg bleven Uvenner med Fru de Sérizy. Hun har sét mig i Esthers Foge, hun lavede mig en Scene, 
og jeg lod hende skabe sig." „En Dame paa over 40 Aar bryder ik ke for lang Tid med en ung Mand, der er saa 
smuk som du," sagde Rastignac. „Jeg véd, hvad en Solnedgång betyder. Den varcr ti Minuter i Horisonten, men ti 
Aar i en Kvindes Hjasrte." „Da har jeg dog ventet paa Brev ifra hende i otte Dage." „Gaa derhen!" „Du kommer 
da vel i alt Fald til Fru du Val-Noble? Hendes Honoré de Balzac: Esther. 16242 HONORÉ DE BAFZAC Nabob 
giver en Aften for Nucingen til Tak for den, han var bedt til." „Jeg er indbudt, og jeg kommer," svarcdc Fucien 
med alvorlig Mine. Dagen efter at Fucien havde faaet Bekrasftelse paa sin Ulykke, hvorom Carlos straks blev 
underrettet gennem Asia, kom Fucien sammen med Rastignac og Nucingen til Selskabet hos den falske Nabob. 
Ved Midnatstid rummede Esthers forhenvasrende Spisesal nresten alle de Personer, der spiller en Rolle i dette 
Drama, hvis skjulte Drivfjedre kun kendtes af Esther, Fucien, Peyrade, , Mul atten" Contenson og Paccard, der 
var til Stede for at be tjene sin Frue. Peyrade havde givet Fru du Val-Noble 500 Francs, for hvilket Belpb hun 
skulde stille et flot Aftensbord paa Benene. Da han satte sig til Bords fandt han i sin Serviet en Strimmel Papir, 
paa hvilken der med Blyant stod sk revet disse Ord: De ti Dages Frist udlpber samtidig med, at De sastter Dem til 
Bords. Peyrade rakte Papiret til Con tenson, der stod bag hans Stol og spurgte ham paa Engelsk: „Er det dig, der 
har sk revet mit Navn her?" Ved Voxlysenes Skin hes te Contenson dette Mene, Mene Tek el, Pares, og' puttede 
Papirslappen i Fommen. Men han vidste, hvor svasrt det er at verificere en Blyantsskrift, der som denne var 
skrcvcn med lutter store Bogstaver. Der var ingen munter Stemning ved dette Gilde. Peyrade var synlig optagen 
af pinlige Tanker. Af de unge Fevemasnd, der forstaar at sastte Fiv i en Fest, var kun Fucien og Rastignac til 
Stede. Fucien var nedslaaet og tankefuld. Rastignac, der fpr Bordet havde tabt 2000 Francs i Spil, dråk og spiste 
og tasnkte kun paa at vinde det tabte igen efter Maaltidet. De tre Damer, der forbavsedes over denne nedtrykte 
Stemning, saa spprgende paa hinanden. Den almindelige Kedsommelighed tog243 ESTHER. Smagen af Maden 
— det gaar med Gilder som med Bogcr og Teaterstykker: et Tilfelde kan afgpre deres Skasbne. Som Dessert 
serveredes der Is med syltet Frugt. Denne Is havde Fru du Val-Noble selv bestilt hos Tortoni, hvis berpmte 
Forretning ligger paa Hjprnet af Taitbout-Gade og Boulevarden. Kokkepigen lod Mulatten kalde for at faa 
Konditor-Regningen betalt. Contenson, hvem Buddets Paatrrengenhed forekom be synderlig, gik selv ned og 
gjorde ham flad med disse Ord : „Er De da i kk e fra Tortoni'?" Og han skyndte sig sttaks op igen. Men Paccard 



havde allerede benyttet sig af hans Fravasrelse til at byde Isen om. Og nasppe havde Mulatten naaet Indgangs 
dpren til Lejligheden, fpr én af Betjentene, der holdt Vagt i Moineaux-Gade, raabte nede paa Trappen: „Nummer 
27!" „Hvad er der paa Fasrde?" spurgte Contenson og skyndte sig igen ned. „Sig til Papa, at hans Datter er 
kommen hjem igen. Men du gode Gud, i hvilken Tilstand. Flan maa komme i en Fart, hun dpr." I det 0jeblik, da 
Contenson igen kom ind i Spisesalen, spiste den gamle Peyrade, der forpvigt havde drukket ttet, netop 
Kirsebasrret paa sin Is. Fru du Val-Nobles Skaal blev udbragt, Naboben fyldte sit Glas og tpmte det. Hvor 
optaget Contenson end var af den Nyhed, han skulde meddele Peyrade, blev han dog ved sin Tilbagekomst slaaet 
af den dybe Opmrerksomhed, med hvilken Paccard betragtede Naboben. 0jnene paa Fru de Champys Tjener 
lignede to stivnede Flammer. Flvor vigtig denne lagttagelse end var, kunde den dog i kk e bringe Mulatten til at 
tpve, og haa bpjede sig ned over sin Flerre, just som Peyrade igen satte sit tomte Glas paa Bordet. „ Lydia er 
kommen hjem," sagde Contenson, „men i en meget sprgelig Forfatning."244 FIONORÉ DE BALZAC Peyrade 
udstpdte den mest franske af alle franske Eder med en saa udprasget sydländsk Accent, at dyb Forbavselse viste 
sig paa alle Gassternes Ansigter. Da Peyrade opdagede sin Bummert, brpd han helt sin Forkhedning ved at sige til 

Contenson paa godt Fransk: „Faa fat i en Droske-jeg kommer sttaks!" Alle de tilstedevasrende rejste sig. 

„Flvem er De i Grunden?" udbrpd Lucien. „Ja, hvem er De?" tilfpjede Baronen. „ Bixiou havde forsi kr et mig, at 
De kunde agere Engkendcr endnu bedre end han selv — men jeg vilde ikke tro ham," sagde Rastignac. „Det er en 
eller anden Fallent," sagde du Tillet meget hpjt, „jeg havde nok en Anelse derom!" „Flvor Paris dog er et 
underligt Land!" sagde Fru du Val-Noble. „Naar en Flandelsmand har spillet Fallit i sit eget Kvarter, dukker han 
op som Nabob eller Dandy i Champs- Elysées! . . . Jeg forfplges da ogsaa af Uheld . . . Fallitten er mit Insekt!" 
„Alle smu kk e Blomster har deres", sagde Esther roligt. ,Min ligner nu Kleopatras — en Giftslange. " „Flvad jeg 
er?" raabte Peyrade henne ved Dpren. „I skal nok faa det at vide ! Flvis jeg dpr, skal jeg komme hver Nat og 
trre kk e jer i Fpdderne." Idet han sagde de sidste Ord, saa han stivt paa Esther og Lucien. Deipaa benyttede han 
den almindelige Förvirring til at forsvinde i en utrolig Fart; det var hans Agt at skynde sig hjem uden at vente paa 
Drosken. Nede paa Gaden stoppede Asia ham og greb ham ved Armen, hun havde et sort Over- kast.om Flovedet 
som Damerne, nåar de kommer fra Bal. „Send De kun Bud efter Sakramenterne , Papa Peyrade," sagde hun til 
ham med denne Stemme, der alt én Gang havde varslet ham Ulykke.245 ESTHER. En Vogn var lige ved 
Haanden, i den sprang Asia ind, og Vognen for bort som et Vindpust. Men ialt holdt der fem Vogne, og Peyrades 

Folk var fplgelig lige kloge.-Da Corentin vendte hjem til sin smu kk e lille Villa i Passy, hvor han gik for en 

fhv. Kpbmand, der nu kun inter esserede sig for Havedyrkning, fandt han Chifferbrevet fra sin Ven Peyrade. I 
Stedet for at hvile sig, satte han sig igen i den Droske, der havde kprt ham derud og lod sig k pre til Moineaux- 
Gade, hvor han kun traf Katt. Af Flamlrenderinden erfarede han Lydias Forsvinden og forblpffedes selv over den 
Mangel paa Omtanke, som han og Peyrade havde lagt for Dagen. „De kender ikke mig endnu," sagde han til sig 
selv. „De Folk er i Stand til alt. Jeg maa have at vide, om de agter at slaa Peyrade ihjael. For i saa Tilfelde maa 
jeg for Fremtiden holde mig skjult." Jo mere infamt et Menneskes Liv er, desto fastere klamrer han sig dertil. 
Corentin gik hjem til sig selv, forklasdte sig som en lille, ynkelig Olding og vendte saa tilbage, drevet af sit 
Venskab for Peyrade. Han vilde give sine hengivneste og sikreste Betjente Ordrer. Medens han gik gennem 
Saint-Honoré gade for fra Vendome-Pladsen at naa til Saint-Roch-Gade, kom han til at gaa bagved en Pige, der 
var k hed t i Tpfler og Nat dragt med en Natkappe paa Hovedet; fra Tid til anden udbrpd hun i Hulken og 
jamrende Klager. Corentin gik nogle Skridt forbi hende og genkendte Lydia. „Jeg er en Ven af Deres Fader, Hr. 
Canquoélle," sagde han med sin egen Stemme. „Aa, saa traeffer jeg dog én, jeg kan betro mig til!" ud brpd ham. 
„Lad som om De ikke kender mig," vedblev Corentin, „thi vi forfplges af ubamhjaertige Fjender, og vi er npdte 
til at forklasde os. Men fortas 1 mig, hvad der er overgaaet Dem . . ."246 HONORÉ DE BLZAC „Aa, kasre, gode 
Herre," sagde den s ta k k els Pige. „Jeg kan i kk e fortaslle det. . . Jeg er vanasret, pdelagt... og kan ikke selv 
tork lare mig, hvorledes det er gaaet til!" „Hvor kommer De fra?" „Det véd jeg i kk e. Jeg skyndte mig saadan 
derfra! Jeg- er lpben ad Omveje gennem saa mange Gader, jeg troede, de var efter mig ... Og nåar jeg mpdte et 
ordentiigt Menneske, spurgte jeg om Vejen til Bulevarderne for at naa La Paix-Gade! Da jeg omsider havde 
gaaet i. . . hvor mange er Klo kk en?" „Halvtolv," svarede Corentin. „Jeg lpb bort, da Mprket faldt paa. Saa har 
jeg gaaet i fem Timer," udbrpd Lydia. „Naa, nu skal De ogsaa hvile Dem, nu kommer De hjem til Deres rare Katt 



. . „Ak nej, for mig er der ingen Hvile lrenger . . . Jeg 0nsker kun at hvile i Graven. Og den Hvile vil jeg vente 
paa i et Kloster, hvis jeg da findes vrerdig til Optagelse." „ Stakkels lille! De har gaaet meget igennem?" „Aa 
Gud, ja! Hvis De vidste, hvilke skrakkelige Skab- ninger jeg har vreret iblandt..." „De har vel dysset Dem i 
Spvn?" „Ja, det har de naturligvis," sagde den arme Lydia. ,Blot jeg nu har Krafter til at naa hjem! Jeg er lige 
ved at falde samnien, og mine Tanker er i kk e klare. For lidt siden syntes jeg, jeg var i en Have." Corentin tog 
Lydia i sine Arme. Saa tabte hun Bevidst- heden, og han bar hende op ad Trapperne. „Katt, " raabte han. Katt 
kom til Syne og udstpdte et Skrig af Glrede. ,„Glred Dem i kk e for tidligt," sagde Corentin alvorligt, denne unge 
Pige er meget syg." Da Lydia var bleven lagt paa sin Seng og ved Skinnet af to Lys, som Katt havde trendt, 
genkendte sit Vrerelse, gik hun247 ESTHER, helt fra Forstanden.. Hun sang muntre Melodier og alt imellem 
udstpdte hun plumpe og hreslige Ord, som hun havde h0rt! Hendes smukke Ansigt var bedrekket med violette 
Pletter. Hun blandede Erindringer fra sit f0r saa uskyldige Liv med dem fra de ti Dage, hun havde tilbragt i 
Van re re. Katt sad og girad. Corentin gik op og ned i Vrerclsct og standsede nu og da for at se n0je paa Lydia. B 
Hun maa b0de for sin Fader!" sagde han. „ Skulde der virkelig v re re et Forsyn? Hvor det er klogt af mig, at jeg 
aldrig har skiftet Familje! Paa mit /Frcsord, et Barn, det er dog en Gidsel, man giver Ulykken — som én eller 
anden Filosof har sagt." „Ak," sagde det stakkels Pigebarn, medens hun satte sig over Ende i Sengen, og hendes 
smukke, oplpste Håar faldt ned over hendes Skuldre, „i Stedet for at ligge her, Katt, skulde jeg ligge i Sandet paa 
Bunden af Seinen ..." „Katt, det nytter ikke, De grader og ser paa Barnet, det helbreder hende i kk e! Gaa heller 
hen og hent en Lrege, fprst Kvarterets Lrege, og bagefter Hr. Desplein og Hr. Bianchon. Vi maa frelse denne 
ulykkelige Skabning. " Og Corentin skrev de to berpmte Lregers Adresser op til hende. I dette Ojeblik kom en 
Mand op ad Trappen med hjemmevante Skridt, Dpren aabnedes! Bedrekket med Sved, med fortrukket Ansigt og 
blodskudte 0jne, pustende som en Delfin styrtede Peyrade henimod Lydias Vrerelse, idet han raabte : „Hvor er 
min Datter ?" Corentin gjorde en sprgmodig Bevregelse med Haanden, og Peyrades Blik fulgte Vinket. Lydia laa 
dér som en brudt, ned trampet Blomst! Peyrade fik store Taarer i Ojnene. * „Der er nogen, der grader. Det er 
Fa'er, " sagde Barnet. Lydia kunde endnu genkende sin Fader; hun rejste sig248 HONORÉ DE BALZAC og 
kastede sig for den gamle Mands Fpdder, i samme Ojeblik som han faldt om i sin Lrenestol. „Om Forladelse, 
Fa'er, " sagde hun med en Stemme, der gennemborede Peyrades Hjserte, i samme Ojeblik som han havde 
Fornemmelsen af, at et dumpt Kplleslag faldt paa hans Hjrerneskal. „Jeg dpr ... aa, de Slyngler," var hans sidste 
Ord. Corentin vilde ile sin Ven til Hjrelp, men naaede kun at opfange hans sidste Suk. .Han er bleven forgivet!" 
sagde Corentin til sig selv. „Aa, der er Lregen," udbrpd han ved at hpre en Vogns Bullen. Contenson kom til 
Stede, han havde affprt sig Mulatfor k hedningen og stod nu stiv som en Bronzestatue ved at hpre Lydia sige : 

„Vil du da ikke tilgive mig, Fa'er? Det var i kk e min Skyld!" Hun havde endnu i kk e opdaget, at hendes Fader var 
dpd. „Aa, hvor han ser vredt paa mig," sagde den stakkels Vanvittige „Vi maa lukke hans Ojne til," sagde 
Contenson og bar den dpde Peyrade hen paa Sengen. „Nej, det er dumt," sagde Corentin, „lad os brere ham ind i 
hans eget Vrerelse; hans Datter er halvejs vanvittig; hun bliver helt gal, hvis hun opdager, at han er dpd. Saa vilde 
hun tro, at det var hende, der havde slaaet ham ihjrel." Da Lydia saa dem brere Faderen bort, sad hun ganske slpvt 
og uforstaaende og stirrede efter dem. „Det var min eneste Ven," sagde Corentin og syntes virkelig bevreget, da 
Peyrade laa henstrakt paa Sengen i sit eget Vrerelse. „Hele sit Liv igennem har han kun haft én be grerlig Tanke, 
og den galdt hans Datters Velfrerd. Lad det vrere dig en Lrere, Contenson. Hver Stand har sin /Fre. Det var en 
Fejl af Peyrade at blande sig i private Forhold; vi skal kun beskreftige os med Offentlighedens Anliggender. Men 
ske, hvad249 ESTHER, der vil, jeg svrerger" — og hans Stemmeklang og Blik fyldte Contenson med Forferdelse 
— „at hrevne min stakkels Ven Peyrade! Jeg vil opdage den, der er Skyld i hans Dpd og han Datters Vanrere. Og 
ved min Egenkrerlighed, ved den Best af Dage, jeg har igen og som jeg vover paa denne Hrevn, de Godtfolk skal 
komme til at ende deres Dage i bedste Velgaa gaaende, kort klippede, Klokken 4, paa Gréve-Pladsen! ..." „Jeg 
lover at staa Dem bi," sagde Contenson bevreget. Efter denne Ligtale gik Peyrades tvende Hrevnere ind til Lydia, 
da de hprte Katt og Kvarterets Lrege ude paa Trappen. „Gaa hen til Politikommissreren," sagde Corentin, „den 
kongelige Prokurpr vilde i kk e finde Anledning til en Under spgelse af denne Sag: men vi vil sende en Rapport 
ind til Politiprafekturet; den kan altid komme til Nytte. Hr. Doktor," sagde han til Lregen, „De vil i dette 
Vrerelse finde en Mand, der er dpd — saavidt jeg tror i kk e nogen naturlig Dpd; De vil nok venligst obducere 



ham, nåar Politikommissasren, som jeg har sendt Bud efter, er kommen til Stede. Ret Deres Op mrerksomhed paa 
at finde Spor af Gift; om nogle 0jeblikke faar De desuden Bistand af D'Hn\ Desplein og Bianchon, som jeg har 
tilkaldt for at underspge min bedste Vens Datter, hvis Tilstand er endnu vterre end Faderens, skpnt han er dpd . . . 
" Han tilfpjede: „Lad os ikk e misforstaa hinanden. Ito Ord sagt er min Mening den: de, der lige har myrdet 
Faderen, har ogsaa vanasret Datteren." Ved Daggry var Lydia omsider bukket under for Udmattelsen ; hun sov, 
dengang den berpmte Kirurg og den unge Lasge ind fandt sig. Kvarterets Lasge, der skulde udferdige 
Dpdsattesten, havde paa dette Tidspunkt obduceret Peyrade og spgte A ar sagerne til hans Dpd. „F0r vi vaskker 
den syge," sagde Corentin til de to be rpmte Lasger, „ vilde De maaské bistaa én af Deres Kolleger250 HONORÉ 
I>K BALZAC ved en Underspgelse, som sikkert vil v re re af Interesse for Dem, og Deres Vidnesbyrd vil v re re af 
Betydning for den retslige Side af Sagen." „ Deres Slregtning er dpd af Appoplexi," sagde Kvarter lregcn, „der er 
tilstrrekkelige Tegn paa en alvorlig Hjrernc kongestion." „Unders0g ham, mine Herrer, " sagde Corentin, „og 
overvej, om der i kk e findes en eller anden Art Gift, der frembringer samme Virkning." „ Mayen," sagde den 
fprste Lregc, „var fuldstrendig fyldt af Fpdemidler; men Spor af Gift kan jeg ikke opdage, i alt Fald ikke uden en 
Underspgelse ad kemisk Vej." „Hvis Tegnene paa Hjrernekongestion er sikrc, er der til strrekkelig Dpdsaarsag, 
nåar Hensyn tåges til Mandens Alder," sagde Desplein og pegede paa den uhyre Mrengde halvt for dpjet Mad . . . 
„Er det her, han har spist?" spurgte Bianchon „Nej," svarede Corentin „han kom färende hermd fra Boulevarden 
og fandt sin Datter voldtaget. . ." „Det er sagtens den virkelige Gift, saafremt han da holdt af sin Datter," sagde 
Bianchon. „ Skulde der i kk e v re re en Giftait, der kunde frembringe den samme Virkning?" spurgte Corentin, der 
i kk e vilde opgive sin fprste Indskydelse. „Der findes kun én saadan Giftart," svarede Desplein efter omhyggeligt 
at have underspgt alt. „Det er en Gift fra 0erne omkiing Java — en Gift, der faas af Planter, man endnu ikk e 
kender tilstrrekkclig, men som er af samme Natur som Strychnos; det er med dem, at disse farlige Vaaben, de 
malajiske Crids, bliver forgiftede — efter hvad man da mener." Nu kom Politikommissasren til Stede. Corentin 
oplyste ham om sin Mistanke og bad ham affatte en Rapport, efter at have fortalt ham, i hvilket Hus og sammen 
med hvilke Mennesker251 ESTHER. Peyrade havde spist til Aften. Desuden underrettede han ham om det 
Komplot, der var stiftet mod Peyrades Liv, og om A ar sagerne til den Forfatning, hvori Lydia befandt sig. 
Bagefter gik Corentin over i den stakkels Piges- Vasrelse, hvor Desplein og Bianchon var i Fasrd med at 
underspge den syge. Han mpdte dem i Dpren. „ Hvorledes gaar det?" spurgte Corentin. „Hun maa sendes paa en 
Sindssygeanstalt. Enten gen vinder hun Forstanden ved sin Nedkomst, saafremt hun i det hele tåget bliver 
frugtsommelig. Eller ogsaa bliver hun van vittig af Melankoli til sine Dages Ende. Ifald Moderfplelsen vaagner, 
er den den eneste Mulighed for hendes Helbredelse ..." Corentin betalte hver af Lasgerne 40 Francs i Guid og 
vendte sig saa mod Politikommissasren, der tråk ham i /Ermct. ..Kvartcrlregcn paastaar, at det er en naturlig 
Dpd," sagde Embedsmanden, „og jeg kan saa meget mindre affatte en Rapport, som det drejer sig om Fa'er 
Cancfuoélle; han blandede sig i saa mange Ting, og vi kan aldrig vide, hvilke Interesser vi her kunde komme i 
Strid med . . . Den Slags Folk dpr tit i Fplge Ordre ..." „Mit Navn er Corentin," hviskede Corentin Poli t ikom 
missasren i 0ret. Kommissasren kom med et forbavset Udbrud. „Tag altsaa en Note," vedblev Corentin „den kan 
altid senere komme til Nytte. Men indsend den kun som fortrolig Meddelelse. Forbrydelsen kan nasppe bevises, 
og jeg véd, at Underspgelsen vilde blive standset ved det allerfprste Skr i dt. . . Men der kommer den Dag, da jeg 
skal udlevere de skyldige, jeg skal holde vaagent 0je med dem og gribe dem paa fersk Gasrning." . 
Politikommissasren bpd Corentin Farvel og gik. „ Heire, " sagde Katt, „ Frpkenen synger og danser i ét v re k. 
Hvad skal vi gpre ved hende?"252 HONORÉ DE BALZAC „Er der da yderligere tilstpdt noget?" „Hun har faaet 
at vide, at hendes Fader er dpd." „Saa bring hende ned i en Droske og kpr hende uden videre til Charenton; jeg 

skal bringe et Par Ord til Oveipoliti direktpren og sprge for, at hun bliver godt behandlet derude.-Datteren i 

Charenton, Faderen paa Fattigkirkegaarden ! " sagde Corentin. „ Contenson, sprg for en Fattigvogn ... Og saa 
skal vi to näppes, Don Carlos Herrera." „ Carlos?" sagde Contenson, „han er i Spanien." „Han er i Paris," 
erklasrede Corentin afgprende. „I alt dette er der asgte spansk Aand fra Filip den andens Tid. Men jeg har Frei der 
for alt Slags Vildt, ogsaa for Konger." Fem Dage efter at Naboben var forsvunden sad Fru du Val- Noble 
Klokken 9 om Morgenen ved Hovcdgrerdct af Esthers Seng og grred sine modige Taarer. Hun mrerkede, at hun 
befandt sig paa Elendighedens Skraaplan. „Hvis jeg dog hare havde et Par Tusinde Francs om A aret! Med det 



kan man trrekke sig tilbage til én eller anden lille By og finde Lejlighed til at blive gift." „Jeg kan skaffe dig 
dem," sagde Esther. „ Hvorledes det?" udbr0d Fru du Val-Noble „Det er den letteste Sag af Verden. H0r blot! Du 
skal lade, som om du vil begaa Selvmord, spil den Komedie rigtig godt! Saa skal du lade Asia hente til dig og 
byde hende 10,000 Francs for to sorte Perler hvori der er en pjeblikkelig drasbende Gift. Bring mig dem! Jeg 
betaler dig 50,000 Francs for dem ..." „ Hvorfor beder du i kk e selv om dem?" spurgte Fru du Val-Noble. *,,Asia 
vilde i kk e srelge mig dem." ,Du vil vel i kk e selv bruge dem?" spurgte Fru du Val-Noble. _ Maaské." i „Du, som 
lever i Fryd, i Fuxus, i dit eget Hus! Fige253 ESTHER. f0r en Fest, som Folk vil tale om i ti A ar, og som koster 
Nucingen 20,000 Francs ! Jeg har h0rt, at der skal serveres Jordbrer midt i Februar Maaned, Asparges, Vindruer, 
Me loner . . . Der bliver for 3000 Francs Blomster i Vasrelserne!" „Hvor vil du hen? Der er for 3000 Francs Roser 
alene paa Trapperne!" „Jeg har ogsaa h0rt, at din Dragt koster 10,000 Francs." „Ja, min Kjole er af Brysseler- 
Rniplinger, og hans Kone, Delphine, er ude af sig selv af Raseri. Men jeg vilde nu forklasdes som Brud." „Hvor 
faar jeg de 10,000 Frans?" spurgte Fru du Val-Noble. „Det er alt hvad jeg ejer af Penge," sagde Esther smi lende. 
„Fuk mit Toilette-Skrin op! Pengene ligger under mit Krpllepapir. ." „Naar man taler om at begaa Selvmord, g0r 
man det aldrig," sagde Fru du Val-Noble. „Men hvis det var for at begaa ..." „En Forbrydelse? Nej, h0r nu!" 
sagde Esther og fuld endte sin Venindes tpvende Tanke. „Du kan v re re ganske rolig, jeg vil i kk e drrebe nogen. 

Jeg havde en Veninde, en saare lykkelig Kvinde; hun er d0d, jeg vil fplge efter hende — det er det hele!" „Det er 
da dumt af dig!" „Hvad skal man sige til det? Vi havde givet hinanden det Fpfte!" „Den Fordring skulde du 
sandelig afvise," sagde Ven inden smilende. „G0r, hvad jeg har sagt dig, og gaa din Vej! Jeg hprer en Vogn 
konmie. Det er Nucingen — et Menneske, der skal blive vanvittig af Fykke. Han elsker mig, kan du tro! Hvor for 
kan vi dog ikk e elske dem, som elsker os, skpnt de g0r alt for at vi skal synes om dem? — Naa, men gaa nu, 

k re reste. Jeg maa jo bede om de 50,000 Francs."254 HONORÉ DE BAFZAC „Naa, Farvel da."-1 de tre 

sidste Dage havde Esthers Vresen overfor Baron de Nucingen v re re t fuldstrendg forvandlet. Aben var bleven til 
Kat, og Katten var i Frerd med at blive til Kvinde. Esther pdslede Skatte af 0mhed paa den gamle Mand. Og 
hendes krerlige Tale havde omsider overbevist Bankieren; hun kaldte ham Fritz, han troede sig elsket. „ Endnu 
har jeg slet ingen Ting forreret Dem", forsi kr ede den henrykte Baron, „men jeg agter i Morgen at bringe Dem en 
Fivrente paa 30,000 Francs . . . Det er min Bryllupsgave ..." Esther kyssede Nucingen saa 0mt, at han blegnede 
derved, skpnt han ingen Piller havde tåget. „Aa, " sagde- hun, „tro nu blot ikke, at det er for de 30,000 Francs' 
Skyld, at jeg er som nu; det kommer af, at nu, nu elsker jeg dig, min tykke Frederik!" „ Hvorfor har du da sat mig 
saalrenge paa Prpve? Trenk, hvor lykkelig jeg kunde have vreret i de tre Maaneder." „Er det tre Procents eller fem 
Procents Papirer, min Skat?" spurgte Esther og krertegnede Nucingens Håar. „Det er tre Procents. Dem havde jeg 
en Masse af. " N reste Dag bragte Baronen ganske rigtig Fivrenten; han spiste Frokost sammen med sin k re re, lille 
Pige for at hpre hendes Onsker for den fplgende Dag — den skrebnesvangre afgprende Lprdag. „Vrergo’, min lille 
Kone, min egen, eneste Kone," sagde Bankieren muntert med lykkestraalende Ansigt, „dér har du til at bestride 
din Husholdning med Resten af dit Fiv." Esther modtog Dokumentet uden ringeste Sindsbcvregclsc, lagde det 
sammen og gemte det i sit Toilettebords Skuffe. •„Jcg kan mrerkc, at De er rigtig fornpjet, De slemme Uhyre," 
sagde hun og gav Nucingen et lille Tjat paa Kinden, „ved at jeg omsider modtager en Gave af Dem. Nu kan jeg 
i kk e lrenger sige Dem Sandheder, nu deler jeg jo Frugten af255 ESTHER det, som De kalder Deres Arbejde ... I 
Grunden er det i kk e en Gave, kun en Erstatning . . . Naa, sret nu i kk e Deres Bprsansigt op. Du véd jo godt, at jeg 
holder af dig." „Fille Esther, tilbedte Engel," sagde Baronen, „tal ikke lrenger saadan til mig. De skal vide .. . 
Alverden maa grerne antage mig for en Tyveknregt, nåar blot jeg i Deres 0jne er en hrederi ig Mand . . . Jeg elsker 
Dem jo hpjere og hojcrc." „Det stoler jeg ogsaa paa," sagde Esther. „Jeg skal heller i kk e mere sige noget, som 
kan bedrpve dig, min spde, lille Elefant, thi du er jo bleven saa troskyldig som et Barn. Pokker tro dig, tykke 
Skurk, du har vist aldrig vreret rigtig uskyldig fpr. Den Uskyldighed, du havde, da du kom til Verden,, har v re re t 
gemt saa godt, at den fprst kom til Syne paa Overfladen, efter at du havde fyldt de halvfjersinstyve A ar... og det 
endda kun ved Kjserlighedens Hjrelp. Saadan noget hrender af og til de gamle Mrend. Og det er derfor, jeg 
omsider har faaet dig krer, fordi du nu er ung, meget ung . . . Kun jeg kender denne Frederik . . . jeg alene ... for 
du var Bankier, da du var femten Aar gammel. I Skolen laante du vist dine Kamme- rater en Bille paa det 
Vilkaar, at du skulde have to igen . . ." Hun smuttede op paa hans Knre, da hun saa' ham le. „Naa ja, gpr du 



ganske som du selv vil. Hvad saa, om du plyndrer Folk? Jeg vil hjaslpe dig dermed. Folk fortjener ikke, at man 
holder af dem, Napoleon drabte dem som Fluer. Om Fransknuendcnc svarer Skat til dig eller til Statskassen, kan 
jo i Grunden vasre dem det samme. Kys din Esther! Sig mig nu, du forarer jo den sta k kels Fru Val-Noble alle 
Mpblerne i Lejligheden i Taitboutgade? Og i Morgen skal du desuden tilbyde hende 50,000 Francs. Det vil give 
dig Navn for Hoj- modighed, forstaar du. Du har Ödelagt Falleix, Folk* begynder at rive dig det i Ntesen . . . Men 
din Gave til hende vil fore- komnie alle en babylonisk Flothed, og alle Kvinderne vil tale256 HONORÉ DE 
BALZAC om dig. Du bliver regnet for den tedlcstc og flotteste Mand i Paris, og Falleix gaar i Glemmebogen; 
saadan er nu Folk." „Du har Ret, min Stump, du forstaar dig paa Menneskene," svarede han. „Du skal v te re min 
Raadgiver." „Godt, " vedblev Esther, „du ser selv, hvorledes jeg ttenkcr paa min Mands Forretninger, paa hans 
Anseelse, hans Lykke. Hent mig saa de 50,000 Francs." Hun vilde have Nucingen af Vejen for at faa hentet en 
Vekselmtegler, som samme Aften kunde stelge hendes Livrente paa BOrscn. „Men hvorfor skal det vtere straks?" 
spurgte han. „Men Gud, ktere, Pengene maa da bydes hende i en Silke aeske med en Vifte i. Du skal sige til 
hende: „Her har De, Frue, en Vifte, som jeg haaber, De bliver glad for!" „ Fortraffeligt, fortrteffeligt, " udbrpd 
Baronen. Just som den stakkels Esther satte sig ned, trtet af den Anstrtengelse, det kostede hende at spille sin 
Rolle, kom Europa ind. „Frue," sagde hun, „ber er et Bybud, som Hr. Luciens Kammertjener, Célestin, har sendt 
fra Malaquais-Kajen." „Lad ham komnie. Aa nej, forresten. Jeg gaar hellere ud i Forvaerelset." „Han bringer et 
Brev fra Célestin til Fruen." Esther skyndte sig ud i sit Forvaerelse. Hun saa paa Bybuddet, der var det livagtige 
parisiske Bybud at se til. „Bed ham om at komnie ned!" sagde Esther med svag Stemme og segnede om paa en 
Stol efter at have ltest Brevet. „ Lucien vil tåge Livet af sig," hviskede hun til Europa. „ Bring ogsaa Brevet op til 
ham." Carlos Herrera, der havde bibeholdt sin Forkltedning som Handelsrejsende, kom straks ned, og hans Blik 
ftestede sig sttaks paa Bybuddet, saa snart han opdagede en Frenmied i Forvte relset.257 ESTHER. „Du sagde jo, 
at her i kk e var nogen," hviskede han i 0ret paa Europa* Og for en Sikkerheds Skyld skyndte han sig ind i Daglig 
stuen efter at have mpnstret Bybuddet. Jacques Collin vidste ikke, at den berpmte Chef for Sikkerhedspolitiet, 
der i sin Tid havde arresteret ham i Huset Vauquer, for kort Tid siden havde faaet en Rival , der udpegedes som 
hans Efterfplger. Denne Rival var Bybuddet. „Man har i kk e tåget fejl," sagde det falske Bybud til Con tenson, 
der ventede ham nede paa Gaden. „Den Mand, hvis Signalement De gav mig, befinder sig her i Huset. Men en 
Spanier er det ikke, og jeg tpr give mit Hovede paa, at der sl ikk er en af vore Galgen fu gle under hans 
Prastedragt." „Han er i kk e mere Prast, end han er Spanier," sagde Contenson. „Det er jeg ogsaa overbevist om," 
sagde Politimanden. „Blot vi havde grettet rigtig," sagde Contenson. Lucien var bleven et Par Dage borte, og 
hans Fjender havde benyttet sig af hans Fravasrelse til at opstille denne Faslde. Men samme Aften vendte han 
tilbage, og Esthers Uro forsvandt igen. Nasste Dags Morgen paa den Tid, da Kurtisanen, efter at have tåget sit 
Bad, igen begav sig til Sengs, kom hendes Ven inde. „Jeg har de to Perler," sagde Fru du Val-Noble. ,Lad os se!" 
sagde Esther, der rejste sig over Ende og stpttede sin smukke Albue paa den kniplingbesatte Hovedpude. Fru du 
Val-Noble rakte sin Veninde to Perler, der lignede tvende sorte Ribs. Baronen havde forarel Esther to Mynder af 
asgte og udmrerket Race, som Kurtisanen havde d0"bt Romeo og Julie. Esther kaldte paa Romeo, og Romeo lpb 
til paa sine slanke, bpjelige Ben, der lignede Staalfjedre, og betragtede sin Honoré de Balzac: Esther 17258 
HONORÉ DE BALZAC Frue. Esther viste ham, at hun vilde kaste én af de to Perler, og vakte saaledes hans 
Opmasrksomhed. „Hans Navn indvier ham til at d0 saaledes," sagde Esther og kastede Perlen. Romeo knuste den 
mellem Tasnderne. Hunden udstpdte ikke et Skrig; stivdpd sank den om. Livet var slukt, f0r Esther havde udtalt 
den Sättning, der blev dens Dpdspradiken. „Aa, Gud," raabte Fru du Val-Noble. „Du har jo en Vogn," sagde 
Esther, «bring salig Romeo bort, her vilde dens D0d vaskke Opsigt. Nu kan det hedde sig, at jeg har torre ret dig 
den, og du har mistet den, lav en Dpdsbekendtgprelse. Men skynd dig med det; i Aften skal du faa dine 50,000. 
Francs." Dette blev sagt saa rolig og med en saa udpraget Kurti sane-Ligegyldighed, at Fru du Val-Noble 
udbrpd: „Du er da sandelig vor Dronning!" „Kom nu tidlig i Aften og v ter smuk!" Klokken fem om 
Ettermiddagen gjorde Esther Toilette som en Brud. Paa Brystet festede hun et Perlekollier til 30,000 Francs, som 
Nucingen havde föraret hende. Klokken seks var hun fasrdig med sin Paaklasdning, men hun stasngede sin Dpr 
for alle, selv for Nucingen. Europa var instrueret om, at Lucien skulde fp res ind i Sovevasrelset. Lucien kom 
henimod syv. Og Europa forstod at f0re ham ind til sin Frue, uden at nogen opdagede hans Komnie. Ved Synet af 



Esther sagde Lucien til sig selv „ Hvorfor ikke tåge ned og leve sammen med hende paa Rubempré, langt borte 
fra Verden, uden nogensinde at vende tilbage til Paris! Hvor finder jeg et Mestervasrk som hende!" „Min Ven, 

Du, som jeg har gjort til min Gud," sagde Esther og knselede ned paa en Pude foran Lucien, „ velsign mig. "259 
ESTHER Lucien vilde lpfte Esther op og kysse hende, idet han -sagde til hende: ,Hvad skal nu denne Sppg 
betyde, dyrcbarc Ven?l " „Jeg er dig i kk e lasnger vasrdig, Lucien," sagde hun med Taarcr i 0jnene. „Jeg 
bpnfalder dig, giv mig din Velsignelse, og svasrg mig at oprette to Hospitals-Pladser til Minde om mig. Bon ner i 
Kirken nytter det ikke med, Gud tilgiver mig kun, nåar jeg selv kommer .. . Jeg har elsket dig altfor hpjt, min 
Ven. Men fortas 1 mig, at jeg har gjort dig lykkelig, og at -du sommetider vil tasnke paa mig." Lucien nuerkcdc saa 
alvorlig en Mening i Esthers Ord, at han faldt i dybe Tanker. „Du vil tåge Livet af dig," sagde han alvorlig med 
tanke fuld Stemme. „Nej, nej, min Ven; men forstaar du, i Dag dpr den rene, kyske, elskende Kvinde, som du har 
ejet. . og jeg er bange for, at jeg dpr af Sorg derover." „ Stakkels Barn, vent nu blot," sagde Lucien. „I de sidste 
to Dage har jeg gjort store Anstrasngelser , jeg har sat mig i Förbindelse med Clotilde ..." „ Stadig Clotilde," 
udbrpd Esther med undertrykt Bitterhed. „Ja," svarede han, „vi har skrevet til hinanden. Nreste Tirsdag rejser 
hun, men undervejs til Italien traffer hun sammen med mig, i Fontainebleau. " „Gud vide, hvad det dog er for 
Kvinder, du og dine Lige vil have," sagde den stakkels Esther. „ Vilde du da ikke gifte dig med mig, hvis jeg 
ejede en syv-otte Millioner?" «K re re Barn, jeg vilde jo netop sige dig, at hvis alt andet er lukket for mig, vil jeg 
i kk e have nogen anden end dig til Hustru . . .." Esther bpjede Hovedet for at skjule sin pludselige Blegnen »og 
sine frembrydende Taarcr. „Du elsker mig altsaa virkelig?" sagde hun og saa med 17*260 HONORÉ DE 
BALZAC dyb Smrerte paa Lucien. ,Nu giver jeg dig min Velsignelse. Lad ingen sé dig, gaa igennem den skjulte 
Dpr og lad det sé ud, som X)m du kom ind i Dagligstuen fra Entreen. Kys mig paa Panden," sagde hun. Hun 
omfavnede Lucien, trykkede ham' lidenskabeligt ind til sig og sagde til ham: „Gaa . . Gaa! . . . Eller ogsaa 
försöner jeg mig med Livet. " Da denne Kvinde, der havde dpmt sig selv til Dpden, viste sig i Selskabssalen, 
brpd alle ud i Beundring. Esthers 0jne afspejlede Evigheden. Hendes sorteblaa Håar tog sig pragtfuldt ud under 
en Krans af hvide Kamelier. Og hver en Toilette- Virkning, som denne herlige Kvinde havde tilstraebt, kom til 
sin Ret. Ingen kunde gpre hende Rangen stridig. Med straalende Liv anfprte hun Gildet. Med Skrrek lagde hun 
imidlertid Mrerke til, at Nucingen kun spiste lidt, ingenting dråk og ganske op traadte som Herre i Huset. Ved 
Midnatstid var ingen ved sine fulde fem. De slog Glassene i Stykker, for at ingen mere skulde dr ikk e af dem. To 
Fag Silkegardiner blev spnderrevne fra pverst til nederst. Bixiou dråk sig fuld for anden Gang i sit Liv. Tilsidst 
kunde Gassterne nasppe holde sig oprejst, Da merne faldt i Spvn omkring paa Sofaerne, og det var fplgeligt ikke 
muligt at gpre Alvor af den forud aftalte Sppg: at alle Gassterne skulde fplge Nucingen og Esther til Sovekamret 
med Lys i Hasnderne og afsyngende God Nat-Arien af „Barbéren i Sevilla". Kun Nucingen bpd Esther Armen. 
Skpnt beruset havde Bixiou, der be nuerkcdc dem, endnu Styrke til at sige, som Rivarol ved Hertugen af 
Richelieus sidste Bryllup: „Man burde give Politi prasfekten et Vink ... nu skér der vist en Ulykke." Sppge fuglen 
troede selv at spotte; i Virkeligheden var han Profet. Hr. de Nucingen viste sig fprst paa sit Kontor henad Mid 
dag den fplgende Dag. Klokken 1 underrettede hans Vexel nueglcr ham om, at Frpken Esther van Bogseck havde 
alluendct261 ESTHER, sin aaiiige Livrente paa 30,000 Francs allerede om Fredagen, og at hun lige havde 
modtaget Betalingen for den. „Men, Hr. Baron," tilfpjede han, „Hr. Dervilles fprste Fuldmasgtig kom hen til mig, 
just som jeg talte om denne Overdragelse, og efter at have set Frpken Esthers virkelige Navne, fortalte han mig, 
at der tilfaldt hende en Arv paa 7 Millioner." „Snak!" „Jo, hun skal v re re den eneste Arving efter den gamle 
Aagerkarl Gobseck . . . Derville er i Frerd med at godtgpre Kcndsgrerningcn. Hvis Deres Elskerinde er Datter af 
den smukke Hollrendcrindc, arver hun ..." ,Ja, jeg véd det," sagde Bankieren, „hun har fortalt mig sit Livs 
Historie . . . Jeg vil skrive et Par Ord til Derville." Baronen satte sig til (sit Skrivebord, skrev et lille Brev til 
Derville og afsendte det med en af sine Tjenere. Efter Bprstid vendte han Klo kk en 3 tilbage til Esther. „ Fruen 
har forbudt mig at vrekkc hende under nogetsom helst Paaskud. Hun er i Seng og sover ..." „For Pokker," udbrpd 
Baronen, „hun bliver vist ikke vred, nåar hun hprer, at hun bliver rig. Hun arver syv Millioner. Den gamle 
Gobseck er dpd og efterlader sig disse 7 Millioner, og din Frue er den eneste Arving efter hans Testamente. Jeg 
kunde jo i kk e ane, at en Millionasr som han vilde efterlade Esther i Elendighed ..." „Naa, saa er det da ude med 
Deres Regimente, gamle Abekat," sagde Europa med en Uforskammethed, der var en moliéresk Tjenestepige 



vasrdig. „F0j, gamle Ravn fra Elsass. Hun holder af Dem, omtrent som man holder af Pesten. Du milde Gud. Er 
der Tale om Millioner? Men saa kan hun jo gifte sig med sin Elsker! Aa, hvor bliver hun dog glad!" Og Prudence 
Servien forlod den lynslagne Baron for selv f0r nogen anden at berette sin Frue dette Skrebnens lykkelige Lune. 
Oldingen, der var beruset af overmenneskelig262 HONORÉ DF BALZAC Lyksalighed, og som allerede troede 
paa Lykken, fik nu en iskold Straale over sin Krerlighed, just som hans Henrykkelse var paa det hpjeste. „Hun 
bedrog mig!" udbrpd han med Taarcr i 0jnene. „Hun bedrog mig! Aa, Esther, aa, mit Liv! Aa, jeg Fre ! Som om 
den Slags Blomster nogensinde groede for de gamle Mrend ! Alting kan jeg k0be — kun i kk e Ungdom. Aa Gud, 
hvad skal jeg g0re? Hvad skal det blive til? Hun har Ret, denne grusomme Europa ! Naar Esther bliver rig, 
slipper hun mig af Hrenderne? Skulde jeg h ren ge mig? Hvad er Livet uden den guddommelige Lykke, jeg nys har 
prpvet? Min Gud! ..." Og Börsbaronen afrev den lille Toupet, hvormed han i de sidste tre Maaneder havde 
drekkct sine gråa Håar. Et gennem trrengcndc Skrig, som Europa udstpdte, fik Nucingen til at fare sanimen. Den 
sta k kels Bankier rejste sig og gik med vak lende Skridt som en drukken, thi intet beruser i den Grad som 
Ulykkens Vin. Straks i Dpren til Sovekammeret fik han 0je paa Esther, der laa stiv paa sin Seng, blaanet af 
Giften, d0d! Han gik hen til Sengen og faldt paa Knre. „Du har Ret, hun har sagt det fprud! Det er min Skyld, at 
hun er d0d." Paccard, Asia, alle Husets Beboere kom ilende til. Det var som et Skuespil, en Overraskelse, men 
i kk e en Tr0stesl0shed. Tyendets Holdning var kendelig usi kk er. Baronen blev igen Bankier, han fattede Mistanke 
og begik den Uforsigtighed at spprge, hvor de 750,000 Francs for Livrenten var henne. Paccard, Asia og Europa 
vexlede ved disse Ord saa besynderlige Blikke, at Hr. de Nucingen öjeblikkelig forlod Huset og fuldt og fast 
troede paa et Tyveri og et Mord. Europa, der under sin Frues Hovedpude opdagede en omhyggelig indsvpbt 
Pakke, hvis Blpdhed tydede paa Banknoter, gav sig til at ordne Dpdslejet, som hun sagde.263 ESTHER. „ Gaa og 
sig Herrera Besked, Asia! Tsenk, at hun er d0d, f0r hun fik at vide, at hun ejede 7 Millioner! Gobseck var Onkel 
til salig Fruen!" udbrpd hun. Europas Manpvre blev opfattet af Paccard. Saasnart Asia havde vendt Ryggen til, 
aabnede Europa Pakken paa hvilken den sta k kels Kurtisane havde skrevet: Skal overraskkes Hr. Lucien de 
Rubempré! — 750,000 Francs i Tusindfrancs- Sedler straalede for Prudence Serviens Blik, og hun udbrpd: „ 
Skulde man saa i kk e blive lykkelig og honnet for Resten af sine Dage!" Paccard gjorde ingen Indvending ; hans 
Tyvenatur var strerkere end hans Hengivenhed for Jacques Collin. „Durut er d0d," sagde han omsider og tog 
Sedlerne „min Skulder brerer endnu intet Masrke; lad os stikke af sammen, lad os dele Pengene for ikk e at putte 
alle TEggene i én Kurv, og lad os saa gifte os!" „Hvor skal vi skjule os?" spurgte Prudence. „I Paris," svarede 
Paccard Prudence og Paccard skyndte sig ned ad Trapperne, — saa rask som to honnette Folk, der er forvandlede 
til Tyve ! — „Mit Barn," sagde Jacques Collin til Malajerinden, saa snart hun havde sagt ham de förste Ord, 

„find mig ét af Esthers Breve, medens jeg skriver et ordentlig! Tastamente, bring saa baade Brevet og Kladden til 
Testamentet til G i rard. Men sig, han skal skynde sig; vi maa have Testamentet smuglet ind under Esthers 
Hovedpude f0r Retten kommer og forsegler Dören." Og han affattede paa Stedet fplgende Testamente: „Jeg har 
aldrig elsket nogen anden i Verden end Hr. Lucien Chardon de Rubempré, og nu, da jeg har besluttet at g0re 
Ende paa mine Dage heller end at falde tilbage til Lasten og det infame Liv, hvoraf hans Krerlighed udfriede mig, 
skrenker og testamenterer jeg alt, hvad jeg paa min Dödsdag maatte eje,264 HONORÉ DE BALZAC til 
ovennasvnte Lucien Chardon de Rubempré, paa den Betingelse, at han i Saint-Rochs Sognekirke skal stifte en 
Sjrelemesse for den, der har viet ham alt, selv sin sidste Tanke. Esther Gobseck." „ Saadan var omtrent hendes 
Stil," sagde Jacques Collin til sig selv. Klokken 7 om Aftenen blev Testamentet i afskrevet og forseglet Tilstand 
af Asia gemt under Esthers Hovedpude. „ Jacques," sagde hun og skyndte sig op paa hans Vrcrclse, „ ligesom jeg 
kom ud af Soveyasrelset, kom Rettens Folk . . ." „ Mener du Fredsdommeren?" „Nej, din Gavtyv; 

Fredsdommeren var der, men han havde Gendarmer med sig. Den kongelige Prokurpr og Forhörs dommeren er 
der ogsaa; der er Vagt ved Dörcnc." „ Dette Dödsfald har vakt hurtig Opsigt," bemasrkede Collin „H0r en Gang! 
Europa og Paccard har ikke vist sig siden, jeg er bange for at de har snuppet de 750,000 Francs," sagde Asia. „De 
Slyngler!" sagde Jacques Collin, „ deres Tyveri 0de hegger os!" Den menneskelige Retferdighed og Paris' 
Retferdighed, der er den klogeste, dygtigste og bedst underrettede af alle Ret ferdigheder, lagde omsider Haand 
paa Lederne af dette uhyggelige Rasnkespil. Baron de Nucingen, der forstod, at Esther var d0d af Gift, og som 
i kk e kunde finde sine 750,000 Francs, fattede den Tro, at én af de frastödende Personer, der var ham i saa h0j 



Grad imod, enten Paccard eller Europa, havde begaaet Forbrydelsen. I det fprste 0jebliks Raseri skyndte han sig 
hen paa Politiprasfekturet. Dette blev det Klokkeklemt, der kaldte alle Corentins Agenter sammen. 
Politiprasfekten, Politikommissasren, Fredsdommeren, Forhprsdom meren, alle kom paa Benene. Klokken ni om 
Aftenen blev265 ESTHER, sta k kels Esthers Lig obduceret af tre tilkaldte Lreger, og Underspgelsen begyndte. 
Jacques Collin, hvem Asia havde underrettet om alt, udbrpd : „De véd ikke, at jeg er her. Jeg vil tras kk e lidt frisk 
Luft." Han kr0b ud igennem sit Kvistkammers Vindue og befandt sig ude paa Tåget, hvor han begyndte at 
studere Omgivelserne med en Blytrekkers Koldblodighed. „Godt," sagde han til sig selv, da han fem Huse derfra, 
i Provence-Gade, opdagede en Have, „det er, hvad jeg skal bruge." „Til Tjeneste, Jacques Collin," raabte 
pludselig Contenson, der dukkede frem bag en Skorsten. „Du vil nok vasre saa god at forklare Hr. Camusot, hvad 
for en Messe du holder heroppe paa Tågene, Hr. Abbed , men navnlig , hvorfor du vilde stikke af. . ." „Jeg har 
Fjender i Spanien," sagde Carlos Herrera. . „Lad os tåge derhen gennem dit Kvistvindu," svarede Contenson. 

Den foregivne Spanier lod, som om han veg tilbage, men efter at have fundet et fast Stpttepunkt i 
Vindusrammen, greb han Contenson og slyngede ham fra sig med en saadan Kraft, at Politispionen faldt ned i 
Rendestenen i St. Georges-Gade. Contenson dpde paa sin /Hres Mark. Jacques Collin kr0b roligt ind i sit 
Kvistkammer igen og lagde sig til Sengs. „Giv mig noget, der g0r mig meget syg uden dog at slaa mig ihjrel," 
sagde han til Asia, „jeg maa vride mig i Dpdskvaler for at v re re ude af Stand til at give de nysgrerrige Svar. Vrer 
kun i kk e bange, jeg er Prrest, og jeg vedbliver at at vrere Prrest. Jeg har lige paa ganske naturlig Maade skaffet 
mig af med én af dem, der kunde afslpre mig." — Klokken sy v den foregaaende Dags Aften var Lucien, der om 
Morgenen havde 10st Pas, afrejst i sin Rejsevogn til Fon tainebleau, hvor han tog ind for Natten i det yderste 
Herberg266 HONORÉ DE BALZAC ad Nemourskanten til. N res te Morgen Klokken 6 begav han sig alene og til 
Fods ud i Skoven og gik lige til Bouron. „ Det var her, 4' sagde han til sig selv, idet han tog Plads paa ét af de 
Klippestykker, hvormed den smu kk e Egn ved Bouron er bedrekket, „her paa dette skrebncsvangrc Sted, at 
Napoleon to Dage f0r sin Tronfrasigelse, haabede at g0re endnu en krempemressig Anstrcngclsc." Ved Daggry 
hprte han Lyden af en Postvogn og saa et stolt K0ret0j rulle forbi med den unge Hertuginde af Lenon court- 
Ghaulieus Tjenerskab og Clotilde de Grandlieus Kammer jomfru. „Nu er de der," sagde Lucien til sig selv, „naa, 
lad os spille denne Komedie godt. Saa skal jeg endnu blive Her tugens Svigerson, enten han vil eller ej." En Time 
senere hprte han den lette Rullen af den ele gante Berlinervogn, der fprte de to unge Damer. Damerne havde 
befälet at standse ved Bouron-Skra:nten, og Kammer tjeneren, som sad bagved dem, lod Kalechevognen holde. I 
dette 0jeblik traadte Lucien til. „ Clotilde" raabte han og bankede paa Ruden. „Nej," sagde den unge Hertuginde 
til sin Veninde, „han maa ikke komme ind i Vognen, og vi vil heller ikke v re re alene med ham, krere Barn. Jeg 
tillader dig at faa en sidste Samtale med ham, men det skal v re re paa Vejen, vi spadserer et Stykke og lader 
Baptiste fplge efter os .. . Det er smukt Vejr, vi er varmt klredt, og behpver i kk e at frygte Kulden. Vognen kan 
komme bagefter ..." De to Damer steg ud. „ Baptiste," sagde den unge Hertuginde. „ Kusken kan kpre ganske 
langsomt, vi vil spadsere et Stykke Vej, og De skal fplge os." Madeleine de Mortsauf tog Clotildes Arm og lod 
Lucien267 ESTHER, samtale med hende. De fulgtes til den lille Landsby Grez. Saa var Klo kk en otte, og Clotilde 
sagde Lucien Farvel. „Stol nu paa, min Ven," sagde hun, idet hun med re g te Anstånd endte denne lange Samtale, 
„at jeg aldrig gifter mig med nogen anden end Dem. Jeg tror heller dem end alle andre ' Mennesker, selv mine 
Forreldre . . . Bedre Bevis paa Tillid er der aldrig givet nogen, vel? Spg da at blive Herre over de kedelige 
Fordomme, de har imod Dem ..." Medens hun sagde dette hprtes Lyden af talrige galop perende Heste, og til 
stprste Forbavselse for de to Damer omringede en Trop Gendarmer den lille Gruppe. „Hvad pnsker De?" spurgte 
Lucien med Verdensmandens Overlegenhed. „Er De Hr. Lucien de Rubempré?" spurgte den kongelige Prokurpr 
fra Fontainebleau. „Ja, hpjstrerede." „De kommer til at tilbringe n res te Nat i la Force," gen mrelcdc Prokurpren. 
„Jeg har Ordre til at anholde Dem." „Hvem er disse Damer?" spurgte Anfpreren for Gen darmerne. „Aa ja, det er 
sandt. Om Forladelse, mine Damer, Deres Pas? Thi Hr. Lucien har, efter hvad man underrettet mig om. 
Förbindelse med Kvinder, der for hans Skyld er i Stand til..." „De antager formodentlig Hertuginden af 
Lenoncourt-Chau lieu for et Pigebarn!" sagde Madeleine og tilkastede den konge lige Prokurpr et sandt 
Hertuginde-Blik. „De er smuk nok til at v re re det," svarede Embedsmanden behrendigl. „ Baptiste, vis dem vore 
Passer," sagde den unge Hertug inde smilende. „For hvilken Forbrydelse er denne Herre anklaget?" spurgte 



Clotilde, hvem Hertuginden s0gte at faa op i Vognen igen.268 HONORÉ DE BALZAC < „For Medskyldighed i 
et Tyveri og et Mord," svarede Anfpreren for Gendarmerne. Baptiste bar den besvimede Frpken de Grandlieu ind 
i Berlinervognen. Ved Midnatstid bragtes Lucien til la Force, et Fasngsel, der ligger i Payenne-Gade og 
Balletsgade; han fik Plads i en Enecelle. Abbed Carlos Herrera havde siden sin Arrestation befundet sig i samme 
Fasngsel. \ 111. Hvor de onde Veje fprer hen JLVlokken seks om Morgenen den fplgende Dag kprte to Vogne af 
den Slags, som Folket i sit energiske Sprog kalder fl Sajatfade u , fra la Force Fasngslet til Justitspaladset i 
Concier geriet. Undtagelsesvis benyttedes disse to Vogne i den tidlige Morgentime til at fp re to Anholdte fra 
Arresthuset i la Force til Conciergeriet, og hver af disse Anholdte var i et „Salatfad u for sig, i det fprste Jacques 
Collin, i det andet Lucien, der i Lpbet. af nogle Timer var styrtet fra det sociale Livs glimrende Tinder ned i en 
skummel Kachot. De to Forbundsfasllers Holdning var meget karakteristisk. Lucien de Rubempré holdt sig skjult 
for at undgaa de forbi gaaendes nysgasrrigt spejdende Blikke gennem det mprke, hreslige Kpretpjs Gittervasrk. 
Men den dristige Galejslave havde sit Ansigt tre t imod Tremmerne, bag Ryggen paa Retsbetjenten og 
Gendarmen, der sad paa Bukken og snakkede sanmien, i tryg Bevidsthed om deres Salatfads Sikkerhed. — I to 
Dage havde hele Paris talt om disse opsigts vrekkende Anholdelser. Forhprsdommeren, Hr. Camusot, der havde 
faaet Sagen överdraget, saa deri en Lejlighed til Ud mrerkclsc og Avancement; og for at kunne gaa til Vrerks med 
al pnskelig Kraft og Fait havde han givet Ordre til at overf0re27O HONORÉ DE BALZAC de to sigtede fra la 
Force til Conciergeriet, saasnart Lucien de Rubempré var ankommen fra Fontainebleau. I de fleste store 
Retssager, som ogsaa i denne, bliver de sigtede straks med det samme anholdte. Justitsen udsteder 0je blikkelig 
Anholdelses- eller Arrestdekretet. I de fleste Tilfaslde har de sigtede enten begivet sig paa Flugt eller maa tåges 
ved pjeblikkelig Överrumpling. Som man har sét, var Politiet, der kun er Redskabet, og Justitsen da ogsaa komne 
med Lynets Fart til Esthers Bopasl. Selv om Corentin ikke havde hvisket Politiet sine Hasvnmotiver i 0ret, 
forelaa der Anmeldelse fra Baron de Nucingen om et Tyveri paa 750,000 Francs. I det Ojeblik, da den fprste 
Vogn med Jacques Collin naaede Saint-Jean-Buegangen, en snasver og m0rk Passage, npdte et Opl0b Kusken til 
at holde under selve H vad v ingen. Den Anholdtes 0jne lyste bag Gittervasrket som to Karfunkler, trods den 
dpdsblege Maske, der Dagen i Forvejen havde bevreget Fasngselsdirektpren i la Force til at lade La:gen kalde. 
Hverken Retsbetjenten eller Gendarmen vendte sig i dette Nu for at se efter deres Fange, og disse 0jne havde 
fplgelig deres Frihed til at spille med et såa talende Sprog, at en dygtig Forhprsdommer som f. Ex. Popinot, 
straks vilde have opdaget Galejslaven under den gejstlige Forklasdning. Siden Salatfadet var k0rt ud af la Forces 
Port havde Jacques Collin omhyggelig holdt 0je med alt paa sin Vej ; hvor rask end Vognen kprte, omfattede 
han med et aarvaagent og altskuende Blik Husene fra den pverste til den nederste Etage. Han saa og underspgte 
med Blikket alle de Forbigaaende. Bevasbnet med sit Haab som den sidste af Hora tierne med sit Svasrd ventede 
han endnu at finde Hjrelp. For enhver anden end denne Bagnoets Machiavelli vilde dette Haab have staaet som 
saa umuligt at virkeliggpre, at han maskin mressigt vilde ladet sig fpre afsted, saaledes som alle skyldige gpr det. 
Ingen af dem tasnker paa at gpre Modstand, nåar Justitsen og Paris' Politi har Tag i den anholdte, navnlig i 
den,271 ESTHER, der sruttes i ensom Arrest som Lucien og Jacques Collin. Man gpr sig vanskelig nogen 
Forestilling om den pludselige og abso lute Afsondrethed fra Verden, hvori en Anholdt befinder sig: 
Gendarmerne, der arresterer ham, Kommissasren, der optager det fprste Forhpr, Folkene, der fprer ham i 
Faengsel, de, der tager ham i Armene for at bringe ham op i et Salatfad, alle de Vas sener, der efter hans 
Anholdelse omgiver ham, er tavse eller fprer Begister over hans Ord for at gentage dem for Politiet eller 
Dommeren. Dette absolute Skillerum, der saa let anbringes mellem den Anholdte og hele den pvrige Verden, 
bevirker en fuldstasndig Omkalfatring af hans Evner og Begreber, en dyb Spnderknuselse, isasr nåar det er et 
Menneske, der i kk e af tid ligere Erfaring er vant til Justitsens Methode. Tvekampen mellem den Skyldige og 
Forhprsdommeren bliver altsaa saa meget mere frygtelig, som Retfasrdigheden har de tavse Fasngsels mure og 
sine Haandlangeres ubestikkelige Ligegyldighed til Hjselpetropper. Imidlertid, Jacques Collin eller Carlos (det er 
npdvendigt at give ham snart det ene, snart det andet Navn, alt eftersom Situationen kraver det) havde gammelt 
Kendskab til Fasngsler og Politi og Justits. Denne Gigant af List og Fordasrvelse havde fplgelig anspasndt sine 
Aandskrafter og sine mimiske Evner for rigtig at spille den uskyldiges Overraskelse og naive Uvidenhed, alt 
medens han ogsaa gav Rettens Haandhasvere Komedien med sin Dpdskamp. Som man har sét, havde Asia, denne 



drevne Giftblanderske, givet ham en Gift, der var saaledes mildnet, at den kun bevirkede en tilsyneladende 
dpdelig Sygdom. Hr. Ca musots og Politikommissasrens Foretagsomhed og den kongelige Prokur0rs 
Forhdrsvirksomhed var saaledes blevet gjorte til intet ved en voldsom Apoplexis endnu kraftigere Virksomhcd. 
„Han har tåget Gift," havde Hr. Camusot udbrudt, for ferdet over den foregivne Pra;sts Lidelser, da man bragte 
ham272 HONORÉ DE BALZAC ned fra Kvistkammeret, medens han vred sig i frygtelige Kon vulsioner. Fire 
Betjente havde haft fuldt op at g0re med at bringe Abbed Carlos ned ad Trappen og ind i Esthers Sovevasrelse, 
hvor alle 0vrighedspersonerne og Gendarmerna havde samlet sig. _Det var det fornuftigste, han kunde g0re, hvis 
han er skyldig," havde den kongelige Prokurpr givet Gamusot til Svar. -Tror De nu ogsaa, at han er syg?" havde 
Politikommis sasren spurgt. Politiet drager af Princip alting i Tvivl. De tre Embeds mrend havde, som man nok 
kan tasnke sig, talt hviskende sam men, men Jacques Collin havde kunnet sé paa deres Ansigter, hvad de talte 
om, og heraf drog han den Fordel at kunne g0re det forelpbige Forhpr, der altid afholdes umiddelbart efter en 
Arresta tion, umuligt eller dog fuldstasndig betydningslpst; han havde frem s t amm et Sretninger, i hvilke Fransk 
og Spansk var saaledes blandede, at der ikke kom fjasrneste Mening deri. I la Force havde denne Komedie til en 
Begyndelse .gjort en Virkning, der var saa. meget ful ds trend i ge re, som Opdagelses politiets Ghef, Bibi-Lupin, 
der i sin Tid havde arresteret Jacques Collin i Fru Vauquers Pensionat, var paa en Tjenesterejse i Provinserne ; 
den Politimand, der vikarierede for ham, kendte ikke Jacques Collin. Bibi-Lupin, der selv var gammel Galejslave 
og havde v re re t i Bagnoet sammen med Jacques Collin, var en personlig Fjende af denne. Dette Uvenskab 
stammede fra Sammenstpd, i hvilke Jacques Collin altid havde faaet Övertaget, og fra den overlegne Indflydelse, 
som Jacques stadig havde 0vet paa sine Kammerater. Jacques Collin havde jo endelig i ti Aar v re re t de lpsladte 
Tvangs fangers Forsyn, deres Chef, deres Baadgiver i Paris, deres Til lidsmand — og fplgelig Bibi-Lupins 
bitreste Modstander. — Sk0nt sat i ensom Arrest haabede Jacques altsaa stadig paa Asias kloge og ubetingede 
Hengivenhed — hans hpjre Haand, som hun var. Maaské regnede han ogsaa paa sin venstre Haand,273 
ESTHER. Paccard, og nrerede den Tro, at Knregten igen vilde v re re til hans Tjeneste, nåar han vel havde bragt de 
750,000 Francs i Sikkerhed. Dette var Grunden til den utrolige Opmrerksomhed, med hvilken han iagttog alt paa 
sin Vej. Forbavsende nok! Hans Forhaabninger skulde gaa fuldstrendig i Opfyldelse! St. Jean-Buegangens tvende 
mregtige Mure var til en Hpjde af seks Fod drekkede af et permanent Lag af Gadeskarn, der stren kede op fra 
Vognenes Hjul; saa snrever var Passagen. Et Par Vogne, der kom paa samme Ticl, sprerrede den helt, navnlig 
nåar samtidig en Frugtsrelgcrskcs Karre var i Vejen, saaledes som det netop var Tilfreldct, dengang Salatfadet 
kom kprende. Saa typisk for sin Genre var denne TEblekrerling, at en Politi betjent vikle have ladet hende passere 
paa det blötte Ansigt — og det, skpnt dette skumle Fjres ligefrem udsvedte Forbrydelse. Hovedet drekkedes af et 
hresligt Bomulds-Lommetprklrede over rebelske Lokker, der strittede til Vejrs som Bprsterne paa et Vildsvin. 

Den r0de, rynkede Hals var hreslig at skue, og Hals tprklreclet skjulte ikke helt en Hud, der var garvet af Sol og 
St0v og Snavs. Kjolen var et helt Broderi af Lapper og Laser. Skoene gabede som i et bredt Grin over den hele 
Elendighed. Paa ti Skridts Afstand kunde man fristes til at holde sig for Nresen, nåar man saa' denne vandrende 
Kludebutik. Men hvilket Blik havde i kk e denne Kvinde! Hvilken dristig Forslagenhed, hvilket ansprendt Liv, da 
de magnetiske Straaler fra hendes 0jne og fra Jacques Collins mpdtes for at udvexle en Tanke! „Af Vejen med 
dig, gamle Pulverheks, " raabte Kusken paa Salatfadet med hres R0st. „Du vil vel i kk e k0re mig over, din 
Guillotine-Husar," gav hun til Svar. „Mine Varer er allenfals bedre end dine." Og idet Krellingen spgte at klemme 
sig ind mellem to Af viserstene som for at g0re Vejen fri, fik hun netop Passagen sprerret nok. til at faa sin Plan 
ivrerksat. _Aa, Asia," sagde Jacques Collin til sig selv, han havde Honoré de Balzac: Esther. 18274 HONORÉ 
DE BALZAC >' I! f i i djeblikkelig genkendt sin Hjselperske. -Saa gaar alting, som det skal." Kusken udvexlede 
stadig Behageligheder med Asia. Og den ene Vogn maatte standse efter den anden og blive holdende i Martroi- 
Gaden. „Ahé! pccairé fermati. Sounilå. Vedrem!" ud br0d den gamle Asia med det syngende Tonefald, der er 
karak teristisk for en Gadesrelgerske og omformer Ordene i den Grad, at de kun bliver forstaaelige for indfpdte 
Parisere. Under Stpjen fra Gaden og Raabene fra alle Kuskene, der efterhaanden var komne til, var der ingen, der 
kunde falde paa at kugge Mrerke til Gadesaslgerskens Skrigen. Men for Jacques Collin var det tydelig Tale, der i 
en Slang, de to havde imel lem sig, en Blanding af italiensk og daarligt provenc,alsk, ud talte denne frygtelige 
S retning: „Din s ta k k els Lille er snuppet; men jeg er her for at staa jer bi. Du skal nok se mig igen." Midt i sin 



uendelige Glasde over den Triumf, han havde fejret over Justitsen, thi nu turde han haabe at kunne vedlige holde 
Förbindelsen med Omverdenen, modtog Jacques Collin dette Tilbageslag, der vilde have drasbt enhver anden end 
ham. -Lucien anholdt," sagde han til sig selv. Og han var lige ved at besvime. Denne Efterretning var frygteligere 
for ham end et Afslag paa en Anspgning om Be naadning, ifald han havde v re re t dpmt til Dpden. — Den syge 
maatte hjrelpcs ud af det skrrekkcligc Kpretpj af to Gendarmer, der tog ham hver under sin Arm og bar ham halvt 
afmregtig ind i Frengsclkontorct. Medens de saaledes slrebtc ham afsted, sendte den dpende Blikket mod Flimlen 
med et Udtryk som Frelseren, der tåges ned af Korset. Sikkert frembyder Jesus ikke paa noget Maleri et mere 
dpdningeagtigt og smrertefortrukket Ansigt end den falske Spanier, han syntes nrer ved at drage sit sidste Suk. Da 
han var bragt til Sredc i275 ESTHER. Kontoret, gentog han med svigtende Stemme de Ord, han havde Tienvendt 
til alle, siden han blev anholdt..." _Jeg appellerer til Hs. Excellence den spanske Gesandt. .." „Det kan De sige 
til Forbprsdommeren," gav Fasngsels direktpren til Svar. „Ak, Jesus," sukkede Jacques Collin. .Kan jeg da ikk e 
faa et Breviarium? Vil man stadig i kk e hente en Lrege til mig? . . . Jeg har ikke to Timer at leve i." Da Carlos 
Herrera skulde i Enecelle, var det ovcrflpdigt at spprge ham, om han gjorde Krav paa den Fasmpelse, som Folk, 
der betaler for sig, kan opnaa, nemlig Betten til at bebo et af de Vrerelser, der er udstyrede med den Smule 
Komfort, som Justitsen tillader. Disse Vasrelser ligger for Enden af Fasngsels gaarden, hvorom der senere bliver 
Tale. Retsbetjenten og Arrest forvareren besprgede i Fasllesskab og yderst flegmatisk Formali teterne med at 
indfpre ham paa Fangelisten. „Hr. Direktpr," sagde Jacques Collin, radbrrekkende det Franske, „jeg er i Fasrd 
med at dp, som De selv kan se. 'Sig, hvis De kan, sig navnlig saa hurtig som mulig til denne Hr. Dommer, at jeg 
udbeder mig som en Gunst det, en For bryder skulde frygte mest alt, at blive stedet for ham, saasnart han 
kommer, mine Fidelser er virkelig ikke til at udholde og saasnart jeg faar talt med ham, vil enhver Misforstaaelse 
op klarcs ..." Det er en fast Regel, at alle Forbrydere taler om Misfor staaelse! Bespg Bagnoerne og udspprg 
Straffefangerne — de er nassten alle Ofre for en Misforstaaelse fra Retferdighedens Side. Dette Udtryk 
fremkalder fplgelig altid et uvilkaarligt Smil hos »enhver, der kommer i Berpring med anholdte, anklagede eller 
dpmte. — „Jeg skal nok meddele Forhprsdommeren Deres An modning," svarcdc Direktpren.276 HONORÉ DE 
BAFZAC .Jeg vil velsigne Dem derfor," sagde den falske Spanier med et himmelvendt Blik. — Saasnart Carlos 
Herrera var indfprt paa Fangelisten, tog et Par Betjente ham under Armene; de ledsagedes af en Opsynsmand, 
hvem Direktpren opgav, i hvilket af Enefengslerne den anholdte skulde bringes hen, og saa fprtes Carlos ad Con 
ciergeriets underjordiske Gange til et Vasrelse, der — hvad saa alle Filantroper vil indvende — var sasrdeles 
sundt, men abso lut afskaaret fra Förbindelse med Omverdenen. Da han var borte, saa Opsynsmasndene, 

Fre n g s c 1 sd i re k tp re n, Arrestforvareren. Betsbetjenten og Gendarmerne paa hinanden, som om de vilde spprge 
hinanden, hvad de skulde tro; alle Ansigter udtryk te Tvivl. Men da nu den anden Anholdte fprtes ind , veg dette 
Udtryk for den vante, professionelle Figegyldig hed. Fucien var i ét og alt den spnderknuste Forbryder at se til, 
han lod sig behandle som en fplelseslps Maskine. Allerede i Fontainebleau havde Digteren set Undergången i 
Ojnene og havde sagt til sig selv, at nu var Gengreldelsens Time slaaet. Bleg, forstyrret, ganske uvidende om, 
hvad der i hans Fra v re relse var foregaaet hos Esther, var han sig kun bevidst, at han var en undsluppen 
Galejslaves fortrolige Kammerat — en Kends grerning, der varslede ham Katastrofer, endnu vrerre end Dpden. 
Den eneste Plan, hans Tanke endnu kunde beskreftige sig med. var Selvmord. Han vilde for enhver Pris unddrage 
sig den Skam og Ydmygelse, som han saa i ubestemte Skikkelser for sig lig Skrremmebillederne i en ond Drpm. 
Fucien fprtes til en Celle, der laa ved Siden af Betalings- Vrerelserne, thi efter Forhprsdommerens Ordre tog 
Frengsels direktpren et vist Hensyn til ham. Og i denne Celle fandt han en trofast Gengivelse af det fprste 
Vrerelse, han havde beboet i Paris, i Cluny-Hotellet. Her var en Seng af den Slags, man finder i de fattigste 
Hoteller i det latinske Kvarter, Stole med Straasasder, et Bord og endnu et Par Mpbler — saaledes saar277 
ESTHER, der ud i et Fangevasrelse af denne Art, hvori ofte to anklagede bor sammen, nåar de er af fredeligt 
Gemyt, og nåar deres For brydelser ikke er af den allervrerste Art — nåar det f. Ex. er Falsknere eller Fallenter. 
Denne Fighed mellem det Sted, hvor fra han endnu uskyldig var gaaet ud, og saa det Sted, hvortil han var naaet, 
blev grebet saa sikkert af en sidste Opblusen af hans poetiske Gemyt, at den Ulykkelige brast i Graad. Han grred i 
fire Timer, at se til ubevregelig som en Stenstptte, men lidende tusinde Kvaler for sine tilintetgjorde 
Forhaabninger, sine brudte, asrgerrige Drpmme, sin knaskkede Stolthed. Den Air gerrige, den forelskede, den 



lykkelige, Dandyen, Pari seren, Dig teren, Levemanden, den Privilegerede — alt i ham var knust i dette Ikaros- 
Fald. — Carlos Herrera, for sit Vedkommende, gjorde en Bunde i sin Celle, saasnart han var ene, som Isbjprnen i 
den zoolo giske Have traver rundt i sit Bur. Han undersdgte med st0rste Omhyggelighed D0ren og forvissede sig 
om, at intet Hul fandtes i den, fraregnet den lille, traditionelle Lem. Han saa' alle Mu rene efter, og sagde omsider 
til sig selv: _Her er jeg i Sikkerhed." Han satte sig hen i et Hj0rne, hvor han ikke kunde sés, selv om nogen 
kiggede ind ad Lemmen i D0ren. Deipaa af f0rte han sig sin Paryk og l0snede hurtigt et Stykke Papir, hvormed 
dens Inderside var betrukket. Selv om Bibi-Lupin havde faaet det Indfald at tåge denne Paryk af for at konsta tere 
Spanierens Idenditet med Jacques Collin, vilde han ik ke havde fattet Mistanke til dette Papir, saa fuldkomment 
saal det ud til at v re re en Del af Parykmagcrcns Arbejde. Den Side af dette Papir, der i kk e havde v re re t i 
Berpring med Hovedbunden, var endnu hvid og ren nok til at der kunde skrives lreseligt deipaa. Det vanskelige 
og vidtlpftige Arbejde med at pille Pa piret 10st var begyndt i la Force ; Halvdelen af den foregaaende Dag var 
bleven anvendt dertil. Den Anholdte rev nu forsigtigt278 HONOKÉ DE BALZAC en Strimmel heraf, kun fire- 
fem Linjer bred, og delte den v flere Stykker; derefter gemte han sit PapirfoiTaad paa samme Sted som f0r efter 
at have v re de t Gummien, der holdt det fast.. Fra en af Parykkens Lokker fremtog han en Blyant, saa tynd som en 
Naal, og bipd et Stykke af, der netop var saa stort, at man kunde skrive dermed, men i kk e stprrc, end at han 
kunde gemrne det i sit 0re. Efter at disse Förberedelser var endte med den Hurtighed og Handlingssikkerhed, 
som er karakteristisk for gamle Galejslaver, der er behrendige som Aber, satte Jacques Collin sig paa sin 
Sengekant og gav sig til at overveje de In struxer, han vilde give Asia, fuldt overbevist om, at han vilde trreffe 
hende paa sin Vej ; i den Grad stolede han paa denne Kvindes Snarraadighed. I det forelpbige Forhpr, sagde han 
til sig selv, har jeg ågeret Spanieren, der taler daarligt Fransk, appellerer til sin> Gesandt, paaberaaber sig sine 
diplomatiske Privilegier og i kk e forstaar et Ord af, hvad man spprger ham om, stadig med pas sende Afbrydelse 
af Svaghedsanfald og en Dpendes Suk og St0n nen. Lad os holde os paa samme Vej. Mine Papirer er i Orden. 
Asia og jeg skal sagtens faa Bugt med Hr. Camusot,. han er ikke farlig. Fad os altsaa kun tasnke paa Lucien, det 
gaslder at sastte Mod i ham; jeg maa for enhver Pris i Forbin delse med dette Barn og udvikle ham den Plan, han 
skal holde sig til; ellers udleverer han baade sig selv og mig, og alt er tabt. F0r han kommer i Forhpr, maa han 
have et Vink. Bag efter maa jeg sprge for Vidner, der kan godtgpre, at jeg virke lig er Prasst. — Saa forskellige 
Tanker lprte sig hos de to anholdte,, hvis Skrebne i dette Ojeblik afhang af Forhprsdommeren Camusot,. der i 
den Tid, Lovgivningen hjemlede ham, var pverste Herre over de mindste Enkeltheder i deres Fiv; thi han alene 
kunde tilläde Prassten, Fasngselslasgen eller hvemsomhelst anden at komme i Förbindelse med Fangerne. Ingen 
menneskelig Magt,.279 ESTHER, hverken Kongen, Kansleren eller Fprsteministeren kan g0re Ind greb i en 
Forhprsdommers Magt, ingen kan standse ham, ingen befale over ham. Han er Suverren og har kun sin egen Sam 
vittighed og Loven at lyde. At give en Anholdt en Underret ning som den, Jacques Collin nylig havde faaet af 
Asia angaaende Luciens Arrestation, er med andre Ord det samme, som at kaste et Reb til en druknende. Og man 
vil faa at sé, hvorledes et Forspg, der ellers sikkert havde pdelagt Galejslaven, strandede paa denne 
Omstendighed. — Hr. Camusot var for Ojeblikket nassten lige saa urolig og asngstelig som Carlos Herrera, med 
Hensyn til den Under spgelse, der var betroet ham. Han var for i kk e hen ge siden avanceret fra et lille Embede i 
Provinsen til den misundte Forhprsdommer-Stilling i Paris ved Protektion af Hertuginden af Maufrigneuse, hvem 
han havde haft Fejlighed til at g0re en Tjeneste. Og i sin nye Egenskab havde han allerede v re re t i Stand til at 
stille sig til Disposition for en anden indnydelsesrig Dame, Mark i se d'Espard , der pnskede sin Mand 
umyndiggjort, for 0vrigt uden Held. Som f0r omtalt havde Lucien bidraget sit til at krydse Markisens Planer og 
faa hendes Krav afvist som Hasvn for gamle Fornasrmelser. Mark i se d'Espard havde ikk e glemt Lucien denne 
Streg. Den foregaaende Dag, da hun hprte om hans Anholdelse, havde hun sendt sin Svoger, Che valier d'Espard, 
hen til Fru Camusot. Fru Camusot havde pjeblikkelig aflagt den berpmte Mark i se en Visit. Da hun kom hjem 
derfra til Middagstid, havde hun tåget sin Mand for sig under fire Ojne inde i Sovevasrelset. „Hvis du kan skaffe 
denne lille Nar Fucien de Rubempré d0mt," hviskede hun ham i 0ret, „kan du blive Assessor i Hofretten." 
.Hvorledes det?" „Fru d'Espaid saa' helst at han mistede Hovedet. Det280 HONORÉ DE BALZAC i 10b mig 
koldt ned ad Byggen, da jeg hprte saa smuk en Dame udtale sig med et saadant Had." „ Bland dig ikke i Rettens 
Anliggender," gav Camusot til Svar. „Jeg biander mig jo i kk e deri," paastod hun. .En Tredjemand kunde godt 



ha ve h0rt vor Samtale, han vilde ikke have forstaaet, hvad den drejede sig om. Markisen og jeg var akkurat lige 
saa skinhellige överfor hinanden som du i dette 0jeblik överfor mig. Hun vilde takke mig for dine Tjenester i 
hendes Proces, hun erklasrede at hun var dig taknemlig, selv om Udfaldet i kk e var bleven som 0nsket. Hun talte 
om den frygtelige Magt, som Loven giver dig. _Det maa va;re skraekkeligt at skulle sende et Menneske til 
Skafottet, men hvad ham angaar er det jo kun Betferdighed" o. s. v. Hun beklagede, at saa smuk en ung Mand, 
som hendes egen Kusine Fru de Chå telet, havde fort til Paris, skulde faa en saadan Ende. „Saa dybt, " sagde hun, 
.bringer slette Fruentimmere som en Coralie, en Esther, de unge Mennesker, der er lastvasrdige nok til mod tage 
en Del af deres smudsige Gevinst!" Endelig nogle smukke Betragtninger om Menneskekasrlighed og Religion: 

Fru du Chå telet havde sagt til hende, at Lucien tusind Gange havde fortjent D0den, han har va; re t mer ved at tåge 
Livet baade af sin Moder og af sin S0ster . . . Hun talte om en Plads, der bliver ledig i Hofretten, hun sagde hun 
kendte Kansleren. „ Deres Mand, Frue, har her en smuk Lejlighed til at udmrerke sig!" Saaledes sluttede hun . . . 
D0m saa selv." -Vi udmrerker os hver Dag, nåar vi g0r vor Pligt, " sagde Camusot. -Du skal nok komme frem. 

Du er Embedsmand allevegne, selv överfor din Kone," udbfod Fru Camusot. „Jeg har for troet, du var lidt naiv, 
men nu beundrer jeg dig." Camusot satte ét af de Smil op, som Embedsmasndene har for sig, ligesom 
Danserinderne har deres.281 ESTHER. „Kan jeg komme ind, Frue?" spurgte Kammerjomfruen. -Hvad er der paa 
Fasrde?" spurgte hendes Frue. „Frue, Hertuginden af Maufrigneuses forste Kammerjomfru har vasret her, medens 
Fruen var borte og skulde fra Hertug inden bede Fruen om saa hurtig som paa nogen Maade muligt at komme 
derhen." -Lad saa Middagen vente," sagde Dommerens Hustru, der kom i Tanker om, at Droskekusken der havde 
k0rt hende hjem, endnu holdt og ventede paa Betaling. Hun tog igen sin Hat paa, og steg i Drosken og var tyve 
Minuter efter ved Familjens Cadignans Ejendom. Fru Camusot blev lukket ind ad Bagdpren og maatte i ti 
Minuter vente i et Boudoir, der sfodte op til Hertugindens Sovevasrelse. Hertug inden kom omsider ind i 
straalende Toilette, thi hun skulde til Saint-Cloud, efter Indbydelse fra Hoffet. -Lille Ven, mellem os er to Ord 
nok." -Ja, Fru Hertuginde." -Lucien de Rubempré er anholdt, Sagen er betroet Deres Mand. Jeg indestaar for det 
stakkels, unge Menneskes Brpde frihed; skaf ham paa fri Fod inden firetyve Timer. Der er nogen, der hemmeligt 
vil bespge Lucien i hans Fasngsel; Deres Mand kan, hvis han pnsker det, v a; re til Stede, nåar han sprger for ikke 
at blive set. . . Jeg er trofast mod dem, der viser mig Tjenester; det véd De jo nok. Kongen sretter store For 
haabninger til sine Embcdsmamds Mod under de vanskelige Forhold, der er i Vente. Jeg skal bringe Deres Mand 
i For grunden, jeg skal anbefale ham som en Mand, der er sin Konge hengiven, selv om det skulde koste ham 
hans Hovede. Vor kasre Camusot skal forst blive Assessor, bagefter forste Prassident, ligegyldigt hvor. Farvel. 

Jeg skal i Selskab, De undskylder mig jo nok? De gpr Dem ikke blot Generalpro kuforen förbunden — selv kan 
han jo i kk e udtale sig i denne Sag; — De frelser ogsaa en Dames Liv — Fru ele Sérizy er ved282 HONORÉ DE 
BALZAC at dp af Sorg. Sfotte kommer De altsaa i kk e til at savne. Altsaa, De ser, jeg stoler paa Dem; jeg 
behpver jo ikke at paa lasgge Dem ... De véd nok." Hun lagde en Finger paa Lasberne og smuttede ud af Stuen. - 
Og jeg, der ikke fik Lov at sige ham, at Markise d'Espard vil se Lucien paa Skafottet," tam k te Embedsmandens 
Kone paa Vejen til sin Droske. Hun var saa angst, da hun kom hjem, at Dommeren ved at se hende udbfod: - 
Hvad fejler du dog, Amalie?" .Nu er vi mellem dobbelt Ild." Hun fortalte sin Samtale med Hertuginden 
hviskende i 0ret paa sin Mand, thi hun var bange for at Kammerjomfruen stod paa Fur ved Dpren. .Hvem af de 
to Damer har mest Indflydelse? spurgte hun til Slutning. „ Markisen havde n;cr bragt dig i Fedtefadet med den 
dumme Historie om hendes Mands Umyndiggprelse ; Hertuginden derimod skylder vi alt, hvad vi er. Den ene 
holdt mig hen med ubestemte Fpfter, den anden sagde derimod: „ Fprst bliver du Assessor, bagefter forste 
Prassident!" . . . Gud bevare mig for at give dig et Raad, jeg skal aldrig blande mig i dine Forretninger; men det er 
min Pligt trofast at genfortaslle dig, hvad der siges og forberedes ved Hoffet..." „Du véd ikke, Amalie, hvad 
Politiprasfekten har sendt mig i Morges. Og ved hvem? Ved én af de betydeligste Masnd i Kongerigets Politi, 
Bibi-Fupin af det politiske Politi; han sagde mig, at Staten havde hemmelige Interesser i denne Proces. Lad os 
spise til Middag, og saa gaa hen i Varieté ... Vi kan saa tale sammen i Nat om alt dette, i mit Arbeidsvaerelse; jeg 
faar Brug for din Intelligens, Dommerens forslaar maaské i kk e." De ni Tiendedele af Magistratscmbcdsnuendcnc 
vil benasgte, at Hustruen ved en Lejlighed som denne pver Indflydelse paa sin Mand; men selv om denne sociale 
Undtagelse er sjaslden.283 ESTHER, er den ikk e desto mindre sand. Fru Camusot beherskede fuldstrendig sin 



Mand. Da alt i Huset sov, satte Embedsmanden og hans Kone sig til Skrivebordet, paa hvilket Dommeren 
allerede havde lagt Sägens Aktstykker til Rette. „Her er de Oplysninger som Politiprasfekten har tilsendt mig, 
förresten paa Anmodning af mig," sagde Camusot: .Abbed Carlos Herrera. Dette Individ er sikkert identisk med 
Jacques Collin, kaldet „Narrer Dpden," hvis sidste Anholdelse ligger saa langt tilbage som i 1819 og blev fore 
taget hos en Fru Vauquer, der holder Pensionat i Sainte-Gene viéve-Gade, — han boede hos hende under Navnet 
Vautrin." I Marginen 1 reste man fplgende Ord, skrevne med Politi prrefcktcns Haand: .Der er sendt telegrafisk 
Ordre til Bibi-Lupin, Opdagelsespolitiets Chef, at han uopholdelig skal komme tilbage og bistaa ved 
Konfrontationen. Thi han kender personlig Jacques Collin, hvem han i 1819 anholdt med Bistand af en Frpken 
Michonneau." Pcnsionrercrnc, der boede hos Fru Vauquer, lever endnu og kan strevncs som Vidner for at 
godtgpre Idenditeten. Den saakaldte Carlos Herrera er intim Ven af og Raadgiver for Hr. Lucien de Rubempré, 
hvem han tre A ar igennem har hjulpet med betydelige Summer, der aabenbart er skaffede til Veje ved Tyveri. 
Hvis den saakaldte Spaniers Identitet med Jaques Collin godtgpres, vil dette Frellcsskab dpmme Hr. Lucien de 
Rubempré. Politiagenten Peyrades pludselige Dpd skyldtes en Forgift ning, der er ivasrksat af Jaques Collin, af 
Rubempré eller deres Folk. Motivet til dette Mord var, at Agenten i lang Tid havde vasret disse tvende udlasrte 
Forbrydere paa Sporet." I Marginen pegede Embedsmanden paa en Sretning, som Politiprasfekten egenhamdig 
havde skrevet:284 HONORÉ DE BALZAC i .Hermed er jeg personlig paa det rene, og jeg har Vished for, at Hr. 
Lucien de Rubempré paa lump neste Vis har fprt Grev de Sérizy og Generalproku rpren bag Lyset." -Hvad siger 
du til det, Amalie?" -Det er frygteligt," svarede Dommerens Hustru. _Lad os nu hese Resten." .Lucien de 
Rubempré. Lucien Ghardon, hvis Fader var Apotheker i Angouléme, og hvis Moder er fp dt de Rubempré, har 
ved kongelig Bevilling opnaaet Ret til at brere Navnet de Rubempré. Denne Bevilling blev tilstaaet ham paa 
Anmodning af Hertuginde de Maufrigneuse og Grev de Sérizy. I 182 .. . kom denne unge Mand til Paris, blottet 
for Existensmidler, i Fplge med Grevinde Sixte du Ghåtelet —, »dengang Fru de Bargeton, en Kusine til Fru 
d'Espard. Han viste sig utaknemlig mod Fru de Bargeton og levede i Samliv med en nu afdpd Frpken Goralie, 
der var Skuespiller inde ved Gymnase og for hans Skyld forlod Hr. Camusot, som Tar Silkevarehandler i 
Bourdonnaisgade. De Midler, som denne Skuespillerinde kunde skaffe ham, var ikke tilstrrekkelige, og Lucien, 
der snart kom i Forlegenhed, kompromitterede alvorligt sin hrederi ige Svoger, der er Bogtrykkcr i Angouléme, 
ved at skrive nogle falske Vexler, for hvilke David Séchard blev arresteret under et kort Ophold, som Lucien 
aflagde i Angouléme. Denne Historie gav Anledning til, at Lucien flygtede derfra. Han viste sig pludselig igen i 
Paris sammen med Abbed Carlos Herrera. Uden at have kendte Existensmidler har Hr. Lucien med en rund Sum 
de fprste tre A ar af sit andet Ophold i Paris285 ESTHER, brugt 300,000 Francs, som han kun har kunnet faa af 
den saa kaldte Abbed Carlos Herrera. Men med hvilken Adkomst? Desuden har han i den allersidste Tid anvendt 
over en Million til Kpb af Godset de Rubempré for at opfylde en Betin gelse for hans Förbindelse med Frpken 
Clotilde de Grandlieu. Naar denne Förbindelse i Tide er bleven afbrudt, er Grunden den, at Familjen de 
Grandlieu, hvem Lucien havde indbildt, at han fik disse Penge af sin Spster og sin Svoger, har ladet fore tage 
Efterspprgsel hos det hrederiige /Egtcpar Séchard — gennem Sagfpreren Derville. Og i kk e blot kendte de i kk e 
noget til disse Ejendomskpb, men de troede endda, at Lucien sad i Gasld til op over Orene. Lucien levede 
hemmeligt sammen med Esther Gobseck; det er aldeles sikkert, at alt hvad Baron de Nucingen, som besky t tede 

denne Frpken, pdslede paa hende, gik i Lommen paa Hr. Lucien."-Trods de Gentagelser i Fortas llingens 

Gang, som disse Noter medfpre, var det npdvendigt ordret at anfpre dem for at belyse den Rolle, Politiet spiller i 
Paiis. Politiet har — som man allerede vil have set, dengang der begasredes en Note om Peyrade — sine 
hemmelige Optegnelser, der mc sten altid er npjagtige, over alle Familjer, alle Personer, hvis Liv synes 
mistas nkeligt, eller hvis Handlinger ikke kan staa for den strasnge Kritik. Saasnart nogen skejer ud fra den rette 
Vej, er Politiet underrettet derom. Det er et Synderegister, der fpres ligesaa npjagtigt, som den franske Bank 
holder sin Liste over Folks Formue. Ligesom Banken bemasrker sig den mindste For sinkelse med Betalinger, 
vejer Krediten, taxerer Kapitalisterne og med vaagent 0je fplger deres Operationer, saaledes passer Politiet paa 
Borgernes Hrederi ighed. Den brpdefri har intet at frygte heraf, kun Forsyndelserne tager man fat paa. Hvor hpjt 
stillet en Familje end er, kan den dog aldrig vide sig undtagen286 HONORÉ DE BALZAC 6 • 1 fra dette sociale 
Forsyn. * Denne Myncligheds Diskretion er for pvrigt ligesaa stor som dens Raskkevidde. Dette Ocean af Oplys 



ninger slumer til Dagligdags iibevregeligt, dybt og stille som Havet. Men nåar en Begivenhed bryder l0s, nåar 
Förseelsen eller Forbrydelsen er for Haanden, saa retter Justitsen sin Appel til Politiet, og i samme 0jeblik 
föreligger der et Aktstykke om de sigtede, som Donmieren faar til Underretning. Men vel at masrke: disse 
Aktstykker er dpde indenfor Justitspaladsets Vregge, det er Oplysninger, som der ingen lovlig Brug kan gpres af. 
De er til Dommerens Underretning — intet videre. — „Lad os nu lasgge det til Side," sagde Donmieren og gemte 
Noterne i sin Brevtaske. .Det er en Hemmelighed mellem Politiet og Justitsen. Donmieren skal underspge, hvad 
Vrerd det har. Men Hr. og Fru Camusot har aldrig vidst noget derom." .Behpver du virkelig at gentage det for 
mig?" spurgte Fru Camusot. „ Lucien er skyldig," sagde Donmieren, „men i hvad?" „En Mand, der elskes af 
Hertuginde de Maufrigneuse, af Grevinde de Sérizy, af Clotilde de Grandlieu er ikke skyldig," svarede Amalie. 
„Den anden maa have gjort det hele." .Men Lucien er Medvider, " udbrpd Camasot. „Vil du hpre mit Raad?" 
spurgte Amalie. -Övergiv Prresten til hans Diplomati, hvis smukkeste Prydelse han er, erklrer den anden, lille 
Slubbert for uskyldig og find dig saa nogle andre Skyldige." -Hvor du kan!" svarede Donmieren med et Smil. 
„Damerne farer tvasrs igennem Lovene som Fuglene, der i kk e mpder nogen Hindring i Luften." -Men," genmrelte 
Amalie, -enten Abbed Carlos nu er Diplomat eller Galejslave, udpeger han dig nok en eller anden for at klare sig 
selv." „Jeg er kun en Nathue, du er Hovedet," betroede Camusot sin Kone.287 ESTHER. „Godt, Krigsraadet er 
endt, kom saa og kys din Malle. Klokken er ét." Og Fru Camusot gik til Sengs, medens hun overlod sin Mand at 
bringe sine Papirer og sine Ideer i Orden til de For hpr, han meste Dag skulde underkaste de to Anholdte. 

Medens Salatfadene fprte Jaques Collin og Lucien til Con ciergeriet, begav altsaa Forhprsdommeren, der dog 
forinden havde spist Frokost, sig til Fods gennem Paris — i Overensstenmielse med de jrevne Sreder, Parisér- 
Embedsmrendene altid have beflittet sig paa — paa Vej til sit Retskontor, hvor allerede alle Sägens Aktstykker 
var bragte hen. Camusots Sek retter, en ung Mand paa 22 Aar, Cocquart ved Navn, havde hentet samme 
Aktstykker, om Morgenen og havde allerede lagt alt til Rette i Kontoret, medens Embedsmanden selv endnu gik 
langsomt langs Kajerne, seende paa Butiksvinduernes Nyheder og spprgende sig selv: -Hvordan skal man nu 
gribe Sagen an med saa durkdreven en Slyngel som Jaques Collin, forudsat, at det virkelig er ham? 
Opdagelsespolitiets Chef viljo kende ham igen. Og alt maa synes, som om jeg opfylder min Pligt, om saa blot 
for Politiets Skyld! Jeg ser saa mange Vanskeligheder for mig, at det allerbedste vilde v re re at underrette 
Grevinden og Hertuginden om det hele ved at vise dem Politiets Noter; dermed vilde jeg tilmed h re v ne min 
Fader, fra hvem Lucien tog Coralie. Naar jeg afslprede to saa sorte Forbrydere, vilde min Dygtighed blive 
almindelig anerkendt, og alle Luciens Venner vilde hurtig for nregte ham. I Guds Navn, Forhpret maa afgpre 
det!" Han gik ind hos en Antikvitetshandler, lokket af et morsomt, gammelt Uhr. „lkke at lyve for min 
Samvittighed og alligevel gpre de to fornemme Damer en Tjeneste — det vilde v re re et Mesterstykke af 
Behrendighed," sagde han til sig selv. „Naa, er De ogsaa her, Hr. Generalprokurpr," sagde Camusot hpjt, -De ser 
paa Medaljer! "288 HONORÉ DE BALZAC .Det er n re sten alle Rctscmbcdsmrends Liebhaveri," svarede Grev de 
Granville leende, .formodentlig for Reversernes Skyld." Og efter at have set nogle Ojeblikke paa Tingene i 
Butiken, som om han tilendebragte sit Eftersyn, fulgte han Camusot langs Kajen, uden at Camusot kunde trenkc 
sig andet, end at det var et tilfreldigt Sammentrref. „De skal holde Forhpr over Hr. de Rubempré i Formiddag," 
sagde saa Generalprokurpren. -Stakkels unge Mand! Jeg satte megen Pris paa ham ..." -Der er vregtige Indicier 
imod ham," sagde Camusot. H Ja, jeg har - set Politiets Noter. Men de skyldes delvis en Agent, der i kk e staar 
under Politiprrefekturet, den berygtede Corentin, et Menneske, der har - faaet flere uskyldige under Kniven, end 
De nogensinde sender skyldige paa Skafottet, og . . . Naa, men den Slyngel er uden for vor Rrekkevidde. Uden 
paa nogen Maade at ville 0ve Indfly delse paa en Embedsmand som Dem, kan jeg dog i kk e lade v re re at gpre Dem 
opmrerksom paa, at hvis De kunde faa fastslaaet, at Lucien i kk e vidste noget om dette Pigebarns Testamente, 
vilde deraf 101 ge, at han i kk e havde Interesse af hendes Dpd, thi hun skaffede ham rigeligt med Penge ..." .Vi har 
Vished for, at han ik ke var - i Byen, dengang denne Esther blev forgivet," sagde Camusot. „Han var - i Fon 
tainebleau for at passe Frpken de Grandlieu og Hertuginde de Lénoncourt op paa Gennemrejsen. " .Vist saa," 
bemrerkede Generalprokurpren. -Angaaende sin Förbindelse med Frpken de Grandlieu nasrede han endnu saa 
store Forhaabninger (det véd jeg fra Hertuginden af Grandlieu selv), at det slet i kk e er trenkeligt, at et Menneske 
med hans Begavelse skulde kompromittere sig ved en ganske unyttig For brydelse." .Meget rigtigt," sagde 



Camusot, „navnlig hvis denne Esther gav ham alt, hvad hun tjente ..."289 ESTHER. -Derville og Nucingen siger, 
at hun d0de, f0r hun h0rte noget om den store Arv, der forlrengst var tilfalden hende," til fpjede 
Generalprokur0ren. „Men hvad er da Deres Mening om det hele?" spurgte Camusot. .Thi en Forbrydelse 
föreligger her dog." -Her föreligger en Forbrydelse, som Tyendet har begaaet," svarcdc Generalprokurpren. - 
Ulykkeligvis," gjorde Camusot opmrerksom paa, .stemmer det godt med Jacques Collins Karakter — thi den 
spanske Prasst er sikkert identisk med denne undvegne Galejslave — at tåge de 750,000 Francs, som den 
Livrente, Nucingen havde forasret Esther, var blevet solgt for." -De skal npje overveje alt, kasre Camusot. Men 
vasr for sigtig. Abbed Carlos Herrera hprer til Diplomatiet.. . men hans Karakter udelukker i kk e den Mulighed, at 
virkelig en Ambassadpr kan have begaaet en Forbrydelse. Er det Abbed Carlos Herrera, eller er det i kk e ham? 

Det er det vigtigste Spprgsmaal..." Og Hr. de Granville b0d Farvcl med en Mine, der betpd, at han i kk e 0nskede 
Svar. Han vilde altsaa ogsaa redde Lucien, tam k te Camusot, der fulgte Lunette-Kajen, medens 
Generalprokurpren begav sig til Justitspaladset gennem Harlay-Gaarden. Da Camusot var naaet til 
Gonciergeriets Port, gik han ind til Fasngselets Direktpr og fprte ham midt ud paa den brolagte Plads, hvor ingen 
kunde hpre dem. „Kasre Direktpr, g0r mig den Tjeneste at tåge hen i La Force og faa at vide hos Deres Kollega, 
om han for Tiden er saa heldig at sidde inde med gamle Straffefanger af dem, der var i Bagnoet i Toulon i 
Tidsrammet mellem 1810 og 1815; underspg ogsaa, om De selv skulde have nogle af samme Slags. Dem fra La 
Force overfprer vi hertil for nogle Dage, og De Honoré de Balzac: Esther.290 HONORÉ DE BALZAC 
underretter mig dernasst om, hvorvidt de i den foregivne spanske Pra:st genkender Jacques Collin, kaldet 
„Narrer-D0den"." „Meget vel, Hr. Camusot. Men Bibi-Lupin er forresten kommen. " -Naa, allerede," udbrpd 
Forhprsdommeren. „Han var i Melun. _Det blev fortalt ham, at det gjaldt -Narrer-Dpden", han gned sig i 
Hrenderne af Glasde; nu afventer han Deres Ordrer." „Send ham til mig." Nu var Ojeblikket kommet da 
Fa: n g s c 1 sd i re k tq re n kunde fremfpre Jacques Collins Begrering for Forhprsdommeren. Han skildrede Fangens 
Tilstand som yderst bctamkclig. „Jeg havde selv tamkt at tåge ham fprst i Forhpr," sagde Embedsmanden, _men 
i kk e for hans Helbreds Skyld. Jeg fik i Morges et Par Linjer fra Direktpren for La Force. Tasnk, denne Gavtyv, 
som paastaar, han har ligget for Dpden i de sidste fire ogtyve Timer, sov saa godt i La Force, at Lasgen, som 
Direk tpren havde hentet til ham, kom ind i hans Celle, uden at han hprte det! Lasgen tog ikke en Gang hans Puls, 
han lod ham sove videre; hvilket viser, at hans Samvittighed kunde trasnge til at va:re i lige saa god Orden som 
hans Helbred. Den Sygdom tror jeg kun paa for at studere Fyrens Taktik," sagde Hr. Camusot med et Smil. ..Man 
gpr hver Dag nye Erfaringer med de mistasnkte og de anklagede," sagde Fasngselsinspektpren. — 
Politiprasfekturet staar i direkte Förbindelse med Gon ciergeriet og, bekendte med de underjordiske Gange, kan 
Pra: fekturets Embcdsnuend saavel som Frengsclsdircktpren overmaade huitigt komme fra det ene Sted til det 
andet. Da Camusot var naaet op ad Trappen til sit Kontor, mpdte han Bibi-Lupin, der havde skyndt sig derhen 
gennem Ventesalen. -.Hvilken Tjenstiver," sagde Dommeren smilende. B Ja, jeg skal sige Dem," fortalte 
Opdagelsespolitiets Chef291 ESTHER „hvis det virkelig er ham, skal De se til Lpjer, der bliver i Fangegaarden, 
forudsat der findes Returheste (gamle Galej slaver)." -Hvorfor det?" . -Narrer-Dpden" har spist deres Sparepenge 
op, og jeg véd, de har svoret at slaa ham ihjasl." -Tror De, De kunde finde Vidnerne til hans sidste An holdelse?" 
.Giv mig to Vidnetilsigelser, og jeg skal mpde med dem endnu i Dag." -Cocquart," sagde Dommeren, mens han 
tråk Handskerne af og stillede Hat og Stok fra sig, „udfyld to Tilsigelser efter Hr. Bibi-Lupins Oplysninger." 

Han saa' sig selv i Kaminspejlet, paa hvis Ramme der i Stedet for Uhr stod et Vandfad med tilhprende Kande, 
mellem -en Karaffel med Glas og en Lampe. Dommeren ringede. Rets betjenten traadte et Par Minutter efter ind. 
.Er der allerede Folk, der vil have fat i mig?" spurgte han Retsbetjenten, hvis Hverv det var at tåge imod 
Vidnerne, efterse deres Tilsigelser og ordne dem i Nummerfplge, efter haanden som de kom. 6 Ja, Hr. Dommer." 
-Giv mig Navnelisten over dem, der er komne." Forhprsdommernes Tid er kostbar, de maa tit lede flere 
Underspgelser paa én Gang. Dette er Grunden til, at de tilsagte Vidner ofte maa vente saa lrenge i Forvasrelset, 
hvor Retsbetjen tene opholder sig, og hvor Forhprsdommernes Klokker hvert 0jeblik kimer. „Bagefter," sagde 
Camusot til Retsbetjenten, _skal De hente mig Abbed Carlos Herrera." -Det er rigtigt, denne Gang agerer han 
Spanier og Prasst har jeg hprt. Pyt, det er Plagiat efter Collet, Hr. Camusot," udbrpd Opdagelsespolitiets Csef.292 
HONORÉ DE BALZAC _Der er intet nyt under Solen," svarede Camusot. Og Dommeren underskrev to af disse 



frygtede Tilsigelser, der forferder alle Folk, selv de uskyldigste, der tilsiges til at. m0de under stram g Straf, hvis 
de ikke adlyder. — I dette 0jeblik havde Jacques Collin for en halv Times Tid siden tilendebragt sine dybe 
Overvejelser og var nu fuldt rustet. Intet kan bedre afmale dette Billede af en Mand i Kamp mod Loven end de 
faa Linjer, han havde k radset paa sine fedtede Papirsstrimler. Indholdet af det forste Brev var i Oversasttelse 
folgcndc thi det var skrevet i hans og Asias aftalte Chiffersprog : „ Gaa til Hertuginden af Maufrigneuse eller til 
Fru de Sérizy ; s0rg for, at én af dem faar Lucien i Tale, f0r ban kommer i Forh0r, og giver ham indlagte Papir. 
Dernrest maa du faa fat i Europa og Paccard og s0rge for, at de to Tyveknasgte er til min Tjeneste og parate til at 
spille de Roller, jeg anviser dem. Skynd dig hen til Rastignac, hils ham fra ham, han m0dte paa Operaballet, og 
sig, han skal komme og bevidne, at Abbed Carlos Herrera ik ke har fjserneste Lighed med den Jacques Collin, der 
blev arresteret hos Fru Vauquer. Faa Doktor Bianchon til det samme. S0rg for, at Luciens to Damer arbejder med 
dette Maal for 0je." Paa det indlagte Papir - havde han skrevet paa godt Fransk : -Lucien, tilstaa intet om mig. For 
dig maa jeg v re re Abbed Carlos Herrera. Ikke blot er dette din Retfrerdiggprelse ; men endnu en Smule Holdning, 
og du ejer sy v Millioner og frelser din /Fre." Disse to Papirer, der klistredes sammen med de beskrevne Sider 
mod hinanden, saa det saa' ud som et Stykke af samme Blad, blev rullede sammen med en Kunst, der er 
ejendommelig for den, som i Bagnoet har grublet over Udveje til at genvinde Friheden. Alt i alt blev det til en 
Kugle paa Stprrelse med293 ESTHER, de smaa Voxkugler, som sparsommelige Fruentimmer sretter paa 
Synaale, hvis 0je er gaaet i Stykker. „Hvis jeg kommer f0rst for Forhprsdommeren, er vi frelste; men bliver det 
den lille, er alt tabt," sagde han til sig selv, me dens han ventede paa Afgprelsen. Denne Ventetid var saa 
pinefuld, at den strerke Mands Ansigt bedrekkedes med kold Sved. Saaledes havde dette forunderlige Menneske 
grettet alting rigtigt i sin forbryderiske Sfrere, ligesom Moliére grettede i den dramatiske Kunsts og Cuvier i de 
uddpde Dyreformers Sfere. Geniet ytter sig over alt som en Intuition. Alt 0vrigt nasvnevasrdigt Arbejde skyldes 
kun Talent. Og heri ligger Forskellen mellem Folk af forste og Folk af anden Rang. Ogsaa Forbrydelsen hai - sine 
geniale Mrend. Den jagede og forfulgte Jacques Collin s0gte samme Vej som den asrgerrige Fru Camusot og som 
Fru de Sérizy, hvis Kterlighed var genvaagnet ved den frygtelige Katastrofe, der havde ramt Lucien. Saa mtegtigt 
var dette sidste Opbud af menneskelig Intelligens imod Justitsens staalfaste Rustning. Da Jacques Collin h0rte 
den tunge Knirken af Laasene og Skodderne for hans D0r, anlagde han igen sin Maske som D0ende; Lyden af 
Fangevogterens Skridt i Korridoren ligefrem styrkede ham hertil. Hvorledes Asia vilde sastte sig i For bindelse 
med ham, vidste han i kk e. Men han gjorde sikker Regning paa at traeffe hende paa sin Vej, navnlig efter det 
L0fte derom, han havde faaet under Saint-Jean-Buen. — Efter deres lykkelige Sammentraef dér, havde Asia i en 
Droske skyndt sig til Temple. En Kvinde, k hed t som Asia, kunde uden at vaskke mindste Opsigt fordybe sig i den 
uhyre Halle, hvor alle Parises Pjalter slaar hinanden og hvor tusinde l0se Forhandlere taler i Munden paa 
hinanden. De to an kl a gede var knapt f0rte ind paa Fangelisten, f0r hun lod sig klasde om i en lav og fugtig Stue- 
Butik af den Slags, hvor der saslges alle de Tpjrester, som Syerskerne eller Skraddeme snyder sig til ;294 
HONORÉ DE BALZAC Butikken bestyredes af en gammel Jomfru, der hed la Rometter og som for 
Modehandlerindernes og Sypigernes Verden vai - Aagerkvinden der tog 100 Procent. .Kasre Barn," sagde Asia, 

„nu maa jeg rigtig stadses op. Jeg maa i det mindste gaa for en Baronesse fra Faubourg Samt Germain. Og vi 
maa vasre ferdige i en Snup," vedblev hun -jeg staar med Fqddcrnc i kogende Olje. Du véd, hvilke Kjoler der 
passer mig. Frem med den r0de Farve; find mig nogle elegante Kniplinger og de mest prangende Smykker . . , 
Send din lille Pige hen efter en Droske, og lad den vente ved Bagdpren." -Ja, Frue," svarede den gamle Jomfru, 
ivrig og ydmyg som en Tjenestepige överfor sit Herskab. Havde der vasret et Vidne til denne Scene, vilde han let 
have sét, at her var den Kvinde, der skjulte sig under Navnet Asia, i sit Hjem. -Jeg har faaet tilbudt nogle 
Diamanter . . ." fortalte la Romette, medens hun friserede Asia. „Er de stjaalne?" .Jeg tror nok." .Godt, hvad vi 
saa kunde tjene derved, maa vi give Afkald derpaa. Vi maa i nogen Tid tåge os i Agt for Snushanerne. " Efter 
dette vil man forståa, hvorledes Asia omtrent et Kvarter efter Forhprsdommerens Ankomst kunde befinde sig i 
Justitspaladsets Ventesal, med en Tilsigelse i Haanden, i Fserd med at lade sig vejvise i Korridoreme og paa 
Trapperne. der forer til Forhprsdommernes Kontorer — og allevegne spprgende efter Hr. Camusot. Asia var i kk e 
til at kende igen. Efter som en Skuespiller inde at have afvasket sit Gammelkoneansigt og lagt hvidt og rpdt i 
Stedet havde hun daskket Hovedet med en udmasrket blond Paryk. Hun var klasdt i ét og alt som en Dame fra 



Faubourg Saint-Germaint der etterlyser sin bortldbne Hund, og295 ESTHER, saa' ud, som om hun kun var en 
fyrretyve A ar gammel; thi sit Ansigt havde hun gemt under et tast, sort Kniplingssldr. Sin Kokkepigefigur havde 
hun snpret ind i et stramtsiddende Korset. Med fine Handsker var hun udstyret og med en Tournure, der maaské 
var lovlig fremtrasdende, hun duftede af fin Parfume. Medens hun legede med en Haandtaske med Guldbeslag 
delte hun sin Opmasrksomhed mellem Vasggene i Paladset, hvor hun pjensynlig befandt sig for fprste Gang, og 
en smuk Kings'dogs Forsvinden. En saadan Dame kunde ikke lasnge unddrage sig Opmasrksomhed hos 
Ventesalens tre t p ak kede Befolkning. Foruden de Sagfprere uden Praxis, der fejer denne Sal med deres Kapper, 
og som kalder de store Advokater ved Fornavn •— ligesom Adelsmasndene indbyrdes — for at ind biide Folk, at 
de hprer til Standens Aristokrati, sér man her ofte taalmodige unge Mennesker, som af Hengivenhed for Ad 
vokaterne staar og venter og passer paa, for det Tilfasldes Skyld, at en af Sagerne, der staar sidst paa Listen, 
alligevel skulde komme tidligere for, ved at Advokaterne i ;de fprste Sager udebliver eller lader vente paa sig. 
Asia havde gjort Regning paa disse Justitspaladsets Drivere; hun lo under Slpret ad nogle vittige Bemrerkninger, 
hun hprte, og vakte omsider Opmasrk somhed hos en ung Prpveadvokat, Massol, der just ikke havde mange 
Klienter at passe, og som leende tilbpd en saa parfu meret og velklasdt Dame sin Tjeneste. Asia anlagde en let, 
fornem Snpvlen for at forklare denne forekommende Herre, at hun kom efter Tilsigelse af en Dommer,, der hed 

Camusot.Naa, i Sagen Rubempré." Processen havde allerede faaet sin Navn! -Aa, det er i kk e mig selv, det er 

min Kammerjomfru, en Pige, der hedder Europa. Jeg har kun haft hende i 24 Timer,296 HONORÉ DE BALZAC 
og hun 10b sin Vej, da hun saa min Schweitzer bringe mig dette stemplede Papir." Derefter blev hun, tilskyndet af 
Massol, snaksom, gjorde Sidespring i Fortrellingen og berettede om alle de Genvordigheder, hun havde haft med 
sin fprste Mand, som havde vasret én af de tre Direktprer for Territorial kassen. Hun raadspurgte den unge 
Advokat, hvorvidt hun burde anlregge Proces mod sin Sviger son, Grev de Gross-Naip, der gjorde hendes Datter 
meget ulykkelig, og om hvorvidt Loven gav hende Ret til at disponere over sin egen Formue. Trods alle 
Anstrrengelser lykkedes det ikke Massol at komme paa det rene med, hvorvidt Tilsigelsen galdt Fruen eller 
Kammerjomfruen. I fprste 0jeblik havde han npjedes med at kaste et flygtigt Blik paa dette Aktstykke, hvis 
Exemplarer kun er altfor godt kendte; thi, for Nemheds Skyld er de trykte og Forhprsdommernes Skrivere har 
kun at udfylde Pladserne, der staar in bl an co til Vidnernes Navne, Adresser, den Tid, de skal mpde o. s. v. Asia 
lod sig forklare Ind retningen af Justitspaladset, som hun kendte adskilligt bedre end den, hun talte med. Tilsidst 
spurgte hun ham, hvad Tid denne Hr. Camusot plejede at komme. -Som Regel begynder Forhprsdommerne deres 
Virksomhed henad Kl. 10." -Den mangler kun et Kvarter i 10," sagde hun med et Blik paa sit smukke, lille Uhr 
— et rent Mesterstykke af Uhrmagerkunst, der bragte Massol paa allehaande misundelige Tanker. I dette 
0jeblik var Asia naaet til den mprke Sal, der stpder op til Conciergeriets Gaard og tjener til Opholdssted for 
Retsbe tjentene. Da hun fik 0je paa Gitterlaagen, udbrpd hun: -Hvad er det for store Mure dér?" „Det er 
Conciergeriet." -Aa, er det Conciergeriet, hvor vor stakkels Dronning Gud, hvor jeg gerne vilde sé hendes 
Fasngsel! ..."297 ESTHER. _Det lader sig i kk e gpre, Fru Baronesse," sagde Advokaten og bpd den falske 
Adelsdame Armen. .Dertil hprer speciel Tilladelse, som det er meget vanskeligt at opnaa." „Jeg har hprt förta: 11 c," 
vedblev hun, .at Ludvig d. 18. selv har affattet den Indskrift paa Latin, den findes i Marie- Antoinettes Celle." 

„Ja, Fru Baronesse." Jeg vilde pnske, jeg kunde Latin, blot for at studere Ordene i denne Indskrift," svarcdc 
hun. -Tror De, at Hr. Camusot kan skaffe mig et Adgangstegn?" „Det sorterer i kk e under ham; men han kan fplge 
Dem derhen." „Jamen hans Forhpr?" afbrpd hun. „Aa," svarcdc Mascol, „de anklagede kan godt vente." .Det er 
sandt, der er jo anklagede," sagde Asia naivt. „Men jeg kender Hr. de Granville, Deres General prokurpr . . ." 
Dette Udbrud gjorde en trolddomsagtig Virkning baade paa Retsbetjentene og paa Advokaten. -Aa, saa De 
kender Hr. Generalprokurpren?" spurgte Mas sol, der trenkte paa at bede denne Klient, hvem Tilfeldet havde 
skaffet ham, om Navn og Adresse. -Jeg er ofte i Selskab med ham hos min Ven, de Sérizy. Fru de Sérizy er i 
Familje med mig — paa Ronquerollernes Side . . ." .Jamen, hvis Fruen vil ind i Conciergieriet," sagde en 
Retsbetjent, _saa kan hun godt..." aJa vist saa," tilfpjede Massol Og Retsbetjenten aabnede Adgang for 
Advokaten og Baro nessen, der snart efter stod i Fasngselets lille Vagtstue. „Spprg de Hemer dér, om Hr. 

Camusot er kommen," sagde Asia med et Blik paa de kortspillende Gendarmer. -Ja, Frue, han er lige kommen op 
fra Musefelden." -Musefelden," sagde hun. .Hvad er det for noget? Aa,298 HONORÉ DE BALZAC hvor det 



dog var dumt af mig, at jeg ikke gik direkte til Grev de Granville.-Men min Tid er saa knap. Vasr saa 

venlig, min Herre, at skaffe mig Hr. Camusot i Tale, fpr- han bliver optagen af andre." .Aa, Frue, De skal sagtens 
faa Tid at tale med Hr. Camu sot," sagde Massol. .Naar De sender Deres Kort ind til ham, sparer han Dem sikkert 
for at vente i Forvasrelset sanmien med Vidnerne! I Justitspaladset tager man sandelig Hensyn til Da mer af Deres 
Rang. De har vel Deres Kort hos Dem?" I dette 0jeblik befandt Asia og hendes Sagfprer sig lige ud for det 
Vindue i Vagtstuen, hvorfra Gendarmerne kan se, nåar Conciergeriets Gitterlaage bliver lukket op. Gendarmerne, 
der er opfpdte i Respekt for Enkens og de faderlpses Forsvarcrc, og som desuden kender Sagfprerkappens 
Privilegier, fandt sig for nogle 0jeblikke i en Advokats og en Baronesses Tilstede vasrelse. Asia lod den unge 
Advokat fortaslle hende de Grassse ligheder, som en ung Advokat har paa Lager angaaende denne Gitterlaage. 
Hun vregrede sig ved at tro, at de dpdsdpmte klredes paa til Henrettelsen, bag de Gitterstasnger, der udpegedes 
hende. Men Gendarm underofficeren bekrasftede det for hende. .Det kunde rigtignok more mig at sé det," sagde 
hun. Saadan blev hun staaende, sladrende med Underofficeren og sin Sagfprer, lige til hun saa Jacques Collin, 
fprt af to Gendarmer og med Hr. Camusots Retsbetjent i Spidsen for Optoget, konime ud af Gitterdpren. -Aa, det 
er vist Fasngselsprassten, der har beredt en syg til Dpden ..." -Nej, nej. Fru Baronesse," svarede Gendarmen. „Det 
er en Anholdt, der fp res til Forhpr." „Hvad er han anklaget for?" -Han er impliceret i denne Forgiftelses-Sag." 
„Aa, jeg vilde saa grerne sé ham." „De kan i kk e blive staaende her," sagde Underofficeren299 ESTHER, .han er i 
strasng Arrest og skal nu gennem vor Vagtstue. Vrcr saagod, Frue, denne Dpr fprer til Trappegangen." .Tak, Hr. 
Officér," sagde Baronessen, og tog Retning mod Dpren for at skynde sig ud paa Trappegangen. Men dér ude 
udbrpd hun: „Hvor i Alverden er jeg nu henne?" Stemmeklangen naaede Jacques Collins 0re; netop saaledes 
vilde hun forberede ham paa Synet af hende. Underofficeren lpb efter Fru Baronessen, greb hende midt om Livet 
og bar hende saa let som en Fjer ind blandt de fem Gendarmer, der alle som én havde rettet sig; thi i denne 
Vagtstue fatter man Mistro ved den mindste Anledning. Det var et Overgreb, men et npdvendigt Overgreb! Selv 
Advokaten havde to Gange raabt: .Men Frue, men Frue" — med et forfaerdet Udtryk — saa bange var han for at 
kompromittere sig. Abbed Carlos Hemera var en Afmagt nasr, han standsede ved en Stol i Gendarmernes 
Vagtstue. .Stakkels Mand!" sagde Baronessen. „Er det virkelig en Forbryder?" Skpnt disse Ord blev hviskede i 
0ret paa den unge Advo kat, blev de hprt af alle de tilstedevasrende, thi der var dpds stille i denne afskyelige 
Vagtstue. Enkelte privilegerede Personer faar nu og da Tilladelse til her i Vagtstuen eller i Gangene at se 
berpmte Forbrydere, mens de gaa forbi; og fplgelig gjorde Retsbetjenten og Gendarmerne, der fprte Abbed 
Carlos Hemera, ingen Bcnucrkninger. Desuden var der et tilstrrekkeligt Mellem rum mellem Baronessen, hvem 
Underofficeren i sin Tjenesteiver havde grebet fat i, og den Anholdte. .Lad os saa gaa," sagde Jacques Collin og 
rejste sig med Anstrasngelse fra Stolen, han var sunken ned i. I samme Ojeblik gled den lille Papirskugle ud fra 
hans PErme, og Stedet hvor den faldt, blev bemrerket af Baroncsscn, hvem hendes Slpr tillod at bruge Blikket frit. 
Kuglen var fugtig300 HONORÉ DE BALZAC og fedtet, den rullede ikke, thi alle disse tilsyneladende ligegyl 
dige Bagateller var omhyggeligt beregnede af Jacques Collin — med et heldigt Udfald for 0je. Idet den Anholdte 
fprtes op ad Trappen, lod Asia meget naturligt sin Taske falde og tog den hurtigt op igen, men idet hun bpjede 
sig, havde hun ogsaa snappet Papirskuglen, hvis Farvc, der npje faldt sanmien med Stpvets og Plankegulvets, 
udelukkede al Opdagelse. „Aa Gud," sagde hun, -hvor det gjorde mig ondt. Han er vist lige ved at dp!" -Eller 
ogsaa lader han saadan," svarede Underfficeren .Hr. Advokat," sagde Asia til Sagfpreren, _fpr mig hurtig op til 
Hr. Camusot. Jeg er kommen her i Anledning af denne Sag. Og maaské bliver han tilfreds med at sé mig, fpr han 
forhprer denne stakkels Abbed." Sagfpreren og Baroncsscn for! od Gendarmernes Vagtstue med de fedtede og 
tilrpgede Vrcggc. Men da de stod pverst paa Trap pen, udbrpd Asia pludselig: -Men min Hund, Hr. Advokat, min 
stakkels Hund!" Og som en vanvittig styrtede hun sig ud i Ventesalen, idet hun spurgte efter sin Hund til Hpjre 
og til Venstre. Hun naaede hen til Kpbmands-Galleriet og styrtede henimod en Trappe, idet hun udbrpd; -Dér er 
den ..." Denne Trappe var just den, der fprer til Harlay-Gaardcn, gennem hvilken Asia skyndte sig, efter at have 
spillet sin Komedie til Ende, for at springe ind i en af Droskerne, der holder ved Guldsmede-Kajen; hun 
forsvandt saaledes med den Vidnetilsigelse, der var sendt til Europa, hvis virkelige Navn endnu i kk e var kendt 
hverken af Politiet eller af Justitsen. -Neuve-Saint-Marc-Gade," raabte hun til Kusken Asia kunde gpre si kk er 
Regning paa ubrpdelig Tavshed hos en Toilettehandlerske ved Navn Fru Nourisson, ogsaa kendt under Navnet 



Fm de Saint-Estéve, h vil ken Dame laante Asia301 ESTHER, i kk e blot sit Navn, men ogsaa sin Butik; det var 
dér, Nucingen havde sjakret om Esther. Paa dette Sted var Asia som hjemme hos sig selv, hun havde nemlig til 
Stadighed et Vasrelse hos Fru Nourisson. Hun betalte Droskekusken og gik op paa sit Vasrelse efter at have hilst 
paa Fru Nourisson paa en Maade, der viste, at hun i kk e havde saa meget som to Ord at spilde. Da Asia fprst var i 
Sikkerhed for at blive beluret af nogen somhelst, gav hun sig til at udfolde de sammenrullede Papirer, saa 
omhyggeligt som en Videnskabsmand omgaas med Palimp sester. Efter at have hest Instruktionerne til hende 
selv fandt hun det klogest at omskrive Linjerne til Lucien paa almindeligt Brevpapir. Dernasst gik hun ned til Fru 
Nourisson og passiarede med hende, medens en lille Pige lpb efter en Droske henne paa Boulevard des Italiens. 
Under denne Samtale erhvervede Asia sig Fru de Maufrigneuses og Fru de Serizys Adresser; gennem deres 
Kammerpiger kendte Fru Nourisson dem begge to. — Disse forskellige /Hrindcr og Beskreftigelser tog i alt i kk e 
mere end to Timer. Hertuginde de Maufrigneuse, der boede langt oppe i Faubourg St. Honoré, lod Fru de Saint 
Estéve vente en hel Time, skpnt Kammerjomfruen gennem Boudoirdpren havde oveiTakt hende Fru de Saint- 
Estéves Kort, hvoipaa Asia havde sk revet: -I Anledning af et paatrrengende npdvendigt Skridt i Fuciens 
Interesse!" Ved det fprste Blik, Asia kastede paa Hertugindens Ansigt, forstod hun hvor ubelejligt hendes Bespg 
var; hun undskyldte sig da ogsaa, fordi hun havde forstyrret Fruen for den Fares Skyld, hvori Fucien svrevede. - 
Hvem er De?" spurgte Hertuginden uden fjrerneste Fors0g paa at v re re hpflig, da hun saa' Asia, der nok kunde 
antages for Baroncssc af Mester Massol i Justitspaladsets Ventesal, men som i den Cadignan'ske Ejendoms 
elegante Salon gjorde samme Virkning som en Klat Vognsmprelse paa en hvid Silkekjole.302 HONORÉ DE 
BAFZAC -Fru Hertuginde, jeg er Modehandlerinde; ved Fejligheder som denne henvender man sig altid til 
Kvinder hvis Forretning n0dvendigg0r absolut Diskretion. Jeg har aldrig forraadt nogen, og kun Gud véd dog, 
hvormange fornemme Damer der har be troet mig deres Diamanter for en Maaned, mod at faa falske Smykker i 
Stedet for, der fuldstasndig lignede de regté." .De brerer vist ogsaa et andet Navn?" spurgte Hertuginden og 
smilede ved en Erindring, som dette Fruentimmers Ord kaldte frem. „Ja, Fru Hertuginde, jeg hedder Fru de Saint- 
Estéve ved hpjtidelige Fejligheder, men i min Forretning kalder jeg mig Fru Nourisson." -Godt, godt..." svarcdc 
Hertuginden hurtigt, idet hun skiftede Tone. .Jeg kan g0re Folk store Tjenester," fortsatte Asia, -thi vi sidder inde 
med Masndenes Hemmeligheder saavel som med deres Hustruers. Jeg har gjort mange Forretninger med Hr. de 
Marsay, som Fru Hertuginden ..." „Nok om det," afbrpd Hertuginden. „Fad os nu tale om Fucien. " .Hvis Fru 
Hertuginden vil frelse ham, maa De ingen Tid spilde med at g0re Toilette. Forresten kan Fru Hertuginden ikke 
vasre smukkere end i dette Ojeblik. De er saa smuk, at man kunde spise Dem — paa en ganmiel Kones /Frcsord! 
De skal heller ikke lade sprende for Deres Vogn. K0r med i min Droske . . . Tag med hen til Fru de Sérizy, hvis 
De vil undgaa Ulykker, der er endnu stprre end den lille Engels D0d ..." -Godt, jeg fplger med Dem," gav 
Hertuginden til Svar efter et Ojebliks T0yen. _Vi to maa sastte Mod i Feontine." Trods den utrolige Aktivitet, der 
udfoldedes af denne Bag noets Dorme, var Kl o k k en bleven 2, da hun sanmien med Her tuginde de Maufrigneuse 
ankom til Fru de Sérizy, som boede i <Chaussée-d'Antin Gaden. Men her gik der til Gengasld ikke et303 
ESTHER. Ojeblik til Spilde, takket v re re Hertuginden. Begge to blev straks lukkede ind til Grevinden, der laa 
paa en Sofa midt i en Stue have af de sjreldnestc Blomster. _Det er meget godt," sagde Asia og saa' sig omkring. 
-Her er der ingen, der kan h0re os." „Aa, krerc Veninde, jeg er ude af mig selv. — Hvad har du udrettet, Diana?" 
udbrpd Grevinden, der sprang op saa let som et Kid og greb Hertuginden om Skuldrene, samtidig med at hun 
brast i Graad. „Naa, naa, Feontine, der er Forhold, under hvilke Kvinder som vi ikke maa grrede, men handle," 
sagde Hertuginden . og npdte Grevinden til atter at tåge Plads paa Sofaen sanmien med hende. Asia studerede 
denne Grevinde med det Blik, der er ejen dommeligt for gamle Ruffersker, og som farer ind i en Kvindes Sjael 
ligesaa hurtigt og si kk ert som Kirurgens Sonde i et Saar. Jacques Collins kvindelige Ka mm erat opdagede her alle 
Spor af den Fplelse, der hos Verdensdamer er sjasldnest af alle, den virkelige Sorg. I Grevindens Paakhedning var 
i kk e fjasrneste Koketteri. Hendes 0jne var omgivne af dybe, sorte Rande, hendes Kinder vredcdc af bitre Taarcr, 
Haarct havde i kk e vrerct sat op i det sidste D0gn og viste en kort, graasprasngt Fletning frem mellem ynkelige 
Krpller. Den femogfyiTetyveaaiige Feontine havde glemt at tåge sine forlorne Krpller paa. „De elsker for fprste 
Gang i Deres Fiv," sagde Asia sen tentipst. Fprst nu opdagede Feontine Asia og for sanmien med en forferdet 
Bevasgelse. -Hvem er det, krerc Diana?" spurgte hun Hertuginden af Maufrigneuse. „Hvem tror du, jeg kunde 



f0re til dig, uden en Kvinde, der er Lucien hengiven og rede til at tjene os?" Asia havde forresten gasttet 
Sandheden. Den letsindige, ja304 HONORÉ DE BALZAC letferdige Fru de Sérizy, hvis Elskovseventyr ikke 
kunde taslles, nasrede virkelig for Lucien den f0rste, alvorlige F0lelse i sit Liv. Hun havde brudt med ham, i et 
voldsomt Vredes-Anfald, da hun opdagede hans Forhold til Esther. Men bagefter havde den kvindelige Svaghed 
gjort sig gasldende. Hun havde i den sidste Maaned gasrne givet ti A ar af sit Liv tor at kunne gensé Lucien, blot i 
otte Dage. Hun var kommen saa vidt, at hun endog vilde lukke 0jnene for hans Förbindelse med Esther. Og 
netop saa var Efterretningen om den elskedes Anholdelse naaet til hende som et St0d i Dommedagsbasunen. 
Grevinden havde vasret lige ved at d0; hendes Mand havde selv maattet vaage ved hendes Sygeleje, for at ikke 
andre skulde h0re, hvad hun rpbede i sine Feberfantasier; og i de sidste fire og tyve Timer havde hun vasret til 
Mode, som om en Dolk var boret i hendes Hjasrte. I Feberen gentog hun Gang efter Gang for sin Mand: _Skaf 
Lucien fri, og for Fremtiden skal jeg kun leve for dig." „Nu kommer det i kk e an paa at sastte 0jne op som en d0d 
Ged, som Fru Hertuginden siger," raabte den frygtelige Asia og rystede Grevindens Arm. „Hvis De vil frelse 
ham, er der i kk e et Minut at spilde. Han er uskyldig, det svasrger jeg ved min Moders Ben." „Aa ja, ikke sandt?" 
udbrpd Grevinden og sendte den af skyelige KaHling et mildt Blik. .Men," vedblev Asia, «hvis Hr. Camusot 
forhprer ham forker t, kan han med to Sretninger g0re ham til Skyldig. Hvis De har Indflydelse nok til at faa 
Adgang til Conciergeriet, saa tag derhen paa Ojeblikket og giv ham dette Papir. Saa er han paa fri Fod i Morgen, 
det indestaar jeg Dem for . . . Skaf ham ud af denne Forlegenhed, som De selv har bragt ham i." „Jeg?" .Ja, netop 
De ... I Damer af den fornemme Verden har aldrig en Skilling til overs, selv om I ejer Millioner. Der305 
ESTHER, gang jeg tillod mig den Luxus at holde Kasrester, sprgede jeg altid for at de havde Loninien fuld af 
Penge; deres Fornpjelse var mig en Glrede. Det er saa rart paa én Gang at v re re Moder og Elskerinde. Men I 
kunde grerne lade eders Elskere krepere af Sult, uden nogensinde at erkyndige eder om deres Pengeforhold. 
Esther var i kk e saadan: hun skaffede den Million, som Deres Lucien skulde bringe til Veje, hun vovede baade 
Sjsel og Legeme for ham; og derved er han kommen i tien Klemnie, han nu er i." -Stakkels Pige! Har hun virkelig 
gjort det? Hvor jeg holder af hende!*' sagde Leontine. _Ja, nu" bemrerkede Asia med isnende Ironi. -Hun var 
meget smuk, men nu, min Engel er du langt smukkere end hun. Og Luciens Förbindelse med Clotilde er afbrudt 
saa absolut, at der i kk e kan bpdes derpaa" hviskede Hertuginden til Leontine. Virkningcrnc af dette Rresonmcnt 
var den, at Grevinden glemte sine Kvaler; hun strpg sig med Haanden over Panden og blev ungdommelig paany. 
„Naa, lille Ven, op med Poten og lad det gaa gesvindt," sagde Asia, som saa' denne Förvandling og forstod, hvad 
den kunde udnytles til. „ Fprst og fremmest," sagde Fru de Maufrigneuse -maa vi forhindre Hr. Camusot i at 
forhpre Lucien; det kan vi opnaa ved at skrive et Par Ord, som vi sender din Kammertjener op i Justitspaladset 
med, Leontine." -Lad os saa gaa ind i mit Boudoir," sagde Fru de Sérizy. Medens Luciens Beskytterinder adlpd 
de Befalinger, som Jacques Collin havde k radset ned, foregik fplgende i Justits paladset. — Gendarmerne bar 
den dqdssygc Abbed ind paa en Stol, der blev stillet vendt imod Vinduet i Forhprsdommerens Kontor, hvor Hr. 
Camusot sad i sin Lrenestol ved Skrivebordet. Honoré de Balzac: Esther. 20306 HONORÉ DE BALZAC 
Cocquart sad med Pen i Haand ved et lille Bord nogle Skridt fra Dommeren. Det er med Embedsmrend som med 
Malere, de trasnger til det rene ensartede Lys, der kommer fra Nord, thi den Anklagedes Ansigt er et Maleri, der 
uafbrudt maa studeres. . — .Hvilke er Deres virkelige Navne?" spurgte Camusot Jacques Collin. .Don Carlos 
Herrera, Domherre ved det kongelige Kapitel i i Toledo og henmielig Ambassadpr for Hans Majestret Ferdi nand 
d. 7." Det kan her bemasrkes at Jacques Collin talte fransk som en spansk Ko; han snpvlede i den Grad, at hans 
Svar blev nassten uforståaelige og tit maatte forlanges gentagne. .Har de Papircr, der godtgpr, hvad De dér 
siger?" spurgte Forhprsdommeren. „Ja, Hr. Dommer, et Pas og et Brev fra hans katolske Majestret, der godtgpr 
min Mission. Desuden kan de blot sende to Ord, som jeg vil skrive i Deres Paasyn, til den spanske Legation. Den 
vil straks forlange mig sat paa fri Fod. Hvis De har flere Beviser Behov, kan jeg ogsaa skrive til Hr. Eminence, 
Storalmisseuddeleren af Frankrig — han vil sttaks sende sin Privatsekretter herhen." „De paastaar, at De stadig er 
dqdssyg?" vedblev Camusot. ..Hvis de virkelig havde gennemgaaet de Lidelser, som De, siden De blev anholdt, 
har jämret over, maatte De jo allerede v re re d0d," sagde Dommerem med en vis Ironi. -Hvorfor angriber De en 
uskyldig Mands Mod og hans stanke Natur?" spurgte den anklagede blidt. .Cocquart, vil De ringe og beordre 
Conciergeriets Lasge samt en Sygevogter herind. — Vi bliver n0dt til at tåge Frakken af Dem og skride til 



Unders0gelse af Masrket paa Deres Skulder," sage Camusot! „Hr. Dommer, jeg er i Deres Magt."307 ESTHER. 
Den anklagede spurgte herefter om Dommeren vilde have den Godhed at forklare ham, hvad det var for et 
Masrke, og hvorfor det skulde spges paa hans Skulder. Dommeren var forberedt paa dette Spprgsmaal. -De 
mistrenkes for at v re re Jacques Collin, en undvegen Galejslave, hvis Dristighed ik ke vilde vige tilbage for noget, 
end ikke for Helligdomsbrpde," sagde Dommeren i en hurtig og bestemt Tone og plantede sit Blik i den 
anklagedes. Jacques Collin for i kk e sammen, blev heller i kk e rpd i Hovedet. Han blev staaende ganske rolig og 
satte en naivt nysgrerrigt Mine op, mens han stirrcdc paa Camusot. .Jeg, Hr. Dommer, en Galejslave? Den 
Orden, jeg tilhprer, og Gud tilgive Dem denne Fejltagelse. Sig mig blot, hvad jeg skal gpre for at hindre Dem i at 
forsrette en saa grov For nrermelse mod Folkeretten, mod Kirken, og mod min Herre, Kongen. " Uden at bcsvarc 
dette Spprgsmaal forklarede Dommeren den anklagede, at hvis han vai' bleven mrerket saaledes, som Straffe 
fangerne dengang blev det, vilde de to Bogstaver straks komme til Syne, nåar man slog paa hans Skulder. _Aa, 
Hr. Dommer," sagde Jacques Collin, -det vilde dog v re re Synd og Skam, ifald min Hengivenhed for Kongens 
Sag nu skulde styrte mig i Fordrervelse. " .Förklar Dem nrermere," sagde Dommeren. „Det er jo derfor, De er 
her." .Godt, Hr. Dommer, jeg har sikkert en Mrengde Ar paa Ryggen, thi jeg er bleven fusilleret bagfra, som 
Forrreder mod Fandet, af de Konstitutionelle, der saa lod mig ligge i den Tro at jeg var dpd .’. . I Virkeligheden 
var jeg kun tro mod min Konges Sag." .De er bleven skudt og De er alligevel levende," sagde Camusot. .Jeg 
havde visse Förbindelser med Soldaterne, hvem nogle308 HONORÉ DE BAFZAC fromme Mennesker havde 
stukket Penge til; de stillede mig op paa saa langt Hold, at Kuglerne nresten var matte, da de naaede mig. Dette er 
en Kendsgrerning, som Hs. Excellence Ambas sadpren vil kunne bevidne Dem." -Det Pokkers Menneske har 
Svar parat til alt! Saa meget desto; bedre, foiTesten," tasnkte Camusot, der kun tog sig saa strreng en Mine paa for 
at tilfredsstille Fovens og Politiets Krav. -Hvorledes gik det til, at en Mand i Deres Stilling kunde findes hos 
Baron de Nucingens Elskerinde, og hvilken Elsker inde! Et forhenvasrende offentligt Fruentinmier," spurgte 
Dom meren videre. -De skal straks erfare, Hr. Dommer af hvad Grund jeg befandt mig i en Kurtisanes Hus," 
svarede Jacques Collin. -Men fpr jeg forklarer Dem hvorfor jeg kom derhen, maa jeg gpre Dem opmrerksom paa, 
at min pludselige Sygdom kom over mig, ligesom jeg var kommen ind ad Dpren, saa jeg ikke var i Stand til i 
rette Tid at faa talt med det stakkels Pigebarn. Jeg havde faaet Nys om, at Frpken Esther havde i Sinde at tåge sig 
af Dage. Og da det galdt den unge Lucien de Rubemprés Velfrerd for hvem jeg af Grunde, der er mig hellige, 
nasrer den varmeste Interesse, vilde jeg gpre et Forspg paa at lede den arme Skabning bort fra den Vej, hendes 
Fortvivlelse var var ved at fp re hende ind paa. Jeg vilde underrette hende orn at Luciens sidste Forspg paa at 
vinde Frpken Clotilde maatte strande. Og jeg haabede at gengive hende Lyst til Livet ved at fortaslle hende, at 
hun var Arving til syv Millioner. Jeg er overbevist om. Hr. Dommer, at jeg er falden som Offer for de 
Hemmeligheder, der var betroede mig. Det kom over mig som et pludseligt Slagtilfelde, jeg tror jeg er bleven 
forgivet samme Dags Morgen; men min stasrke Natur har reddet mig. Det er mig bekendt, at en Agent ved det 
politiske Politi i lang Tid har forfulgt mig og spgt at drage mig ind i én eller anden kompromiterende Sag. Hvis 
De, som jeg bad om, straks efter309 ESTHER, min Anholdelse havde tilkaldt en Lasge, vilde De have faaet 
Bevis for alt, hvad jeg nu siger om min Helbredstilstand. De kan stole paa, Hr. Dommer, at Personer, der er 
hpjcrc til Vejrs end nogen af os, har en levende Interesse i at faa mig udgivet for en eller anden Forbryder for paa 
den Maade at skaffe sig af med mig. Det er ikk e altid til sin j egen Ge vinst, man tjener Kongerne; de har deres 
Skyggesider; Kirken alene er hellig og fuldkonmien." Det er umuligt at gpre Rede for Jacques 'Collins Minespil 
under denne lange Replik, som han med Forsast fremfprte lang somt, Sretning for Sretning, saa den i alt tog ti 
Minuter. Alt hvad han sagde, lpd i den Grad sandsynligt, navnlig Hentyd- ningen til Corentin, at 
Forhprsdonmieren blev paavirket deraf. -Kan De betto mig Aarsagcn til Deres Hengivenhed for Fir. Lucien de 
Rubempré?" .Har De ikk e selv g rette t det? Jeg er 60 A ar. Hr. Dom mer. Jeg bpnfaldcr Dem, lad ikke dette blive 
sk revet ned. Aarsagen er . . . Skal jeg absolut sige det?" -Det er i Deres egen og isrer i Lucien de Rubemprés 
Interesse," svarede Dommeren. „Nu vel da . . . det er . . . aa Gud ... det er min Spn!" udbrpd han med 
Anstrrengelse. Og han faldt i Afmagt. -Skriv i kk e det, Cocquart," sagde Camusot ganske sagte. Cocquart rejste 
sig for at hente en lille Flaske med Eddike. -Hvis det virkelig er Jacques Collin, er han en Skuespiller af Rang," 
trenkte Camusot. Cocquort lod den gamle Galejslave lugte til Eddiken, medens Dommeren underspgte ham. „Vi 



maa tåge Parykkcn af ham," sagde Camusot, medens han ventede paa, at Jacques Collin skulde komnie til sig 
selv igen. Den gamle Straffefange hprte disse Ord og skrelvede af310 HONOKÉ DE BALZAC Angst, thi han 
vidste, hvilket hresligt Udtryk hans Ansigt fik, nåar Parykkcn var borte. „Hvis De i kk e selv har Krrefter nok til at 
tåge Deres Paryk af. . . naa ja, Cocquart, tag den af," sagde Dommeren til sin Skriver. Jaques Collin rakte 
Hovedet frem med en beundringsvrerdig Taalmodighed. Men berpvet sin Pry delse var hans Hovede for fe ideligt 
at skue; nu havde det antaget sin virkelige Karakter. Og paany hensank Camusot i stor Tvivlraadighed. Medens 
han ventede paa Lregen og Sygevogteren, gav han sig til at ordne og underspge alle de Papirer og andre 
Genstande, der var be slaglagte i Luciens Lejlighed. Efter at have underspgt Huset i Saint-Georges Gade, hvor 
Frpken Esther boede, havde Politiet selvfplgelig ogsaa företaget Eftersyn i Huset ved Malaquais- Kajen. _Det er 
Grevinde de Sérizys Breve. De dér har i Hrende," sagde Caiios Hcrrcra, „men jeg forstaar sandelig ikke, hvorfor 
De har tåget nresten alle Luciens Papirer," tilfpjede han med et Smil, fuldt af bidende Ironi overfor Dommeren. 
Camusot lagde Mrerke til dette Smil og forstod det, hvad der laa i det lille Ord: nresten. -Lucien de Rubempré 
mistenkes for at v re re Deres Med skyldige, og er sat fast," svarede han for at sé, hvilket Indtryk denne 
Efterretning vilde gpre paa den Anklagede. „Dér har De begaaet et syndig Uret, thi han er ligesaa uskyldig som 
jeg," svarede den falske Spanier uden at fegge ringeste Sindsbcvregclsc for Dagen. „Vi faar sé. Forelpbig skal vi 
godtgpre Deres Idenditet," sagde Camusot, forbavset over den Anklagedes Ro. „Hvis De virkelig er Don Caiios 
Herrera, vil dette Faktum pjeblikkelig forandre Lucien Chardons Situation." a Ja, det var ganske rigtig Fru 
Chardon, Frpken de Ru311 ESTHER, bempré!" mumlede Caiios hen for sig. „Aa, det er noget af det, jeg 
bebrejder mig mest i mit Liv!" Han lpftede Blikket mod Löftet og bevregede Lreberne, som om han bad en 
brrendende Bpn. .Men hvis De er Jacques Collin — hvis han har vreret vidende herom og har v re re t Ka mm erat 
med en undvegen Galej slave, saa bliver alle de Forbrydelser, han misfenkes for, mere end sandsynlige." Caiios 
Herrera modtog med en Bronzestatues Ro denne Sretning, som Dommeren fremfprte med stor Dygtighed. Til 
Svar paa Ordene .vidende herom" og -undvegen Galejslave" rakte han kun Hrenderne i Vejret med en Gestus, der 
udtrykte redel Smrerte. .Hr. Abbed," vedblev Dommeren med uclspgt Hpflighed, „hvis De er Don Caiios Herrera, 
vil De vide at tilgive os alt, hvad vi er npdte til at gpre i Retferdighedens og Sandhedens Interesse." Jacques 
Collin grettede Frelden ved den blötte Lyd af Dom merens Stemme, idet han udtalte Ordene „Hr. Abbed". Han 
bevarede sin Holdning ganske uforandret. Camusot havde ventet et Udbrud af Gfede, der kunde have vreret et 
fprste Indicium paa Galejslavens sande Karakter, et Udslag af Forbryderens navnlpse Henrykkelse, nåar han 
mrerker, han fprer sin Dommer bag Lyset. Men Bagnoets Heros var under Vaaben, pansret med 
Forstillelseskunst, der var Machiavelli vrerdig. .Jeg er Diplomat, og jeg hprer til en Orden, der krrever strrenge 
Lpfter," svarede Jacqes Collin med apostolisk Blidhed. „Jeg forstaar alt, og jeg er vant til at lide. Jeg vilde 
allerede vrere paa fri Fod, hvis De i min Bolig havde fundet det Skjule sted, hvor jeg har mine Brevskaber; det, 

De har beslaglagt, er kun betydningslpse Papirer — saavidt jeg ser." Dette var et s ikk ert Stpd, fprt imod 
Camusot. Jacques Collin havde allerede ved sin Jrevnhed og Ligefremhed opvejet312 HONORÉ DE BALZAC 
det uheldige Indtryk, hans Hovede i dets virkelige Skikkelse havde gjort. .Hvor findes de Papirer, De omtaler?" - 
Jeg skal angive Dem Stedet, hvis De vil lade Deres Bud ledsage af en Sekrefer fra den spanske Legation, der skal 
mod tage Papirerne, og hvem De skal staa til Ansvar for dem; thi det grelder her min Stilling, det drejer sig om 
diplomatiske Aktstykker og Hemmeligheder, der kompromitterer salig Kong Ludvig den 18. — Aa, Hr. 

Dommer, det var vist bedre . . . Men De er jo Embedsmand . . . Forresten vil Gesandten, til hvem jeg klager over 
alt dette, vide at bedpmme min Handle maade." I dette Ojeblik blev Lregen og Sygevogteren anmeldte af 
Retsbetjenten og kom ind. .God Dag, Hr. Lebrun," sagde Camusot til Lregen, -jeg har sendt Bud efter Dem for at 
faa Besked om den Anklagedes Helbredstilstand. Han siger, han er bleven forgivet; han paa staar, at han siden 
iforgaars har vreret dpdssyg; underspg, om der kan vrere Fare förbunden ved at afkfede ham og skride til 
Eftersyn af Mrerket." Doktor Lebrun tog Jacques Collins Haand, fplte hans Puls, bad ham vise Tungen og saa 
meget omhyggeligt paa den. Denne Underspgelse tog ti Minuter. „Den anklagede," gav Lregen omsider til Svar, - 
har ud staaet store Lidelser, men i 0jeblikket har han sin fulde Styrke ..." -Denne kunstige Styrke, Hr. Doktor, 
skyldes den nervpse Ophidselse, hvori min besynderlige Situation har sat mig," sagde Jacques Collin med en 
Biskops Vrerdighed. -Det er meget muligt," sagde Hr. Lebrun. Paa et Vink af Dommeren blev den anklagede 



klaedt af; man lod ham beholde Benkleederne paa, ellers blev alt, ogsaa Skjorten, tåget af ham, og de 
tilstedevasrende havde derefter Lejlighed til at beundre en tast behaaret Torso, af en kyklopisk313 ESTHER. 
Styrke. Det var den farnesiske Herkules paa Neapels Musasum, fraregnet Billedstpttens uhyre Overdrivelser. - 
Hvad beste mm er Naturen Folk af en saadan Bygning til. . .! sagde Lasgen til Camusot. Retsbetjenten kom 
tilbage med en Elfenbens-Stok og slog den gentagne Gange mod det Sted, hvor Bpdlen havde anbragt de fatale 
Bogstaver. Ikke mindre end sytten Ar viste sig da, spredte lunefuldt omkring; men hvor omhyggeligt man end 
underspgte Ryggen, saa' man i kk e noget, der havde Form som et Bogstav. Kun gjorde Retsbetjenten opmasrksom 
paa, at Tvasr stregen i det store T nok kunde vasre antydet ved to af Arrene, der var saa langt fra hinanden som 
Tvasrstregens Lasngde. „Det er i alt Fald grumme utydeligt, " sagde Camusot, der saa' Tvivlen male sig paa 
Fasgens Ansigt. Carlos bad dem anstille samme Underspgelse paa den anden Skulder og midt paa Ryggen. 
Omtrent femten andre Ar kom til Syne og blev efter Spanierens Forlangende under spgte af Fasgen, der 
erklasrede, at Ryggen var i den Grad til redt med Saar, at Mserket i kk e vilde kunne ses, selv om det virkelig var 
blevet indbrandt deri. I dette 0jeblik bragte et Bud fra Politiprafekturet et Brev til Hr. Camusot, han skulde 
vente paa Svar. Efter at Dom meren havde hest det, fprte han en hviskende Samtale med Cocquart, men saa 
sagte, at ingen kunde hpre dem. Kun for stod Jacques Collin af et Blik fra Camusot, at det var en Op lysning 
angaaende ham, som Politiprasfekten havde sendt. -Jeg har stadig Peyrades Ven paa Nakken," tasnkte Jacques 
Collin. „Hvis jeg kendte ham, skulde jeg skille mig af med ham paa samme Maade som med Contenson. Mon jeg 
igen faar Fejlighed til at se Asia?" Efter at have underskrivet et Papir, som Cocquart rakte ham, lagde 
Dommeren det i Konvolut og gav det til en Betjent. Paa et Vink af ham k hed te dernasst Hr. Februn og Syge314 
HONORÉ OE BAFZAC vogteren den anklagede paa igen, hvoipaa de begge gik, sammen med Retsbetjenten. 
Camusot satte sig ved sit Skrivebord og gav sig til at lege med sit Penneskaft. .De har en Tante," sagde han 
pludselig til Jacques Collin. _En Tante," udbrpd Don Carlos Herrera forbavset. »Nej, Hr. Dommer, jeg har slet 
ingen Familje, jeg er uasgte Spn af den afdqdc Hertug af Orsuna." Men ved sig selv sagde han: .Tampen 
brander." .Javist," sagde Camusot. -.Nej, De har en Tante, Frpken Jacqueline Collin, hvem De havde anbragt i 
Frpken Esthers Tjeneste under det bizarre Navn Asia." Jacques Collin tråk ligegyldigt paa Skulderne, 
fuldkommen i Overensstemmelse med den nysgasrrige Mine, hvormed han paahprte Dommerens Ord. „Tag Dem 
nu i Agt," vedblev Camusot, .og hr g Masrke til mine Ord." -Jeg er lutter Oren, Hr. Dommer." .Deres Tante har 
en Forretning i Temple; den bestyres af en Frpken Paccard, der er Spster til en Straffefange, men selv er en 
ganske skikkelig Person, med Tilnavnet la Romette. Politiet er nu Deres Tante paa Sporet, og om nogle faa 
Timer vil vi have afgprende Beviser. Denne Kvinde er Dem yderst hengiven ..." .Bliv kun ved, Hr. Dommer," 
svarede Jacques Collin roligt paa en Pavse, som Dommeren gjorde, -jeg hprer efter." .Deres Tante er omtrent fem 
Aar ad dre end De. Hun har vasret Marats Elskerinde og fra denne urene Kilde stämmer den lille Formue, hun 
ejer. Efter de Oplysninger, jeg har modtaget om hende, er hun en meget dreven Haslerske, thi endnu har man i kk e 
faaet Beviser imod hende. Efter Marats Dqd har hun ifplge den Rapport, jeg her har liggende, staaet i Forhold til 
en Kemiker, der i Aaret XII blev dpmt til Dqdcn for Fal sk mpn ter i. Hun var indstasvnet som Vidne under 
Processen. Denne For315 ESTHER, bindelse skylder hun sin Kendskab til Giftblanderi. Hun er straffet med to 
Aars Fasngsel i 1812 og 1816 for at have for ledt mindreaarige Bprn til Usasdelighed . . . Dengang var De 
allerede dpmt for Falsk og var fjasrnet fra den Bank, i hvilken Deres Tante havde skaffet Dem Plads, takket va:re 
den gode Op dragelse, De havde faaet, og den Protektion, Deres Tante npd af indflydelsesrige Personer, hvis 
Laster hun skaffede Ofre . . . Alt dette, Anklagede, minder kun lidet om de hpjfornemme Her tuger af Orsuna . . . 
Vedbliver De med Deres Benasgtelse?" Jacques Collin hprte paa Camusot, medens han tasnkte paa sine lykkelige 
Barndomsaar i den herde Skole, hvorfra han var udgaaet. Og denne Tankeoptagethed gav hans Ansigt et skuf 
fende Udtryk af intetanende Forbavselse. Hvor dygtigt end Carmusot fprte Forhpret, lokkede han i kk e en 
Bevasgelse frem paa Fangens rolige Ansigt. .Hvis De loyalt har nedskrevet den Förklaring, jeg sttaks gav Dem, 
kan De lasse den igen, 14 svarede Jacques Collin. „Jeg har intet at forandre. Jeg kom i kk e hos Kurtisanen; 
hvorfra skulde jeg saa vide, hvem hun havde til Kokkepige? Jeg kender intetsomhelst til de Personer, De 
omtaler." „ Trods Deres Benasgtelse vil vi skride til at konfrontere Dem med Folk, der nok skal faa Deres 
Sikkerhed rokket." -En Mand, der allerede én Gang er bleven skudt, er vant til alt," svarede Jacques Collin blidt. 



Camusot satte sig igen til at se i de beslaglagte Papirer, medens han afventede, at Chefen for Opdagelsespolitiet 
skulde ko mm e. Denne viste sig prascis. Klokken var halvtolv, Klokken halvelleve var Forhpret .begyndt, og nu 
kom Retsbetjenten ind og meldte med drempet Rpst Dommeren, at Bibi-Lupin var kommen. -Lad ham komme 
herind," gav Hr. Camusot til Svar. Bibi-Lupin traadte ind og blev forbavset staaende, i Stedet for, som forventet, 
straks at udbryde: „Jo, det er ham." Han316 HONORÉ DE BALZAC genkendte ikke lasnger sin gamle Arrestants 
Träsk i et Ansigt, som Bprnekopperne havde vansiret. Denne hans Tpyen gjorde Indtryk paa Dommeren. „Det er 
hans Hpjde og hans Bredde," sagde Politimanden, _Aa, jo vist er det dig, Jacques Collin," tilfpjede han, efter at 
have set paa Fangens 0jne, 0ren og Pandeform. -Her er Ting, man ikke kan maskere bort. Det er sikkert ham, Hr. 
Camusot. Jacques har et Ar efter et Knivstik i venstre Arm; lad ham lage Frakken af, saa skal De se." Paany 
maatte Jacques Collin traskke Frakken af; Bibi-Fupin smpgede hans Skjortererme op og paaviste det omtalte A ar. 
.Det er af en Kugle," sagde Don Carlos Herrera, „jeg har mange andre Saarmasrker." .Det er ogsaa hans Stenmie," 
udbrpd Bibi-Fupin. .Deres Vished," sagde Dommeren, .er en Oplysning, men i kk e noget Bevis." „Jeg véd det 
nok," svarcdc Bibi-Lupin ydmygt, .men jeg skal finde Dem Vidner. Her venter allerede én af Pen sionasrerne fra 
Huset Vauquer udenfor ..." sagde han og saa paa Collin. Collins urokkelige Ro forstyrredes i kk e. -Lad den 
Person komme ind," sagde Hr. Camusot kort og kunde — trods den Ligegyldighed, han bar til Skue — ikk e helt 
undertrykke sin Misfornpjelse. Dette lille T ra: k blev opfattet af Jacques Collin, der slet i kk e havde gjort Regning 
paa Sympathi fra Forhprsdommerens Side; medens han gav sig til at gruble over Aarsagen hertil, sank han hen i 
en tilsyneladende apatisk Tilstand. Retsbetjenten kom ind med Fru Po i re t. hvis uventede Tilsynekomst voldte den 
Anklagede en let Skaslven, som dog i kk e blev bemasrket af Dommeren, der lod til at have tåget sit Parti. -Hvad 
hedder De?" spurgte Dommeren og gennemgik de317 ESTHER. Formaliteter, der indieder enhver 
Vidneforklaring og ethvert. Forhpr. Fru Poiret var en lille, rynket og hvidhaaret Kone, ifprt en tyk, blåa 
Silkekjole; hun oplyste, at hun hed Christine- Michelle Michonneau, at hun var gift med Hr. Poiret, 51 A ar 
gammel, fpdt i Paris, og at hun boede i Poules-Gade ved Hjprnet af Paaske-Gade og levede af at udleje 
moblcrcclc Vasrelser. .Boede De, Frue, i 1818 til 1819 i en borgerlig Pension, der slyredes af en Dame ved Navn 
Vauquer?" „Ja, Hr. Dommer. Det var dér, jeg gjorde Bekendtskab med Hr. Poiret, en forhenvasrende 
Embedsmand, der senere giftede sig med mig, men i det sidste Aars Tid har ligget syg. Jeg kan heller i kk e blive 
lasnge hjemme fra." .Boede der dengang i dette Pensionat en Mand, der hed Vautrin?" spurgte Dommeren. „Ja, 

Hr. Dommer, men det er en hel Roman. Det var en skraskkelig Galejslave. " _De bidrog til hans Anholdelse?" - 
Det er en Fejltagelse, Hr. Dommer!" -De staar for Retten, pas paa, hvad De siger," sagde Hr. Camusot strasngt. 
Fru Poiret tav stille. .Tsenk Dem nu godt om," vedblev Camusot. .Kan. De huske det Menneske? Vilde De v re re i 
Stand til at kende ham igen?" -Det tror jeg da." ,Er det den Mand dér?" spurgte Dommeren. Fru Poiret tog sine 
Briller paa og saa' paa Abbed Carlos Herrera. .Det er hans Figur og hans Hojdc, men ... nej .... jo .. . Hr. 
Dommer," afbrpd hun sig selv, -hvis jeg kunde318 HONORÉ DE BALZAC faa hans blottede Bryst at sé, vilde 
jeg ojcblikkclig kunne kende ham." Dommeren og Retsbetjenten kunde trods deres alvorlige Hvasrv ikke hare sig 
for at le. Jacques Collin tog Del i deres Munterhed, dog mere behersket. Den Anklagede havde endnu ikke ifprt 
sig Frakken, som Bibi-Fupin nylig tog af ham, og paa Dommerens Opfordring aabnede han beredvillig sin 
Skjorte for Brystet. -Jo, det er ganske rigtig hans Halspynt, men den er bleven gråa, Hr. Vautrin," udbrpd Fru 
Poiret. • -Hvad svarer De til det?" spurgte Dommeren den An klagede. „At hun er forrykt," svarede Jasques 
Collin. „Aa Gud, hvis jeg endnu var i Tvivl — hans Ansigt er jo i kk e det samme — saa vilde denne Stenmie 
vasre mig nok. Det er ham, som dengang truede mig. Det er ogsaa hans Blik." .Politiinspektpren og denne Kvinde 
har i kk e haft Lejlighed til at aftale, hvad de har sagt om Dem," sagde Dommeren og vendte sig mod Jacques 
Collin, -ingen af dem vidste, fpr nu, at det var Dem, de skulde se paa. Hvorledes forklarer De mig det?" -Justitsen 
bar begaaet endnu stprre Fejltagelser end den, der kunde komme ud af, hvad der vidnes af et Fruentimmer, som 
kender en Mand paa Haarcnc paa hans Bryst — og saa af en Politimands Mistanke," svarede Jacques Collin. 
_Man finder, at jeg paa Stemmen, paa Blikket, paa Hpjden ligner en farlig Forbryder; det er hpjst iibestemt. Hvad 
den Lighed angaar. der vilde godtgpre en Förbindelse, som hun i kk e rpdmer over, mellem Damen dér og min 
Dobbeltgasnger — naa, det lo De selv af. Vil De nu, Hr. Dommer, i Sandhedens Interesse — som jeg endnu 
heller vil have frem for min egen Skyld, end De319 ESTHRR. pnsker den frem for Retfasrdighedens Skyld — 



sp0rge denne Dame . . . Foi..." .Poiret." -Poiret. Ja — undskyld, jeg er Spanier-Vil De altsaa spprge hende, 

om hun husker de Personer, der boede i denne . . . hvad var det, De kaldte Huset?" .En borgerlig Pension, " sagde 
Fru Poiret .Jeg véd ikke, hvad det er for noget," svarede Jacques Collin. „Det er et Hus, hvor man abonnerer paa 
Frokost og Mid dagsmad." -Det er meget rigtigt," udbrpd Camusot med et velvilligt Nik til Jacques Collin, saa 
slaaet var han af den tilsyneladende Naivitet, hvormed denne gav ham Midler i Hasnde til at naa et Resultat. -Se, 
om De kan huske de Middagsabonnenter, Pen sionen havde, dengang Jacques Collin blev arresteret." -Der var 
Hr. de Rastignac, Doktor Bianchon, Fa'er Goriot, Frpken Taillefer ..." -Godt, sagde Dommeren, der i kk e havde 
haft sine 0jne fra Jacques Collin, hvis Ansigt stadig var lige ubevregeligt. .Denne Fa'er Goriot? ..." -Han er dqd," 
sagde Fru Poiret. .Hr. Dommer," sagde Jacques Collin. „Hos Fucien har jeg adskillige Gange truffet en Hr. de 
Rastignac, der — efter hvad jeg tror — staar i en vis Förbindelse med Fru de Nucin gen. Hvis det er ham, der er 
Tale om, kan jeg fors i k re, at han aldrig har antaget mig for den Straffefange, jeg nu skal udgives for. -Hr. de 
Rastignac og Doktor Bianchon," sagde Dommeren, -indtager begge saa ansete Stillinger i Samfundet, at deres 
Vid nesbyrd, hvis det gaar i Deres Favpr, er nok til at skaffe Dem paa fri Fod. Cocquart, udferdig de to 
Vidnetilsigelser." Paa nogle Minuter afsluttedes Formaliteterne med Fru Poirets Vidneforklaring. Cocquart 1 reste 
op for hende, hvad der320 HONORÉ DE BAFZAC var blevet udtalt, og hun satte sit Navn derunder; men den 
Anklagede vasgrede sig ved at skri ve sit Navn, idet han paa beraabte sig sit Ukendskab til de franske Retsformer. 
_.Det kan v re re nok for i Dag," sagde Camusot. .De trren ger vist til at faa noget at spise; jeg vil sende Dem 
tilbage til Conciergeriet." .Ak, jeg lider for meget til at jeg kan spise," sagde Jacques Collin. Camusot vilde 
afpasse det saaledes, at Jacques Collins Til bagevenden til Frengslct faldt samtidig med Fangernes Ophold i 
Frengsclsgaardcn; men fprst pnskede han fra Conciergeriets Di rektpr et Svar paa den Besked, han havde sendt 
ham om Mor genen, og han ringede efter Retsbetjenten for at sende ham til Direktpren. Retsbetjenten kom ind og 
meldte, at Portnerkonen fra Huset ved Malaquais-Kajen havde et vigtigt Dokument, an gaaende Hr. Fucien de 
Rubempré, at ovcrgive Dommeren. Denne Nyhed var saa vigtig, at Camusot derover glemte den Besked, han 
agtede at give Betjenten. -Fad hende komme ind," sagde han. -Om Forladelse, undskyld," sagde Portnerkonen, 
idet hun fprst hilste paa Dommeren og derefter paa Abbed Carlos. -Min Mand og jeg blev saa forstyrrede i 
Ho'ederne ved det, at Ret tens Folk kom to Gange, at vi rent glemte et Brev, vi havde liggende i Kommoden til 
Hr. Fucien; vi har betalt ti Sous i Porto for det, skpnt det er her fra Paris, fordi det er saa tungt. De vil vel ikke 
betale mig Portoen? Gud maa jo vide, hvornaar vi sér vore Fejere igen!" .Har Postbudet bragt dette Brev?" 
spurgte Camusot efter opmasrksomt at have underspgt Konvoluten. „Ja, Hr. Dommer." -Cocquart, fpr hendes 
Beretning til Protokols! Naa, min gode Kone, opgiv Deres Navn, Stilling ..."321 ESTHER. Camusot lod 
Portnerkonen aflrcggc Ed paa sin Förklaring til Protokollen. Medens disse Formaliteter stod paa, eftersaa' han 
Stemplet paa Postmasrket; det bar saavel Dagens Dato som Tid for Modtagelse og Udlevering. Dette Brev, der 
var blevet afleveret i Fuciens Bolig Dagen efter Esthers Dpd, var utvivlsomt sk revet og lagt i Postkassen samme 
Dag, som Katastrofen indtraf. Nu vil man kunne slutte sig til Hr. Camusots Forblpf felse ved at lasse at dette 
Brev, der var sk revet og undertegnet af den Kvinde hvem Retten havde antaget for Offer for en Forbrydelse: 
Esther til Fucien Mandag d. 13. Maj 1830 (Sk revet paa mit Fivs sidste Dag, Klokken ti om For middagen). K re re 
Fucien! Om en Time er jeg i kk e ken ger i de levendes Tal, Klo kk en 11 er jeg dpd, og jeg dpr uden Smrerte. Jeg 
har betalt 50,000 Francs for en smuk lille sort Perle, som inde holder en Gift, der slaar mig ihjrcl med Fynets 
Fart. Altsaa, min spde Dreng, kan du trpste dig med: „Min lille Esther har i kk e lidt." Kun medens jeg skriver 
disse Sider til dig, fpler jeg Smrerte. Uhyret, der har kpbt mig saa dyrt og som vidste at den Dag, da jeg 
betragtede mig som hans, vilde jeg ikke overleve — Nucingen er lige gaaet fra mig, saa beruset som en Bjprn, 
der har faaet noget at drikke. For fprste og sidste Gang i mit Fiv har jeg haft Fejlighed til at sammenligne mit 
fordums Erhverv som Glasdespige med det Fiv, jeg har fprt i Kaerlighed til dig. Den Vasnmielse maatte til, for at 
jeg kunde gpre mig fortrolig med Tanken om Dpden . . . Jeg har tåget et Bad; Honoré de Balzac: Esther. -21322 
HONORÉ DE BAFZAC jeg vilde pnske, at jeg havde kunnet hente Skriftefaderen fra Klosteret, hvor jeg blev 
dpbt, for ogsaa at aftvastte min Sjael. Men det maa v re re Fornedrelse nok ; Sakramentet vil jeg ikke besmitte, og 

jeg haaber paa, at min oprigtige Anger vil afvaske min Synd. Jeg giver mig i Guds Hrendcr.-Nu i kk e mere 

om disse Bedrpveligheder! For dig vil jeg v re re din Esther til det sidste, og jeg vil ik ke plage dig med min Dpd, 



med Fremtiden eller med den gode Gud, som slet ikke var god, hvis han pinte mig i det andet Liv — saa meget 
ondt som jeg har dpjet i dette! Foran mig har jeg dit yndige Portrret staaende, det. Fru de Mirbel har malet. Denne 
Elfenbens-Plade trpstede mig, mens du Var borte, nu betragter jeg dit Billede, medens jeg skriver mine sidste 
Tanker, mit Hjrertcs sidste Slag, ned til dig. Jeg sender dig Portraettet i dette Brev, jeg vil i kk e have, at nogen skal 
tåge det eller saslge det. Blot Tanken om at det Billede, der har skaffet mig saa megen Glasde, skulde havne i en 
Maskandisers Butik, er nok til at slaa mig ihjrel. Tilintetgpr dette Billede, min elskede, forasr det i kk e til nogen 
anden, med mindre denne Gave igen kan skaffe dig [denne Planke, der kan gaa og som har Kjoler paa, denne 
Clotilde de Grandlieu, som vil give dig sorte Masrker, nåar I sover sanmien, saa spidse er hendes Albuer og 
hendes Knreer ... Ja, til hende maa. du bruge Billedet, paa den Maade kommer jeg jo til at gavne dig endnu en 
Gang, som om jeg endnu var i Live. Selve min Dpd vil komme dig til Nytte . . . Jeg vilde dog have vasret en 
Hindring for dit /Fgtcskab. Aa, denne Clotilde, jeg forstaar hende i kk e. At kunne blive din Kone, basre dit Navn, 
vrere hos dig Nat og Dag og saa [endda gpre Vanskeligheder ! Saadan noget kunde da ogsaa kun falde én fra 
Faubourge St. Germain ind — og én, som ikke har ti Pund Kjpd paa Knoglerne! Stakkels krere Lucien me .i din 
fejlslagne /trgcrrighcd, jeg trenker paa din Fremtid. >Mere end Jén Gang vil du dog vist323 ESTHRE. huske din 
stakkels tro Hund, den skikkelige Pige, som stjal til dig, og som gasrne havde ladet sig slasbe for Retten for at 
sikre din Lykke; hendes eneste Beskreftigelse var jo at tasnke paa, hvad der kunde gpre dig glad. Desvasrre, jeg 
har ingen Penge, jeg har ingen /Fre, din Kone kan jeg ikke blive . . . Og dog har jeg sprget for din Fremtid ved at 
efterlade dig alt hvad jeg ejer . . . Kom saasnart du har modtaget dette Brev og tag det, der ligger under min 
Hovedpude, thi jeg stoler ikke paa Tjenestefolkene. Jeg vil vasre skpn i Dpden, maa du vide; jeg strrekker mig 
paa min Seng, lregger mig rigtig i Stilling. Saa trykker jeg Perlen ind mod min Gane, og hverken 
Krampetraskninger eller en latterlig Stilling skal sk rem mc mig i Dpden. Jeg véd, at Fru de Sérizy har brudt med 
dig for min Skyld; men ser du, min egen Kat, nåar hun hprer, jeg er dpd, vil hun tilgive dig; du skal atter spge 
hendes Hus, og hun skaffer dig nok et godt Parti, hvis Familjen Grandlieu holder fast ved sit Afslag. Min elskede, 
du maa love mig ikke at sprge for meget over min Dpd. Fprst og fremmest maa jeg sige dig, at Mandagen den 13. 
Maj Kl. 11 afsluttes simpelt hen en lang varig Sygdom, der begyndte den Dag, I paa Saint-Germains Terrase 
viste mig tilbage til min gamle Levevej . . . Sjrelen har sine Sygdonmie saavel som Legemet. Du gjorde mig for et 
Ojeblik saa usigelig lykkelig, da du i Forgaars sagde, at du vilde gifte dig med mig, hvis Clotilde stadig nasgtede 
dig sin Haand. Dog, det vilde have v re re t en stor Ulykke for os begge to, saa vilde jeg hellere d0; thi D0den er 
i kk e altid lige bitter. Aldrig vilde Samfundet og det gode Selskab have fundet sig vort /Fgtcskab. Tanken herom 
g0r mig D0den let. Udbryd da ikke i Klager min egen Ven. Men sig ret ofte til dig selv: -Der har levet to gode 
Kvinder, to smu kk e Skabninger, som324 HONORÉ DE BALZAC tilbad mig, og som d0de for min Skyld uden 
at bebrejde mig deres D0d! „Rejs i dit Hjrerte et Mindesrnrerke for Coralie og et for Esther og f0lg saa din 
Fremtidsvej til Maalet! Kan du huske, at du en Dag viste mig en garnmel rynket indfalden Kvinde, der havde 
v re ret K re res te med én af Digterne for den store Revolution? Dengang sagde jeg til dig: -Saa er det dog bedre at 
d0, nåar man er tredive Aar garnmel." Hele Dagen igennem var jeg tankefuld, du s0gte at adsprede mig ved alle 
Slags Narrestreger, men mellem to Kys, kom jeg endnu med den Bemrerkning: ,Det hrendcr jo hver Dag, at de 
smukke Damer forlader Teatret f0r Forestillingen er forbi." — Nuvel, jeg br0d mig i kk e om at se det sidste 
Stykke — dermed er alt sagt. Du finder mig vist snakkesalig, men husk det er min sidste Fadderslader. Jeg 
skriver til dig, som jeg plejede at tale med dig, og jeg vil tale muntert med dig. De Sypiger, der jamrer sig, f0r de 
bcgaar Selvmord, har jeg aldrig syntes om. Du véd, at jeg allerede en Gang f0r har vist Mod til at d0 paa en 
honnet Maade — den Gang jeg kom hjem fra det forferdelige Operabal, hvor du fik at vide, at jeg havde v re re t 
offentligt Fruentinmier ! Aa nej, min Ven, giv alligevel aldrig det Portrret bort! Hvis du vidste med hvilken 
0mhed jeg nu har siddet og stirret i dine 0jne, medens jeg hvilede lidt ud fra Skriveriet, saa vilde du vist tro at 
din lille Krerestes Sjrel har gravet sig ind i denne Elfenbensplade. En D0d, der beder om en Almisse, er dog en 
komisk Fremtoning! Jeg véd jo godt, man skal holde sig smukt roligt i sin Grav. Du aner ikke, hvor min D0d 
vilde forekomme Frehovederne heltemodig, hvis de vidste, at Nucingen i denne Nat har tilbudt mig to Millioner, 
hvis jeg vilde holde af ham, som jeg holder325 ESTHER, af dig. Han bliver ordentlig tåget ved Nresen, nåar han 
erfarer, at jeg har holdt mit Ord til ham og er d0d. Jeg har forspgt alt for al vedblive at aande den Luft, som du 



aander. Jeg har endog sagt til den tykke Tyveknasgt: „Vil De holdes af, saaledes som De 0nsker det? Jeg 
forpligter mig endda til aldrig at gense Lucien." „Hvad förlänger De til Gen greld," spurgte han. „Giv mig to 
Millioner til ham!" Nej, hvis du havde sét den Mine, han satte op! Jeg kunde selv have lét derover, hvis 
Situationen ikke havde vreret saa tragisk for mig. Spar Dem Deres Afslag!" skyndte jeg mig at sige til ham. „Jeg 
sér nok, at De sastter mere Pris paa Deres to Millioner end paa mig. Det er altid behageligt for en Kvinde at faa at 
vide, hvor hoj t man taxerer hende!" Og dermed vendte jeg ham Ryggen. Om nogle faa Timer vil den gamle 
Slyngel erfare, at det ikke var min Sp0g. Hvem skal nu — som jeg — anbringe Skilningen i dit Håar? Ligemeget 

— jeg vil i kk e hunger trenke paa, hvad der vedkommer Livet; jeg har fem Minuter tilbage, i dem vil jeg vende 
mine Tanker til Gud. Bliv i kk e skinsyg paa ham, kasre Engel; jeg vil fortaslle Gud om dig, jeg vil bede ham, om 
min D0d og min Straf i den anden Verden maa k0be Lykken til dig. Forresten er jeg ked o ver, at jeg skal i 
Helvede. Jeg vilde saa gasrne have set Englene, set, om de ligner dig . . . Lev vel, min dyrebare Ven, lev vel! Al 
min Ulykke blive til Velsignelse for dig. Til min Grav er jeg din Esther Klokken slaar elleve. Jeg har bedt min 
sidste B0n, nu hugger jeg mig til Sengs for at d0. Endnu en Gang: lev vel! Jeg vilde 0nske, at min Haands Varme 
kunde efterlade noget af min Sjrul her paa Papiret, som jeg giver mit sidste Kys. Og326 HONORÉ DE BALZAC 
endnu en Gang vil jeg kalde dig min s0de, lille Kat, skpnt du er Skyld i din Esthers D0d." — En Folclsc af 
Skinsyge gennemtrrengte Dommeren, medens han tilendebragte Lassningen af dette Brev. Det eneste Brev — fra 
en Selvmorders Haand — som han havde set sk revet med saadan Munterhed og Liv, skpnt det var en febrilsk 
Munterhed og en sidste Kraftanstrasngelse af en blind For elskelse. .Hvad masrkeligt er dog ved ham, at han 
bliver elsket saa h0jt," trunktc han, idet han gentog, hvad alle Mrend, der i kk e har Kvindctrukkc, plejer at sige. 
«Hvis det er Dem muligt at bevise, i kk e blot, at De ikke er den undvegne Galejslave Jacques Collin men ogsaa, at 
De virkelig er Don Carlos Herrera," sagde Dommeren til Jacques Collin, „vil De blive sat i Frihed, Mit Embedes 
Upartiskhed g0r det til min Pligt at sige Dem, at jeg for et Ojeblik siden har modtaget et Brev, som FrOkcn Esther 
Gobseck har sk revet, hvori hun aabenbarer sin bestemte Hensigt at s0ge Dpden og tillige udtaler sig om 
Tjenestefolkene med en Mistro, der g0r det sandsynligt, at det er dem, der har tåget de 750,000 Francs." „ 

Medens Camusot talte saaledes, sammenlignede han Brevets Haandskrift med Testamentets, og der var i hans 
0jne ingen Tvivl om, at samme Person havde sk revet begge Dele. -Hr. Dommer, De har altfor hurtig troet paa et 
Mord; tro nu i kk e for hurtig paa et Tyveri." „Hvad siger De?" udbrpd Camusot og sendte den Tiltalte et 
Dommerblik. .Tro ikke, at jeg kompromitterer mig, nåar jeg siger Dem, at disse Penge kan findes igen," vedblev 
Jacques Collin og lod saaledes Dommeren forståa, at han havde opfattet hans Mistanke. „Den stakkels Pige var 
h0jt elsket af sine Tjenestefolk, og hvis jeg var paa fri Fod, vilde jeg skaffe disse Penge it.il Veje, som327 
ESTHER, nu tilhprer det Menneske i Verden jeg holder mest af, Lucien! Vilde De have den Godhed at lade mig 

kuse det paagasldende Brev? Det skal i kk e vare hungc-det er Beviset for min krurc Drengs Uskyldighed 

-De behpver altsaa i kk e at frygte for, at jeg skal tilintetgpre det-ejheller at jeg skal tale derom — 

— jeg er jo i strreng Amest..." „I strreng Arrest," udbrpd Embedsmanden, -det skal De ikke v au re hunger. Jeg 
beder Dem hurtigst mulig godtgpre Deres virkelige Stilling, henvend Dem til Deres Gesandt, om De vil." Og han 
rakte Jacques Collin Brevet. Camusot var henrykt ved saaledes at slippe ud af alle Vanskeligheder og kunne g0re 
baade Generalprokurpren og Fruerne de Maufrigneuse og de Sérizy til Behag. Ikke desto mindre studerede han 
med kold Nysgerrighed sin Fånges Ansigt, medens han gcnncmkestc Brevet, og trods de Fplelsers Oprigtighed, 
som afspejlede sig deri, sagde han til sig selv: -Det er dog ret et Galgenfjres!" -Saaledes er det at elske," sagde 
Jacques Collin, idet han gav Brevet tilbage. „Naa," sagde Embedsmanden, der vilde g0re endnu et For s0g paa at 
konmie under Vejr med Sandheden, .De kan i kk e vrurc Jacques Collin." -Nej, Hr. Dommer," gav Galejslaven til 
Svar. Og Jacques Collin teede sig mere end nogensinde f0r som Don Carlos Herrera. I sin Iver for hurtig at faa 
Ende paa Sagen, traadte han trut hen til Dommeren og fprte ham hen i Vinduesfordybningen med en Kirkefyrstes 
Vrerdighed, idet han tillige ansl og en fortrolig Tone. -Jeg holder saa meget af dette Barn, Hr. Dommer, at jeg 
gerne skulde anklage mig selv, om det var npdvcndigt for at frelse ham. Jeg skulde i kk e betrenke mig paa at tåge 
Exempel efter den sta kk els Pige, der s0gte Dpden for at gavne ham.328 HONORÉ DE BALZAC Derfor, Hr. 
Dommer, beder jeg Dem tilstaa mig den Gunst, at srutte Lucien i Frihed med det samme." -Min Embedspligt 
forbyder mig det," sagde Camusot i en velvillig Tone, „men ligesom det er muligt at gaa paa A k kord med 



Himlen, kan Retten vel ogsaa tåge Hensyn! Og hvis De kan give mig gode Grunde derfor . . . Tal kun frit! Dette 
bliver ikke sk revet ned." „Godt, " vedblev Jacques Collin, der lod sig narre af Ca musots Velvilje, .jeg véd, hvad 
den stakkels Dreng i dette 0je blik lider; han er i Stand til at g0re en Ulykke paa sig selv af Fortvivlelse over, at 

han er i Fasngsel..." „Aa, hvad det angaar-" Camusot tråk paa Skuldrene. .De véd ikke, hvem De gpr en 

Tjeneste, hvis De tilstaar mig denne Gunst," tilfpjede Jacques Collin, der vilde slaa paa andre Strasnge. -De viser 
en Opnuerksomhcd mod en Orden, der er masgtigere end alle Grevinder de Sérizy, alle Her tuginder de 
Maufrigneuse, hvilke Damer vel lueppc vil tilgive Dem, at De har haft deres Breve her paa Kontoret..." sagde 
han og pegede paa de to Brevpakker. -Min Orden har en god Hukommelse." -Hpjstasrede," sagde Camusot, -spar 
Dem Resten! Det er ganske andre Grunde, De maa give mig." -Nuvel da, saa tro mig paa Ordet, jeg kender 
Lucien, hans Gemyt er blpdt som en Kvindes, en Digters, en Sydlasnders, han har ingen Vilje, ingen 
Modstandskraft, " erklasrede Jacques Collin, der omsider troede at forståa, at Dommeren var vunden for ham og 
Lucien. .De er jo nu overbevist om den unge Mands Uskyldighed, pm ham da ikke lasnger, forhpr ham i kk e! 
Overrask ham dette Brev, fortasl ham, at han er Esthers Arving og sast ham saa paa fri Fod. Handier De 
anderledes, vil De selv komme til at fortryde det; men hvis De uden videre O ms ta; n digheder giver ham fri, saa 
skal [jeg — selv om De beholder329 ESTHER, mig i strasng Arrest — i Morgen eller endnu i Aften forklare 
Dem alt, hvad der nu synes Dem dunkelt i denne Sag, og lii— lige Grunden til den haardnakkede Forfplgelse, 
jeg er Gens tand for. Men jeg risikerer Livet derved, i fem Aar har man tragtet efter mit Hovede . . . Naar Lucien 
er fri, rig og gift med Clotilde de Grandlieu, er mit Hverv her paa Jorden fuldbragt, saa bry der jeg mig i kk e 

ken ger om at hytte mit Skind-Min Forfplger er en af Deres forrige Konges Spioner." „Aa, Corentin!" -Naa, 

han hedder Corentin! Tak for Oplysningen. Nuvel, Hr. Dommer, lover De -mig at g0re, som jeg beder Dem om?" 
„En Dommer hverken kan eller b0r love nogetsomhelst. Cocquart! Sig til Retsbetjenten og Gendarmerne, at de 
skal f0re den Tiltalte tilbage til Conciergeriet. Endnu i Aften skal jeg sprge for, at De kommer i et bedre Vasrelse 
paa egen For plejning," tilfpjede han mildt med et lille Afskedsnik til den Tiltalte. — Hele Camusots Mistro var 
vendt tilbage ved den An modning, Jacques Collin nys havde rettet til ham; nu huskede Dommeren ogsaa, hvor 
ivrig han havde vasret for at komme fprst i Forhpr, idet han gav sin Helbredstilstand til Paaskud. Det slog ham 
nu, at den saakaldte Dpdssygc gik som en Her kules og i kk e lasnger anvendte noget af de Komediefif, han havde 
spillet saa godt. dengang han blev f0rt ind til For hpret. „Hr. Abbed?" Jacques Collin vendte sig. -Sk0nt De i kk e 
vil underskrive Forhpret, er det dog bedst, at min Skriver lasser det op for Dem." Den tiltalte befandt sig 
aabenbart i bedste Velgaaende — og hans raske Bevasgelser, nu da han tog Plads henne hos Skriveren, var 
Dommeren et Fingerpeg mere.330 HONORÉ DE BALZAC .Det var - hurtigt, Deres Sygdom gik over," sagde Ca 
musot. -Dér fangede han mig," tasnkte Jacques Collin Hpjt svarcdc han: -Glasden, Hr. Dommer, er det bedste 
Lasgemiddel af alle. Dette Brev, der beviser hans Uskyld, som jeg intet Ojeblik har - draget i Tvivl, har gjort mig 
rask." Dommeren fulgte den Tiltalte med et tankefuldt Blik, da han gik bort, omgivet af Retsbetjenten og 
Gendarmerne. Saa strpg han sig over Ojnene som et Menneske, der vaagner op, og kastede Esthers Brev hen paa 
sin Skrivers Bord. .Cocquart, tag en Afskrift af dette Brev." — Jo mere den Tiltalte, hvis virkelige Navn og 
Stillinp endnu ikke var - fastslaaet, havde vist Camusot alle de Skyer, der taarnede sig op i Horisonten, hvis Lucien 
blev tåget i Forhpr, desto mere npdvendigt forekom dette Forhpr Camusot. Enhver Stand har sin Pligt- og 
Samvittighedsfplelse. Selv om Camusot ikke havde vasret nysgrenig, vilde han — for ik ke at svigte sin 
Dommerpligt — have forhprt Lucien, ligesom han havde forhprt Jacques Collin, med Anvendelse af alle de 
Frei der og Kneb, som selv den h rederi igstc Embedsmand bruger. Den Tjeneste, han kunde vise indflydelsesrige 
Folk, Hensynet til hans eget Avance ment, alt maatte hos Camusot vige for Begrerligheden efter at erfare 
Sandheden — selv om han saa bagefter skulde for tie den. — „Den Maade, paa hvilken han skildrede mig sin 
Hen givenhed for sin S0n (hvis det virkelig er hans S0n) tyder paa, at han var i Huset hos dette Pigebarn for at 
passe paa Pengene, der kom ind; han har i kk e vidst, at der laa et Testamente under den dpdes Hovedpude, og saa 
har han tåget de 750,000 Francs til sin S0n — som en Slags Provision. Det var det, han mente med Lpftet om at 
skaffe igen. Hr. de331 ESTHER. Rubempré skylder baade sig selv og Retten at oplyse sin Faders borgerlige 
Stilling . . . Og saa lover han mig sin Ordens — sin Ordens! — Be skyttelse, hvis jeg undlader at forhpre 
Lucien!"-Camusot ringede og gav Ordre til at hente Hr. Lucien de Rubempré, men passe paa, at han 



ikke kom i Förbindelse med nogensomhelst under Vejs. Klokken var omtrent to, da Hr. Camusot saa' Lucien de 
Rubempré trasde ind, bleg, tilintetgjort, med r0de, svulne 0jne, i en sammensunken Tilstand, der var nok saa 
karakteristisk at sammenligne med Jacques Collins foregivne Dpdssygdom. Hr. Camusot fqlte nassten Medynk, 
saa let vilde Sagen blive "ham. -Fat Dem, Hr. de Rubempré. Den Embedsmand, De staar for, 0nsker intet hellere 
end at raade Bod paa den Ulykke, som en iibegrundet Anholdelse stundom kan volde. Jeg tror, De er uskyldig. 

De skal meget snart komnie paa fri Fod. Her er Beviset paa Deres Uskyldighed: det er et Brev, som Deres Port 
nerkone i Deres Fravasrelse havde tåget i Förvaring, og som hun nu har bragt mig. Brevet er fra Fr0ken Esther 
Gobseck Lass det!" Lucien tog Brevet, 1 res te det og brast i Graad. Han hulkede uden at kunne fremfpre et Ord. 
Der gik et helt Kvarter, fpr han nogenlunde kunde fatte sig. Saa rakte Skriveren ham Af skriften af Brevet og bad 
ham konferere den med Originalen, Men Lucien henholdt sig selvfplgelig til Cocquarts Ord om Af skriftens 
Korrekthed. „Hr. de Rubempré," sagde Donmieren med en yderst vel villig Mine, -det er alligevel lidt vanskeligt 
for os at sastte Dem paa fri Lod uden at iagttage de gasngse Formaliteter og rette nogle Spprgsmaal til Dem. Jeg 
beder Dem besvare Dem, nassten som om De kun var Vidne. En Mand som Dem behpver jeg vel nasppe at gpre 
opmasrksom paa, at det her i kk e blot er en Samvittighedssag at sige den fulde Sandhed, men ligefrem en332 
HONORÉ DE BALZAC Npdvendighed ; Deres Stilling er jo for en kort Stund blevet noget tvivlsom. Sandheden 
vil i intet Tilfelde kunne skade Dem, men lyver De, vil Retten gaa sin Gang, og jeg npdes da til at sende Dem 
tilbage til Conciergeriet. Svarer De mig asrligt paa mine Spprgsmaal, vil De endnu i Aften kunne gaa til Sengs i 
Deres eget Hjern og De skal blive rehabiliteret ved den Med delelse, som jeg sender til Bladene: -Hr. de 
Rubempré, som igaar blev anholdt i Lontainebleau, er ojcblikkclig bleven sat paa fri Lod igen efter et ganske kort 
Forhpr"." Disse Ord gjorde stank t Indtryk paa Lucien, og Donmieren, der vejrede den Tiltaltes Stemning, 
tilfojcdc: .Jeg gentager for Dem, De var mistasnkt for Meddelagtig hed i et Giftmord paa Frpken Esther: nu er det 
til Lulde be vist, at hun selv har tåget sig af Dage. Men der er fra hendes Lejlighed blevet stjaalet et Belpb paa 
750,000 Francs, der hprer med til Arven efter hende, og De er hendes Arving: her fore ligger der ulykkeligvis en 
Forbrydelse. Denne Forbrydelse er blevet begaaet fpr Testamentet blev aabnet. Nu har Retten sine Grunde til at 
tro, at en Person, der nasrer en lignende Hen givenhed for Dem som selve Frpken Esther har tilladt sig denne 
Forbrydelse til Fordel for Dem. Afbryd mig ikke," sagde Ca musot og paabpd Lucien, der vilde tale, at tie, 

.endnu forhprer jeg Dem ikke. Jeg vil blot gpre Dem begribeligt, i hvilken Grad Deres /Fre er interesseret i det 
foreliggende Sporgsmaal. Se bort fra den falske, den ynkelige /Lrcsfplclse, der binder den ene Medskyldige til 
den anden, og sig hele Sandheden." -Nu begynder vi altsaa," tilfpjede Camusot efter en Pavse. -Hvad er Deres 
fulde Navn? — Hr. Cocquart, fp Ig nu med," beordrede han Skriveren. -Lucien C h ardon de Rubempré." 
.Fpdcstcd?" „ Angouléme ..." Og Lucien opgav Aarstal, Maaned og Dato. -Arvede De noget efter Deres 
Fader?"333 ESTHER. .Nej.' „Ikke desto mindre har De under et tidligere Ophold i Paris brugt mange Penge i 
Forhold til Deres beskedne Indtasgter." „Ja, Hr. Dommer. Men dengang havde jeg i Frpken Co ralie en grumme 
hengiven Veninde, som jeg havde den Ulykke at miste. Det var Sorgen herover, der fprte mig tilbage til min 
Fpdccgn." „Godt," sagde Camusot. -Jeg anerkender Deres Oprigtig hed, den vil komnie Dem til Gode." Lucien 
var, som man sér, paa Vej til at afheggc en ganske uforbeholden Tilstaaelse. .De har brugt endnu langt flere 
Penge efter Deres tilbage komst fra Angouléme til Paris," fortsatte Camusot. _De har le vet som en Mand med en 
Indtasgt paa ca. 60,000 Lrancs om Aaret. " „Ja, Hr. Dommer." „Hvem skaffede Dem disse Penge?" .Min 
Beskytter, Abbed Carlos Herrera." -Hvor har De lasrt ham at kende?" -Jeg traf ham paa Landevejen, netop som 
jeg stod i Be greb med at tåge mig selv af Dage." -De havde aldrig hprt Tale om ham i Deres Familje? Deres 
Moder har aldrig nasvnt hans Navn for Dem?" .Aldrig." .Deres Moder har aldrig fortalt Dem, at hun en Gang er 
truffet sanimen med en Spanier?" -Aldrig." „Kan De huske, hvilket Aar og hvilken Maaned De gjorde 
Bekendtskab med Fr0ken Esther?" -Det var sidst paa A aret 1823, i et lille Boulevardteater. " „I Begyndeisen 
kostede hun Dem Penge?" -Ja, Hr. Dommer." .Fornylig har De — i Haab om at faa Fr0ken de Grand334 
HONORÉ DE BALZAC lieu til TEgte — k0bt Levningerne af Slottet Rubempré og til— stpdende Jordegods for 
en Million. De har fortalt Lamiljen de Grandlieu, at Deres Spster og Deres Svoger havde faaet en stor Arv, og at 
De havde dem at takke for disse Penge. Har De i kk e fortalt saadan til Lamiljen de Grandlieu." .Jo, Hr. Dommer." 
-De véd ikk e, hvorfor Deres /Hgtcskabsplancr gik i Stykker?' -Jeg aner det ikke, Hr. Dommer." -Saa skal De faa 



det at vide. Familjen de Grandlieu har sendt én af de hrederligste Sagf0rerere i Paris ned til Deres Svoger for at 
indhente Oplysninger. I Angouléme har Sagforeren af Deres Spster og Svoger faaet at vide, at ikke blot havde de 
ikke laant Dem noget af Betydning, men at tilmed Deres Arv — foruden anselige Jorder — belpb sig til en 
Kapital af 200,000 Francs. De kan ikke finde det besynderligt, at en Familje som Grandlieu bliver asngstelig for 

en Formue, hvis Oprindelse ingen kender.-Dér ser De, Flr. de Rubempré, hvor Deres Usandhed har skadet 

Dem." Lucien stod som forstenet ved denne Afsforing. Og den Smule Sjrelsstyrke, han havde tilbage, forlod ham 
nu. -Politiet og Retten véd alt, hvad de pnsker at vide, husk vel paa det," sagde Camusot. -Men nu," vedblev han, 
idet han trenkte paa den Egenskab af Fader, som Jacques Collin havde tillagt sig „véd De, hvem denne foregivne 
Carlos Her rera er?" -Ja, Hr. Dommer — men jeg crfarcdc det kun altfor sent. " -For sent? — Hvad vil det sige? 
Förklar Dem tydeligere!" -Det er ingen Prasst, det er ingen Spanier, det er ..." _En undsluppen Galejslave," 
skyndte Dommeren sig at sige. -.Ja," svarede Lucien. B Da den skrebnesvangre Hemnie lighed blev afsforet for 
mig, stod jeg allerede i Erkendtligheds335 ESTHER, forhold til ham. Jeg havde troet at trasde i Förbindelse med 
en h rederi ig Gejstlig ..." -Jacques Collin," sagde Dommeren, som om han paabe gyndte en S retning. .Ja, Jacques 
Collin," gentog Lucien, „det er hans Navn." .Godt. Jacques Collin," vedblev Hr. Camusot, .er nylig bleven 
genkendt af et Vidne, og nåar han endnu bcnregtcr at v re re denne Person, er det antagelig i Deres Interesse. Men 
nåar jeg spurgte Dem, om De kendte denne Person, var det for at faa opklaret en anden Historie, som Jacques 
Collin er fre mk o mm en med." Lucien havde samme Fornemmelse, som om et glpdende Jrern blev boret ind i hans 
Indvolde, da han hprte disse Ord. .Véd De ikke," vedblev Dommeren, „at han paastaar at v re re Fader til Dem for 
at forklare den ualmindelige Interesse, han har vist Dem?" -Han min Fader Aa, Hr. Dommer, har han virkelig 
sagt det?" -Har De da ingen Anelse om, hvorfra de Penge kom, han forsynede Dem med?" a De, Hr. Dommer 
maa jo bedst vide, hvorfra Straffefanger faar Penge," udbrpd Lucien. „En Jacques Collin min Fader! Aa, 
ulykkelige Moder!* Og han brast i Graad. Hr. Camusot n0d sin Triumf. Nu [havde han to skyldige i sine 
Hrender. Han havde knust en af Dpgnets Modeherrer, og han havde fundet den uopsporlige Jacques Collin Han 
vilde faa Ry for at v re re én af de dygtigste Forhprsdommere. Fplge lig undte han sit Offer nu en lille Pavse, men 
han studerede denne Fortvivlelsens Tavshed, han saa Sveden, der randt fra Luciens Pande, blande sig med 
Taarerne paa hans Kinder -Hvorfor grreder De, Hr. de Rubempré?" Som jeg har sagt Dem, De er Frpken Esthers 
Arving, og hendes Arv er op336 HONORÉ DE BALZAC mod otte Millioner Francs, hvis de stjaalne 750,000 
Francs bliver fundne. „ Dette var Dpdssfodet for den Anklagede. Fast Holdning i li Minuter, som Jacques Collin 
havde skrevet i sit Brev, og Lucien havde vreret ved alle sine Onskers Maal. -Aa, Hr. Dommer," svarede Lucien 
bittert og ironisk som den Mand, der endnu spger sig en Piedestal i sin fuldbragte Ulykke, .hvor trreffende er dog 
i kk e det Udtryk: at blive underkastet et Fortfor. Torturen i gamle Dage —og vore Dages moralske Tortur — jeg 
vilde foretraskke at blive pint af Bpdlen . . . Naa, hvad mere pnsker De af mig?" spurgte han med en vis Stolthed. 
-Her er det kun mig, der har Ret at spprge," gensvarede Dommeren barsk överfor Digterens Övermod. -Jeg havde 
Ret til i kk e at svare," sagde Lucien lavmrelt; nu var hans Tankeklarhed vendt tilbage. .Skriver, hes Foriforet hoj t 
for den Tiltalte! . . ." „Nu er jeg altsaa igen ,den Tiltalte'," tenkte Lucien. Medens Skriveren lasste lfojt, fattede 
Lucien en Beslutning, efter hvilken han vilde vise sig indsmigrende mod Hr. Camusot. -Nu maa De underskrive 
Foriforet," sagde Dommeren. .Og sastter De mig saa paa fri Fod?" [spurgte Lucien, der igen blev ironisk. -Ikke 
endnu," svarede Camusot, „men i Morgen, efter at De er bleven konfronteret med Jacques Collin, tvivler jeg ikke 
om, at De bliver frigiven. I alt Fald skal De ikke lasnger sidde i strasng Arrest. Jeg skal skrive til 
Fas n g s c 1 sd i re k t0 re n, at han skal give Dem det bedste Vasrelse af dem paa egen Forplejning." -Faar jeg ogsaa 
Skrivematerialer?" .De skal faa alt, hvad De pnsker. Jeg skal give Retsbe tjenten, der forer Dem tilbage. Besked 
derom." Lucien underskrev ganske mekanisk Foriforet. Efterret ningen om, at han skulde konfronteres med 
Jacques Collin,337 ESTHER, havde forret Sveddraaberne paa hans Ansigt, hans 0jne gfodede vildt. Han blev, i 
et lynsnart Ojeblik, det samme som Jacques Collin havde vist sig at va;re: En Mand af Bronze. Han gemte 
Esthers Brev og det Billede hun havde sendt ham, inde paa sit Bryst. Saa bukkede han haanligt for Hr. Camusot 
og tiltraadte med faste Skridt sin Gang gennem Korri dorerne mellem de to Gendarmer. .Det er en topmaalt 
Slyngel," sagde Dommeren til sin Skriver som for at hasvne sig for den knusende Foragt, Digteren nys havde vist 
ham. -Han troede at frie sig selv ved at ud levere sin Kammerat." — Camusot tog begge ForhOrsrcfcratcr, 



gennemlreste dem og föresatte sig at vise Generalprokur0ren dem for at h0re hans Mening. Medens han sad og 
trenkte herover, kom Retsbetjenten ind og meldte, at Fru de Sérizys Kammertjener indtrangende bad om at 
maatte tale med ham. Camusot gav et Vink, og en Kammertjener, der var k hed t som en fornem Herre, traadte 
ind, saa' fra Retsbetjenten til Embedsmanden og spurgte: .Er det Hr. Camusot, jeg har den /Fre . . .?" .Ja," 
svarede Dommeren og Retsbetjenten i Munden paa hinanden. Camusot modtog et Brev, som Tjeneren rakte ham, 
og hes te fplgende: -Af adskillige Hensyn, som De nok forstaar, k re re Hr. Camusot, maa De ikke forhpre Hr. de 
Rubempré; vi bringer Dem Beviser for, at han er uskyldig, for at han sttaks kan blive lpsladt. D. de 
Maufrigneuse. L. de Sérizy! P . S. Brand dette Brev." Camusot begreb, at han havde begaaet en kolossal 
Bommert. Honoré de Balzac: Esther. 22338 HONORÉ DE BALZAC ved at stille Frei der for Lucien. Til en 
Begyndelse adlpd han de to fornemme Damer. Han trendte et Lys og brandte deres Brev. Kammertjeneren 
bukkede rerbpdigt. „Fru de Sérizy kommer altsaa herop?" spurgte Camusot. .Der blev netop sprendt for hendes 
Vogn," svarede Kammertjeneren. I dette 0jeblik kom Cocquart og meldte Camusot, at Generalprokurpren 
ventede ham. Camusot 101 te sig knuget af den Fejl, han havde begaaet men syv Aars Praxis havde udviklet en vis 
Snuhed hos ham. Og i alt Fald vilde han have Vaaben mod de to fornemme Damers Forbitrelse. Lyset, ved 
hvilket han havde brandt deres Brev, var endnu trendt og han benyttede elet til at forsegle Pakken med 
Hertuginde de Maufrigneuses tredive Breve til Lucien og Fru de Sérizys ret omfangsrige Korrespondance. Da 
dette var besprget, begav han sig til Generalprokurpren. Og just i samme Ojeblik som denne sagde til sig selv: 
_Nu har Camusot nok lavet os en eller anden Dumhed," slog Forhprsdommeren to korte Slag paa Dpren til hans 
Kontor. „Naa, krere Camusot, hvordan gaar det med Sagen, hvorom jeg talte med Dem i Morges?" „ Meget slet 
Hr. Greve, hes og d0m selv!" Han rakte de to Forhprsudskrifter til Hr. de Granville, som tog sine Lorgnetter paa 
og gik hen i en Vinduesfordybning for at hese dem. Han var ikke hengc om derom. „De har gjort Deres Pligt," 
sagde Generalprokurpren med bevreget Stemme. „ Dette er tilstrakkeligt. Retten maa gaa sin Gang ... De har vist 
Dem saa dygtig, at man sikkert aldrig vil skille sig af med en Forhprsdommer af Deres Rang ..." Hr. de 
Granville kunde ligesaa grerne have sagt: -De bliver aldrig mere end Forhprsdommer!" Der 10b en isnende 
Fornemmelse gennem Camusot.339 ESTHER. „Hertuginden af Maufrigneuse, hvem jeg havde adskilligt at takke 
for takke for, havde bedt mig ..." .Aa, Hertuginden af Maufrigneuse, det er jo Fru de Sérizys Veninde, falder det 
mig ind," afbrpd Granville Forhprsdommeren. Jeg ser, De har modstaaet alle Paavirkninger. De har handiet 
korrekt, De bliver en förtraffel ig Embedsmand ..." I dette Ojeblik lukkede Grev Octave de Bauvan Dpren op 
uden at banke paa og sagde til Grev Granville. _Krere Ven, jeg kommer her med en smuk Dame, som var lige 
Ved at fare vild i vor Labyrint..." Og Grev Octave drog ind med sig Grevinde de Sérizy, der i det sidste 
Kvarterstid havde flakket omkring i Justitspaladset. .De her, Frue," udbrpd General prokuprcn og sk0d sin egen 
Lrenestol frem til hende, .og netop i dette Ojeblik! Det er Hr. Camusot, Frue," tilfpjede han og forestillede 
Dommeren. .Bauvan, vedblev han henvendt til den berpmte ministerielle Taler .vent mig hos 
Kammerprasidenten. Jeg skal straks v re re hos dig dér." Grev Octave de Bauvan förstod, at ikke blot var han selv 
tilovers, men ogsaa Generalprokurpren pnskede et Paaskud til at forlade Kontoret Fru de Sérizy var kommen til 
Justitspaladset i en tarvelig Hyrevogn, i et yderst dagligdags og hastigt Toilette. „De har vel modtaget vort 
Brev?" spurgte hun Camusot, hvis Maaben af hende blev opfattet som Tegn paa beundrende /Frbpdighcd. 
„Desvrerre altfor sent, Fru Grevinde, svarede Dommeren, der kun ejede Takt og Aand i sit eget Kontor, Ansigt til 
An sigt med de Tiltalte. -Hvad for noget? For sent?" Hun betragtede Hr. de Granville og saa', at hans Ansigt 
udtrykte Förvirring og Angst.340 HONORÉ DE BALZAC „Det kan ikke, det maa i kk e v re re for sent," tilfpjede 
hun med en Selvherskers Betoning. Damerne, isrer de smukke Damer som Fru de Sérizy, er Parisercivilisationens 
Krelebprn. Med en sorglps Latter udtaler de de mest oprprende Ting. Ved alle mulige Lejligheder b re re r de sig ad 
som den smukke Fru du Bauvan, der i sit /Egtcskabs fprste Tider opspgte sin Mand i Justitspaladset og sagde: „ 
Skynd dig nu at dom mc, og kom saa!" „Frue," sagde Generalprokurpren, „Hr. Lucien de Rubempré er hverken 
skyldig i Tyveri eller Giftmord, men Hr. Camusot har bragt ham til at tilstaa en endnu vrerre Forbrydelse ..." 
.Hvad da?" spurgte hun. -Han har tilstaaet," hviskede Hr. de Grandville hende i 0ret, „at han er Ven og Lrerling 
af en undvegen Galejslave. Abbed Carlos Hemera, denne Spanier, som han i nresten syv Aar har boet sammen 
med , skal v re re den berygtede Jacques Collin ..." Fru de Sérizy modtog et Slag som af en Jrernstang for hvert 



Ord Embedsmanden sagde, men dette ber0mte Navn var dog Naadest0det. .Og hvad er F0lgen heraf?" hviskede 
hun mat. .Det er," vedblev Hr. de Granville drempet, at Galejslaven kommer for Retten, og at Lucien g0r ham 
F0lgeskab som bevidst Medskyldig i hans Forbrydelser eller i alt Fald som haardt kompromitteret Vidne ..." 

.Nej, det skal aldrig ské," udbrpd hun h0jt med utrolig Bestemthed. .Hellere vil jeg d0 end se en Mand, hvem alle 
Mennesker har regnet for min bedste Ven, blive stemplet som en Galejslaves Kammerat. . . Kongen sastter stor 
Pris paa min Mand." Generalprokurpren gjorde hende smilende opni£erksom341 ESTHER, paa, at Kongen ikke 
havde mindste Indflydelse paa disse An liggender. .Jeg har selv, Frue, netop lykpnsket Hr. Camusot for hans 
Dygtighed ..." -For hans Ubehrendighed, " afbrpd Grevinden hvem Fuciens Kammeratskab med en Bandit 
foruroligede langt mindre end hans Forhold til Esther. .Hvis De Fes te de Forhpr, som Hr. Camusot har under 
kastet de to Tiltalte, vilde De konmie paa det rene med, at alt afhrenger af ham." Efter denne Udtalelse, der var 
alt, hvad Generalprokurpren turde tilläde sig, tråk han sig tilbage til sit Kontor; endnu paa Tsersklen vendte han 
sig og sagde. .Undskyld, Frue, jeg har noget at tale med Bauvan om." Hvilket i Verdenssproget betpd for 
Grevinden: -Jeg kan ik ke v re re Vidne til, hvad der foregaar mellem Dem og Camusot." Da Forhprsdommeren og 
Fru de Sérizy var alene sagde Camusot: .Tro ikke, Frue, at jeg har glemt de Hensyn, jeg skyldte Dem. Alt er 
bleven beslaglagt i Fuciens Bolig, ogsaa Deres Breve ..." .Aa Gud, mine Breve." I sin Förvirring ringede 
Grevinden, som om hun havde vrerct hjemme hos sig selv, og General prokurprcns Kontorbud kom ind. „Et Fys," 
bad hun. Buddet trendte et Fys og satte det paa Kaminen, medens Grevinden saa' sine Breve igennem, talte dem 
og kastede dem ind i Kaminen. Det sidste Brev krpllede hun sarnmen til en Funte og brugte det til at stikke Ild 
paa de andre. Camusot stod og saa' maabende til med sine to Forhprsudskrifter Haanden. Grevinden lod, som om 
hun kun var optaget af at342 HONORÉ DE BAFZAC tilintetgpre sine Krerlighedsbreve, men i Smug holdt hun 
0je med Dommeren. Og pludselig greb hun, behrendig som en Kat, de to Forhprsdokumenter og kastede dem ind 
i liden. Camusot tog dem pjeblikkelig ud derfra, og en lille Brydekamp opstod mellem ham og Grevinden: .Frue 
...De forgriber Dem paa ..." En Mand styrtede ind i Kontoret, og Grevinde de Sérizy kunde ikke tilbageholde et 
Skrig, idet hun genkendte Sérizy, fulgtes af Granville 'og Bauvan. Ikke destomindre slåp hun ik ke de frygtelige 
Dokumenter, skpnt liden allerede havde brrendt Vabler paa hendes fine Hud, hvorimod Camusot for Skams 
Skyld slåp sit Tag. „Hvad var De og Fru de Sérizy oppe at skrendes om?" spurgte Statsministeren Hr. Camusot. - 
Jeg kunde indbringe en alvorlig Klage mod Fru Grev inden," l0d Svaret. -Hvad har hun da gjort?" spurgte 
Generalprokurpren og saa fra den ene til den anden. -Jeg har brrendt Forhprene," svarede Verdensdamen leende, 
hun mrerkede ikke sine Brandsaar. -Er det en Forbrydelse, naa saa kan den Herre jo begynde forfra med sine 
afskyelige Streger. " -Det er rigtig nok," sagde Camusot og spgte at genvinde sin Vrerdighed. -Nu ja — alt er 
gaaet, som bedst var," sagde General prokurpren. .Men krere Fru Grevinde, den Slags Friheder maa De ellers 
i kk e tåge Dem överfor Embedsmrend." .Hr. Camusot gjorde tapper Modstand mod en Dame, hvem ingen kan 
modstaa," sagde Grev de Bauvan leende .dermed er Standens /Fre reddet." Og det alvorlige Attentat var saaledes 
i et Ojeblik forvandlet til en smuk Dames behagelige Sppg. Kun Grev de Sérizy lo ikke.343 ESTHER. Hr. de 
Granville tog ham til Side og hviskede ham i 0ret: .Krere Ven, din Sorg bevreger mig til for forste og eneste 
Gang i mit Fiv at gaa paa A k k ord med min Pligt." Embedsmanden ringede og lod sin Privatsekretasr, Hr. de C har 
gebouf kalde ind. .Kasre Ven," vedblev Generalprokurpren og tråk Camusot med hen ien Vinduesfordybning. 
.Gentag med Deres Skrivers Hjaslp Forhpret over Abbed Carlos Hemera, det var jo i kk e underskrevet og kan 
folgelig godt gpres om igen. Konfronter i Morgen denne spanske Diplomat med d'Hrr. Rastignac og Bianchon, 
der i kk e vil genkende vor Jacques Collin i hans Person. Sast Fucien de Rubempré paa fri Fod endnu i Aften, han 
vil sidst tale om det forsvundne Forhpr, navnlig ikke efter den Formaning, jeg agter at give ham. Tribunal- 
Gazetten skal i Morgen meddele, at han uopholdelig blev lpsladt. Hvis Spanieren virkelig er identisk med 
Galejslaven, skal Corentin nok sprge for, at vi faar Tag i ham. Et Tyveri, der ovenikpbet er be gaaet til Fordel for 
Fucien, maa ikke pdelasgge en Stats minister, hans Hustru og Hertuginden af Maufrigneuse ..." Camusot bukkede 
og gik. Men Fru de Sérizy gengaidte ikke hans Hilsen. Nu begyndte Brandsaarene at smrerte. t Hr. de Sérizy 
havde tilvejebragt en lille Krukke med Vox og plejede pmt sin Hustrus Hasnder samtidig med at han hviskede til 
hende: -Feontine, hvor kunde elu dog gaa herop uden at under rette mig derom?" .K re re Ven," svarede hun ham 
sagte, „tilgiv mig; du maa jo tro. jeg er vanvittig. Men det galdt clin 43re saavel som min. " „Elsk da den unge 



Mand, hvis det endelig skal vasre saa ledes, men lad i kk e Alverden blive Vidne til Deres Lidenskab," svarede den 
stakkels Mand.344 HONORÉ DE BALZAC Grev de Granville lovede at sende et Par Retsbetjente efter Lucien 

for at han med det samme kunde komme paa fri Fod. -Hvor er De dog god," udbrpd Fru de Sérizy.-Medens 

alle disse Mennesker var i travi Bevasgelse for at frelse Lucien, sad denne i sit Fasngselsvasrelse, hvorhen han 
havde faaet bragt Skrivcmatcrialicr, efter Direktprens Til ladelse. Selvmordstanken, i hvilken han én Gang fpr 
var standset paa Halvvejen, var paany kommen over ham ; Fore stillingen om, at han skulde konfronteres med 
Jacques Collin, var ham uudholdelig. Og ved at gen nemlasse Esthers Brev Gang paa Gang bestyrkedes han endnu 
mere i sin Beslutning: ig Romeo at mpde sin Julie i Dpden. Han skrev fplgende : Dette er mit Testamente. 

Sk revet i Conciergeriet d. 15. Marts 1830. Jeg undertegnede skasnker til Bprnene af min Spster, Fru Eva Chardon 
og Hr. David Séchard, alt hvad jeg ejer af fast og rprlig Ejendom paa min Dpdsdag, fraregnet de Udbetalinger og 
Legater, som jeg beder min Executor testamenti at besprge. Jeg beder Hr. de Sérizy om at v re re Executor. Der 
skal udbetales 1) En Sum paa 300,000 Francs til Abbed Carlos Herrera. 2) Til Baron de Nucingen 1400,000 
Francs, hvorfra dog skal dragés 750,000 Francs, hvis det Belpb, der blev stjaalet fra Frpken Esther skulde komme 
til Veje igen. Som Arving efter Frpken Esther Gobseck testamenterer jeg et B el 0b paa 760,000 Francs til den 
velgprende Stiftelse i Paris til Oprettelsen af et Asyl for offentlige Kvinder, der pnsker at forlade deres slette og 
fortvivlede Levevej. Jeg beder Hr. de Sérizy om at benytte en Sum paa 40,000 Francs til et Monument paa 0st- 
Kirkegaarden for Frpken Esther,345 ESTHER, selv pnskerjeg at begraves hos hende. Graven skal v re re som de 
antike Grave, firkantet med Statuer af os begge i hvidt Marmor, paa Kistelaaget, Hrendernc sammenfpjede og 
hrevcdc mod Himlen. Der skal ingen Indskrift staa paa denne Grav. Jeg beder Hr. Grev de Sérizy overlevere Hr. 
Eugene de Rastignac det Toiletteskrin af Guid, der findes i mit Hjem, som Erindring om mig. Og endelig beder 
jeg min Executor modtage mit Bibliothek som Tak for hans Ulejlighed. Lucien Chardon de Rubempré. Dette 
Brev blev indesluttet i et andet, som var adresseret til Generalprokurpren, Grev de Granville, og som havde 
fplgende Indhold : „ Hr. Greve ! Jeg betror Dem mit Testamente. Naar De aabner dette Brev, er jeg dpd. I Haab 
om at genvinde min Frihed har jeg svaret saa fejgt paa Hr. Camusots listige Spprgsmaal, at jeg trods min 
Uskyldighed kunde blive indviklet i en modbydelig Retssag. Selv om jeg gik frikendt ud deraf, vilde Livet dog 
vasre mig uudholdelig, saa pmfindtlig som Verden er. Jeg beder Dem overlevere medfplgende Brev til Abbed 
Carlos Herrera uden at aabne det og fremdeles at overraskke Hr. Camusot den ligeledes vedfpjede 
Tilbagekaldelse af min Til staaelse. Jeg antager ikke, at nogen forgriber sig paa en Skrivelse, der er adresseret til 
Dem. I Haab herom sender jeg Dem for sidste Gang min asrbpdigste Hilsen med Tak for al den Godhed, De har 
ofret paa Deres afdpde Tjener Lucien de R.346 HONORÉ DE BALZAC Til Abbed Carlos Herrera! K re re Abbed, 
kun Vclgrerningcr har jeg modtaget af Dem; til Tak har jeg forraadt Dem. Denne ufrivillige Utaknemlighed 
npder mig til at dp. Og nåar De lrescr disse Linjer, er jeg i kk e lrengcr til. Denne Gang kan De i kk e vrerc ved 
Haanden og redde mig. For at k lare sig selv ud af Forlegenheden har Deres aande lige Spn, ham, De havde 
adopteret, stillet sig Side om Side med dem, der krasver Deres Liv for enhver Pris og paastaar en Identitet, som 
jeg véd er umulig, mellem Dem og en fransk Forbryder. Hermed er alting sagt. Mellem en Mand af Deres Rang 
og mig behpves der i kk e taabelige .Tankeudvexlinger ved denne endelige Skilsmisse. De har pnsket at gpre mig 
mregtig og stor — nu har De styrtet mig i Selvmordets Afgrund. Dertil er intet at sige. Alt forlasngst hprte jeg 
Skrebnens store Vinger slaa sammen over mit Hovede. Der er Afkom af Kam og Afkom af Abel, som De under 
tiden sagde. De reprassenterer Oppositionen i Menneskeheden, thi De nedstämmer fra Adam gennem Kam. Naar 
Gud vil, bliver Folk som De en Moses, en Attila, en Karl den Store, en Muhamed eller en Napoleon; men 
rustnede paa Bunden af en Generations Ocean bliver de kun til Vassener som Pugatcheff, Fouché, Louvel eller 
Abbed Carlos Hemera. Begavede med en uhyre Magt over svage Sjasle til träs k k er og knuser de dem. Det er stort, 
det er smukt i sin Art. Det er det ondes Poesi. Folk som De burde bo i Huler og aldrig komme ud derfra. Du har 
ladet mig levet et Liv i store Forhold ; nu opgpr jeg min Regning med Tilvasrelsen. Jeg drager mit Hovede ud af 
din Politiks gordiske Knude for at overlevere det til den Lpkke, jeg laver af mit Halstprklasde. For at raade Bod 
paa min Fejl tilstiller jeg Generalproku347 ESTHER, rpren en Tilbagekaldelse af mit Forhpr. Drag selv Fordel af 
dette Aktstykke. Efter mit lovformeligt affattede Testamente vil De, Hr. Abbed, modtage de Summer, der 
tilhprer Deres Orden, og som De meget uforsigtigt pdslede paa mig i Deres faderlige Godhed for mig. Farvel da, 



Farvel, De Krempestatue af det onde, af For dasrvelsen: Farvel, De, der paa det godes Veje var bleven stprre end 
Ximenes, stprre end Richelieu! De har holdt Deres Lpfter. Jeg er igen, hvad jeg en Gang var ved Bredden af 
Charente. Men desvasrre, det er ikke min Hjemstavns Flod, hvori jeg vilde drukne min Ungdoms Smaasynder; 
det er Seine — og mit Flul er en Celle i Conciergeriet. Sprg ikke over min Dpd : jeg foragtede Dem fuldt saa vel, 
som jeg beundrede Dem. Lucien. " Erklasring. Jeg undertegnede erklasrer herved, at jeg i ét og alt til bagekalder 
alt, hvad jeg har sagt i det Forhpr, Fh\ Camusot i Dag har underkastet mig. Abbed Carlos Herrera plejede at sige, 
at han var min aandelige Fader, og jeg maa have tåget fejl af dette Ord, som Dommeren — utvivlsomt af en 
Fejltagelse — har brugt i en anden Betydning. Jeg véd, at politiske Ojemed og Lyst til at skaffe Hemme ligheder, 
der vedrprer det spanske Hof og Hoffet i Tuilerierne, ud af Verden, har bragt hemmelige Redskaber for 
Diplomatiet til at spge Abbed Carlos Herrera udgivet for en Straffefange ved Navn Jacques Collin. Men Abbed 
Carlos Herrera har paa dette Punkt aldrig betroet mig andet end sine Bestrrebelser for at tilvejebringe Beviser for 
Jacques Collins Dpd eller Existens. I Conciergeriet d. 15. Maj 1830. Lucien de Rubempré.348 HONORÉ DE 
BALTAC Selvmordsfeberen bibragte Lucien en ma:rkclig Tankcklarhcd og den samme Haandens Hurtighed, 
som Forfatteren kender, nåar Frembringelsens Feber har bemestret sig ham. Saa strerk var denne Ansprendelse, at 
de fire anfprte Breve blev skrevne i Lpbet af en halv Time. Han fpjede dem sammen i en Pakke, lukkede den med 
Oblater og lagde den meget ipjnefaldende midt paa Gulvet. Ubestridelig kunde Lucien i kk e vise nogen mere 
vasrdig Holdning i den falske Situation, hvori han var bragt: han frelste sit Minde fra al Forsmasdelse, og han 
raadede Bod paa den Skade, han havde gjort sin Medskyldige, saa vidt som Dandyens gode Hovede kunde veje 

op mod Virkningerne af Po etens aabenhjasrtige Gemyt.-Just som Hr. de Granville 

havde givet sin unge Sekretrer de behprige Instruktioner, om hvordan Luciens Lpsladelse skulde omtales i Trib 
unalgazetten, ind fandt Gonciergeriets Direktpr sig, og hans Ansigtsudtryk lod straks Generalprokurpren ane en 
Ulykke. -Har De mpdt Hr. Camusot?" spurgte han ham. -Nej, Hr. General prokurpr," svarcdc Direktpren. „Hans 
Skriver Cocquart har bragt mig den Besked, at jeg skulde hrr ve Abbed Carlos' stramge Amest og sastte Hr. de 
Rubempré paa fri Fod. Men det er for sent." -Min Gud — hvad er der sket?" .Her er en Pa kk e Breve til Dem, 
sagtens forklarer de Ka tas trofén," sagde Direktpren. .Vagten i Famgselsgaarden hprte en Stpj af Ruder, der 
knustes, og Fangen i Vasrelset ved Siden af Hr. Luciens udstpdte gennemtrrengende Skrig, thi han kunde hpre 
den stakkels unge Mands Dpdskamp. Fangevogteren var - helt bleg, da han havde set, hvad der var - foregaaet: den 
an holdte havde hamgt sig i Vindussprossen — i sit Halstprklasde." Skpnt Direktpren talte med damipet Stemme , 
beviste de349 ESLHER. frygtelige Skrig, som Fru de Sérizy udstpdte, at de menneske lige Organer i 
ualmindelige Ojeblikke har en övernaturlig Magt. Hun hprte eller grettede alt. Og fpr Hr. de Granville fik vendt 
sig, fpr Hr. de Sérizy eller Hr. de Bauvan kunde stoppe hende, flpj hun afsted som en Pil, paa Lykke og Fromme 
paa Vej til Luciens Famgscl. Ingen kunde fplge hende; det var - som om hun flpj. Gennem Arkader for hun, 
gennem Gitterlaagen, uden at den vagthavende Gendarm saa hende konime ind. Og Git terets .kernstamger greb 
hun fat i med en saadan Kraft, at hun spnderbrpd den, hun havde under Haanden. Dens brudte Stum per borede 
sig i hendes Bryst, hvorfra Blodet vaidede ud, mens hun sk reg -Luk op, luk op!" med en Stemme, der 
forferdede Fangevogterne. Manden med Npgleknippet kom til. -Luk op! Generalprokurpren har - sendt mig for at 
frelse den dpde." Hr. de Granville og Hr. de Sérizy kom nu til sammen med Frengselsdirektpren; Grevinden blev 
baaren ind i Vagtstuen, men hun rejste sig igen og kastede sig paa Knre med foldede Ham der: -Lad mig sé ham, 
lad mig sé ham. Aa, jeg skal ikke gpre nogen Fortraed! Men hvis jeg ikke skal dp her paa Stedet, saa lad mig sé 
Lucien, dpd eller levende! — Aa, dér er du, min Ven. Vai g mellem min Dpd eller ..." Hun sank sammen igen. 

.Du er saa god," sagde hun mat. -Jeg skal holde saa meget af dig ..." ..Lad os bringe hende bort," mente Hr. de 
Bauvan. -Nej, lad os gaa til Luciens Celle," sagde Hr - , de Gran ville, der i Hr. de Sérizys forvildede 0jne hes te 
hans 0nske. Og han rejste Grevinden op og tog hende under den ene Arm, medens Hr. de Bauvan tog hende 
under den anden.350 HONORÉ DE BALZAC Hr. Direktpr — " sagde Grev de Sérizy, .om alt dette maa ikke et 
Ord foitailes." .Vasr kun rolig," svarede Direktpren. .De har tåget en meget förnuftig Beslutning. Denne Dame 
..." „Det er min Hustru." „Saa beder jeg om Foriadelse. Men hun vil sikkert be svime, nåar - hun sér den unge 

Mand. Og mens hun er besvi met, kan vi bringe hende ned i en Vogn."-.Vi kan frelse ham," sagde 

Grevinden, mens hun skred fremad med et Mod og en Styrke, der forbavsede hendes Ledsagere. „Der er Midler, 




hvorved han kan kaldes til Live igen ..." -Da D0ren til Cellen blev aabnet, og da Grevinden saa Lucien 

hasnge under den h0je Vindussprosse, gjorde hun f0rst et Spring henimod ham for at omfavne ham og gribe ham i 
sine Arme. Men f0r hun naaede saa langt, styrtede hun om paa Gulvet, og udstpdte Skrig, der kvaltes i en dump 
Rallen. Fem Minuter efter kprtes hun hjemad i Grevens Vogn, strakt hen ad det ene Sasde, medens hendes Mand 
laa paa Knas foran hende. Grev de Bauvan skyndte sig efter en Lasge. Conciergeriets Direktpr underspgte 
Laagens Gitter og sagde til sin Skriver: „Der er i kk e blevet spåret paa noget. De Jasrnstenger her er fprste Kram 
og dyrt betalte. Og dog har der vasret et Halmstråa i Stangen dér!" Generalprokurpren maatte ved sin Hjemkomst 
give nye Ordrer til sin Sekreter. Tribunalgazettens Redaktpr, Hr. Mascol, var heldigvis i kk e kommen endnu. Da 
han kom, sagde den unge Sekreter til ham : .Krere Ven, hvis De vil g0re mig en Tjeneste, sastter De, hvad jeg nu 
dikterer Dem, i Morgennumeret af Deres Gazette. Skriv nu." Og han dikterede:351 ESTHER. „Det er nu 
opklaret. at Frpken Esther Gobseck har tåget sig selv af Dage. Hr. Lucien de Rubemprés fuldstendig godtgjorte 
Alibi og hans Uskylclighed har gjort hans Anholdelse saa meget mere beklagelig, som den unge Mand pludselig 
dpde, samtidig med at Forhprsdommeren beordrede ham sat paa fri Fod." — .Jeg behpver vel ikke," sagde 
Sekretären til Mascol .at anbefale Dem den stprst mulige Diskretion angaaende den lille Tjeneste, man beder 
Dem om." .Siden De viser mig den /Ere at have Tillid til mig," svarcdc Mascol, „ tager jeg mig den Frihed at 
g0re en Indvending. I den Form vil Meddelelsen give Anledning til Kommentarer, der er fornaermelige for 
Retten." .Retten er sterk nok til at b re re dem," svarede den unge Sckrcter med en Vrerdighcd som en 
tilkommende Embedsmand af Hr. de Granvilles Skole. -Tillåd mig, k re re Ven: med to S retninger kan den Ulykke 
forebygges. " Og Mascol skrev: .Justitsens Fremfrerd har intetsomhelst at g0re med denne sprgelige Begivenhed. 
Den djeblikkelig foretagne Lregeunder spgelse har godtgjort, at Hr. Lucien de Rubemprés D0d skyldtes en strerkt 
udviklet Hjrertcsygdom i sit sidste Stadium. Hvis Hr. de Rubemprés Anholdelse havde gjort dybere Indtryk paa 
ham, vilde han v re re d0d tenge forinden. Men vi kan attestere, at den stakkels unge Mand, langt fra at v re re 
nedbpjet over sin Anholdelse, lo deraf og sagde til dem, der ledsagede ham fra Fontainebleau til Paris, at hans 
Uskyldighed vilde konmie for Dagen i samme Ojeblik han blev stillet for Retten." .Redder det i kk e Situationen?" 
spurgte Journalisten. „Jo, De har Ret." „ General prokurpren vil takke Dem i Morgen," bemrerkede Mascol 
fint.352 HONORÉ DE BALZAC — Som man sér: Livets stprste Begivenheder lader sig omskrive i smaa - 
Pariser-Nyheder" — der er mere eller mindre sandferdige. Og saadan gaar det i Tilfrelde, der er endnu langt 
alvor ligere end de her skildrede. — EFTERSKRIFT. Hermed er Lucien de Rubemprés og Esthers Historie forbi. 

I en fplgende Historie — af mindre Interesse — beretter Balzac om Jacques Collins fplgende Eventyr i 
Fcengslet, til hans behrendige Brug af Fru de Sérizys og Fru de Maufrigneuses kompromitterende Breve, som 
han Mogelig har opbevaret paa et meget sikkert Sted, ikke blot skaffer ham paa fri Fod, men endog ind i selve 
Opdagelsespolitiets Tjeneste. 0 VEBS/FTTEREN. 352 HONORÉ DE BALZAC — Som man sér: Livets stprste 
Begivenheder lader sig omskrive i smaa -Pariser-Nyheder" — der er mere eller mindre sandferdige. Og saadan 
gaar det i Tilfelde, der er endnu langt alvor ligere end de her skildrede. — EFTERSKRIFT. Hermed er Lucien 
de Rubemprés og Esthers Historie forbi. I en fplgende Historie — af mindre Interesse — beretter Balzac om 
Jacques Collins fp Igen de Eventyr i Fcengslet, til hans behrendige Brug af Fru de Sérizys og Fru de 
Maufrigneuses kompromitterende Breve, som han Mogelig har opbevaret paa et meget si kk ert Sted, i kk e blot 
skaffer ham paa fri Fod, men endog ind i selve Opdagelsespolitiets Tjeneste. 0 VEBS/FTTEREN. 
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